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NOTA INFORMATIVA
CALZATURE DI SICUREZZA E DA LAVORO
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D'USO

Queste istruzioni sono state approvate dall'organismo notificato n® 0498 (Ricotest S.r.L. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia), n° 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC
- via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Py - Italia) e n°0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) in occasione del rilascio del certificato
UE ditipo come previsto dal Regolamento (UE) 2016/425 per i Dispositivi di Protezione individuale di lla Categoria.

AVVERTENZE: La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto riguarda l'adeguatezza del DPI al tipo di rischio presente (caratteristiche del DPI e categoria di
appartenenza). Prima dellimpiego verificare la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle proprie esigenze d'utilizzo.

Tutte le calzature antinfortunistica prodotte, sono progettate e costruite in conformita alla seguente norma europea:

EN IS0 20347:2022 per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature da lavoro;

EN IS0 20345:2022 per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature di sicurezza.

La massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (paragonabile ai pneumatici dell'automobile) per rimuovere
residui distaccanti ed eventuali altre irregolarita superficiali di carattere fisico e/o chimico. Oltre ai requisiti base obbligatoriamente da rispettare secondo quanto prescritto
dalla Norma EN IS0 20345:2022 o EN IS0 20347:2022 le calzature possono rispondere a requisiti aggiuntivi, identificabili mediante simboli o mediante indicazione della
rispettiva categoria, visibilmente marcata sul soffietto o sulla linguetta.

MARCATURA sul soffietto/linguetta (esempio):

Produttore e indirizzo completo )\ CE il prodotto risponde ai requisiti di base per la salute e la sicurezza come da Regolamento (EU) 2016/425, allegato I
N
MASPICA sr
Paese di produzione |
Denominazione articolo XXX-00 XX0
Normativa di riferimento EN IS0 20345:2022 09/22 (mese e anno di produzione)
Categoria e requisiti ST XX XXX 42 misura della calzatura (sulla suola esterna)
Lotto N. / Codici interni 00000X / 000-00000-00X

Lamarcatura CE indica che il prodotto soddisfa i requisiti previsti dal Regolamento (UE) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione individuale quali: innocuita per lasalute,
ergonomia e comfort, solidita e robustezza del prodotto, protezione contro i rischi elencati nella presente nota informativa.
La dichiarazione di conformita e disponibile sul sito www.sixton.it

CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE: Poiché si tratta di una calzatura antinfortunistica, offre il livello di protezione piu elevato dai rischi meccanici; questo vale in particolare
peril puntale (solo EN IS0 20345:2022) che protegge il piede da:

- impatti fino a 200 J sulla punta, e garantisce una altezza libera dopo L'urto di almeno 14 mm (rif. taglia 42)

- forze di schiacciamento fino a 15 kN e garantisce una altezza libera dopo la compressione di almeno 14 mm (rif. taglia 42)

Oltre ai requisiti di base, ne vengono adottati altri come indicato nella sequente tabella:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOLO REQUISITO
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| 0B | 01 | 02| 03 |03L|03S
- i del puntale a 200 J e 15 kN X X X X X X - -

~ ;RUev:szfutenza allo scivolamento su pavimento ceramico ¢ NaLS tacco in avanti > 0.31 - punta indietro X X X X X X X X X X X X

- Area tallone chiusa - X X X X X - X X X X X
- Suola esterna con battistrada in rilievo - - - X X X - - - X X X
E Assorbimento di energia nella zona del tallone (3 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Calzature antistatiche (da 0,1 a 1000 MQ) 0 X X X X xX|lo X X X X X
C Calzature parzialmente conduttive (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P “Resistenza alla perforazione (4,5 mm chiodo; > 1100 N)* 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Resistenza alla perforazione (chiodo da 4,5 mm; > 1100 N, nessuna perforazione) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Resistenza alla perforazione (chiodo da 3,0 mm; media > 1100 N, valore unico > 950 N] 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI “Isolamento dal calore del complesso suola [test a 150°C)" 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
cl “Isolamento dal freddo del complesso suola (test a -17°C)" 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR “resistenza all'acqua (nessuna penetrazione, 80 min)" 0 0 0* ] 0* | 0* | O* 0 0 0* ] 0*| 0] O*
M "Protezione del metatarso (> 40 mm (misura 41/42))" 0 [ 0 0 0 o|o0]oO 0 0
AN Protezione della caviglia (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Resistenza al taglio della tomaia (> 2.5 [indice)) ojlojojJo|jOoO]JoOo]J]O|JO]J]O]JO]O]|O
SC Scuff Cap (> 8000 cicli) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Penetrazione e assorbimento di acqua (> 60 min) 0 - X | x| x| x|o - X | X | x| X
HRO Resistenza della suola esterna al contatto con il calore [test a 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO “Resistenza agli oli idrocarburi (< 12%)" ojlojojJojoOo|JOfJOoO]J]O]JO]JO|J]O]|O
LG Sistema Ladder Grip (aderenza sulla scala a pioli) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR ;Rofglzsﬂtenza allo scivolamento su pavimento ceramico c glicerina tacco in avanti > 0.19 - punta indietro 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bbligatorio per la categoria corrispondente

0=0pzionale, applicabile in aggiunta al requisito obbligatorio se indicato

*=Qualora venga assegnata la marcatura WR, la stessa diverra S6 (S2+WR) 0 S7 (S3+WR) 0 S7L (S3L+WR) 0 S7S (S3S+WR) per EN 1S0 20345 e 06 (02+WR) 0 07 (03+WR)
007L (03L+WR) 0 075 (03S+WR) per la EN IS0 20347.

N.B. La calzatura potrebbe essere marcata con uno o piti simboliin tabella, indicanti caratteristiche aggiuntive ai requisiti di base. | rischi coperti sono solamente quelli indicati
dal simbolo corrispondente. L'uso di accessori non approvati puo alterare le caratteristiche di resistenza e le funzioni di protezione. Per maggiori informazioni e possibile
consultare il nostro servizio di assistenza.

IMPIEGHI CONSIGLIATI: Queste calzature sono adatte per le seguenti attivita:

Coninsertoresistente alla perforazione: opere civili e costruzioni stradali, opere ingegneristiche, demolizioni, interventi di lavoro in aree destinate a magazzino e stoccaggio,
in cave di pietra, miniere, discariche e lavori all'aperto. Il grado di resistenza alla perforazione di questa calzatura e stato misurato in laboratorio mediante l'utilizzo dei chiodi
e lapplicazione delle forze previste dagli standard. La presenza di chiodi di diametro inferiore e di carichi superiori, sia statici che dinamici, comporteranno un maggiore
rischio di perforazione. In questi casi dovranno essere adottate specifiche misure di prevenzione atte allo scopo. AlLmomento sono disponibili tre tipi generici di inserti anti-
perforazione per le calzature di sicurezza DPI. Si tratta di tipi di inserti in materiale metallico e non metallico, da scegliere sulla base del livello di rischio, determinato in base
altipo di lavoro da effettuare. Tutti i tipi garantiscono protezione contro i rischi di perforazione, ma ognuno comporta ulteriori vantaggi o svantaggi, tra i quali quelli riportati
diseguito:

Metallo (P): & meno influenzato dalla forma dell'oggetto appuntito /rischio (es. diametro, forma geometrica, finezza della punta) ma, per via delle limitazioni dovute alla
produzione stessa della calzatura, non copre lintera area inferiore della calzatura.

Non-metallo (PL o PS): pud conferire maggiore leggerezza e flessibilita nonché coprire una maggiore area di protezione, rispetto al tipo metallico, nondimeno la resistenza
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alla perforazione puo variare in base alla forma dell’uggettoappuntlto/ rischio (es. diametro, forma geometrica, finezza della punta). In termini di possibile protezione, sono
disponibili due tipologie. ILtipo PS puo offrire una protezione piti adeguata da oggetti appuntiti con diametro inferiore rispetto al tipo PL.

Le diciture “Metallo anti-perforazione” o "Non-Metallo anti-perforazione” riportate sull'etichetta stampigliata sulla scatola indicano il tipo di inserto utilizzato. Per ottenere
maggiori informazioni in merito al tipo di inserto resistente alla perforazione inserito nelle vostre calzature, siete pregati di rivolgervi al produttore o fornitore riportati sul
presente foglio diistruzioni.

Senza inserto resistente alle perforazioni: lavori sui ponti, opere in strutture di grande altezza, in ascensori, grandi condotte, gru, caldaie, installazioni di impianti di
riscaldamento e di aerazione, lavori di trasformazione e manutenzione, stabilimenti metallurgici ed affini, produzione e lavorazione di vetri piani, manipolazioni di stampi
dell'industria ceramica, lavori nellindustria dei materiali di costruzioni, movimentazione e stoccaggio, manipolazione di blocchi di carni surgelate e di contenitori metallici
navali, smistamento ferroviario.

Con slacciamento rapido: in caso di interventi in cui le calzature devono essere tolte rapidamente.

Con copripuntale: nei casi di prolungati e ripetuti sfregamenti della punta dei piedi contro il suolo.

LIMITI DI IMPIEGO: Le calzature non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota informativa ed in particolare quelli che rientrano nei Dispositivi
di Protezione individuale di lII° Categoria come definito nel Regolamento (UE) 2016/425.

USO E MANUTENZIONE: Si declina ogni responsabilita per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. Eimportante, durante

la scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle specifiche esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di sicurezza indicate
solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato di conservazione. Verificare con
un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di
alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato delle cuciture, distacco suola-tomaia, ecc..). Calzature munite di dispositivo di sfilamento rapido: accertarsi che 'astina
del dispositivo sia regolarmente inserita: lo sfilamento avviene afferrando l'estremita a bandiera dell'astina e tirandola verso se stessi. ILmantenimento delle caratteristiche
della calzatura é favorito dalla buona conservazione della stessa, pertanto, € opportuno provvedere regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, strofinacci, ecc..
rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente in base alle condizioni dell'ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame del tomaio con normale
lucido o grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non asciugare le calzature in prossimita o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare
prodotti aggressivi quali benzene, acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualita, sicurezza e durata del DPI. Non lasciare esposte alla luce
diretta del sole, né ad alte o basse temperature. Non manomettere alcuna parte delle calzature.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO: A causa di molteplici fattori ambientali, come umidita e temperatura non e possﬂ:lle definire una data certa di scadenza.

Generalmente le calzature con fondo in Poliuretano hanno una durata di i ile di tre anni, se conservate in ambienti asciutti, aerati e a
non alta. Smaltire il dispositivo rlspettando le normative vigenti in materia di tutela i e raccolta diff iata. Queste calzature

sono state realizzate senza limpiego di materiali tossici o nocivi.

Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER):

Pellame: 04.01.99 / Tessuti: 04.02.99 / Materiale cellulosico: 03.03.99

Materiali metallici: 17.04.99 or 17.04.07

Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

CALZATURE ANTISTATICHE: Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate se & necessario ridurre al minimo l'accumulo elettrostatico dissipando le cariche
elettrostatiche, evitando cosiilrischio di accensione a scintilla, ad esempio, di sostanze e vapori inflammabili, e se il rischio di scosse elettriche da apparecchiature ditensione
direte non puo essere completamente eliminato dal posto dilavoro. Le calzature antistatiche presentano una resistenzatrail piede e il terreno ma potrebbero non offrire una
protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono
garantire una protezione adeguata contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introducono solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche
elettrostatiche, non e stato completamente eliminato, sono essenziali misure aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, cosi come i test aggiuntivi di seguito indicati,
dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul posto di lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro
le scosse elettriche da tensioni CA o CC. Se esiste il rischio di essere esposti a qualsiasi tensione CA o CC, devono essere utilizzate calzature elettricamente isolanti per
proteggersi da lesioni gravi. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo essere modificata in modo significativo mediante flessione, contaminazione o umidita.
Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe | possono assorbire l'umidita e diventare conduttive
se indossate per periodi prolungati in condizioni umide e bagnate. Se le calzature sono indossate in condizioni in cui il materiale costituente la suola viene contaminato, gli
utilizzatori devono sempre controllare le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare in una zona a rischio. Quando sono in uso calzature antistatiche, la resistenza
del pavimento deve essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. "Si consiglia di utilizzare calze antistatiche”. E quindi necessario garantire che la
combinazione delle calzature, i suoi portatori e il loro ambiente sia in grado per svolgere la funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche, e di dare una certa
protezione durante tutta la sua vita. Pertanto, si raccomanda che l'utente stabilisca una prova interna per la resistenza elettrica, che venga esequita a intervalli regolari e
frequenti.

CALZATURE PARZIALMENTE CONDUTTIVE: Calzature elettricamente parzialmente conduttive devono essere usate se & necessario minimizzare cariche elettrostatiche
nel pit breve tempo possibile, ad esempio durante la manipolazione di esplosivi. Calzature elettricamente parzialmente conduttive non devono essere utilizzate se il
rischio di shock da qualsiasi apparecchio elettrico o di parti in tensione con voltaggi CA o CC non sia stato completamente eliminato. Per assicurare che questa calzatura
sia parzialmente conduttiva, & stato specificato un limite massimo di resistenza di 100 kQ quando nuova. Durante il servizio, la resistenza elettrica di calzature realizzata in
materiale conduttivo puo variare significativamente a causa delle flessioni e contaminazioni, ed & necessario garantire che il prodotto sia in grado di svolgere la funzione
progettata di dissipare cariche elettrostatiche durante tutta la vita utile. Ove necessario, si raccomanda pertanto che l'utente stabilisca un test in proprio per resistenza
elettrica e lo applichi a intervalli regolari. Questo test e altri di seguito descritti dovrebbero essere routine del programma di prevenzione degli infortuni nei luoghi di lavoro.
Se la calzatura e indossata in condizioniin cui il materiale della suola viene contaminato con sostanze che possono aumentare la resistenza elettrica della calzatura, gli utenti
devono sempre verificare le proprieta elettriche della loro calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Si consiglia di utilizzare calze elettricamente dissipative. Dove
sono in uso calzature parzialmente conduttive, la resistenza della pavimentazione deve essere tale da non invalidare la protezione fornita dalla calzatura. Durante 'uso, non
sideve frapporre alcun elementoisolante trail plantare interno ed il piede dell'utilizzatore. Se uninserto (i.e. plantari, calze) fosse introdotto trail plantare interno ed il piede,
la combinazione calzatura/inserto dovrebbe essere verificata per le sue proprieta elettriche.

PLANTARI: Se la calzatura é dotata di plantare estraibile, significa che i test sono stati eseguiti conil plantare in posizione. Usare la calzatura sempre con il plantare! Sostituire
ilplantare soltanto con un modello equivalente del fabbricante di calzature originale o fornito da un produttore di sottopiedi che fornira sottopiedi che soddisfano le proprieta
di questa norma in combinazione con le calzature di sicurezza previste. Se la calzatura é fornita senza plantare, significa che i test sono stati eseguiti senza alcun plantare.
Possono essere indossate solo plantari che soddisfano le proprieta di questa norma in combinazione con le calzature di sicurezza identificate. Alcuni nostri modelli di
calzature sono adatti all'uso in combinazione con plantari ortopedici SECOSOL.

Per maggiori informazioni consultate il nostro sito web www.sixton.it

CRITERI DI VALUTAZIONE DELLO STATO DELLE CALZATURE: Le calzature di sicurezza/da lavoro devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di
usura identificati di seguito. Alcuni di questi criteri possono variare a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
inizio di abrasioni/tagli pronunciati e profondi nella zona media della tomaia (Fig. a);
forte abrasione nella tomaia, specialmente se il puntale & esposto (Fig. b);
latomaia presenta aree con deformazioni o cuciture divise sul gambale (Fig. c);
la suola presenta spaccature pit lunghe di 10 mm e pit profonde di 3 mm (Fig. d);
separazione della tomaia dalla suola maggiore di 15 mm in lunghezza e 5 mm in profondita (Fig. g);
altezze deirilievi per suole conrilievi, in qualsiasi punto, inferiori di 1,5 mm (Fig. e);
sottopiede/i originale/i (se presente/i) che presentino pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
distruzione della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Fig. f);
delaminazione dei materiali della suola (Fig. h);
pronunciata deformazione della suola dovuta all'esposizione al calore, una delle seguenti cause (Fig. i)
- unionedi2 o piurilievi per fusione del materiale;
- diminuzione diun eventuale rilievo a meno di 1,5 mm;
- fusione dell'esterno delrilievo e lintersuola diventa visibile;
e ilsistema di chiusura non e funzionante (zip, lacci, occhielli, sistema “touch and close”).

Nota: la sostituzione delle calzature da lavoro/di sicurezza in questo contesto significa anche la sostituzione delle parti danneggiate, che sono attaccate alla calzatura, ad es.
sottopiedi, cerniere, linguette, lacci, .




INFORMATION
SAFETY FOOTWEAR AND OCCUPATIONAL FOOTWEAR
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE

These instructions have been approved by Notified Body, no. 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) and no. 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC - via
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) and no. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) on issuing of the EU-type examination
Certificate, as contemplated by Regulation (EU) 2016/425 for second-category personal protection equipment.

WARNING: The law considers the employer liable regarding the suitability of the PPE in relation to the type of risks present (characteristics of the PPE and category to which
itbelongs). Before use, check that the characteristics of the model chosen correspond with your requirements for use.

All safety footwear is designed and manufactured in conformity with the following European standards:

EN IS0 20347:2022 as regards the specific requirement of occupational footwear;

EN IS0 20345:2022 as regards the specific requirement of safety footwear.

Maximum sole grip is generally obtained after a certain “running in" period of new footwear (comparable to car tyres) to remove residues of releasing agents and any other
surface irregularities of a physical and/or chemical nature. As well as the obligatory basic requirements envisaged by standard EN IS0 20345:2022 or EN 1SO 20347:2022
the footwear may possess additional requirements, which may be identified by means of symbols or by indicating the respective categories, visibly marked on the bellows
oron the tongue.

MARKING on the bellows/tongue (example):

Manufacturer and complete address )\ CE the product satisfies the basic health and safety requirements of the Regulation (EU) 2016/425, annex II
N
MAGSPICA st
Country of manufacture |
Article name XXX-00 XX0
Reference standard EN S0 20345:2022 09/22 (Month and year of manufacture)
Category and requirements ST XXXXX 42 Shoe size (on the outsole)
Batch nr./ Internal codes 00000X / 000-00000-00X

The CE marking indicates that the product satisfies the requirements envisaged by Regulation (EU) 2016/425 for personal protection equipment such as: innocuousness to
health, ergonomic shape and comfort, solidity and sturdiness of the product, protection against the risks listed in this informative note.
The declaration of conformity is available on the website www.sixton.it

PROTECTION FEATURES: Since this footwear is safety/working equipment it provides the highest degree of protection against mechanical risk; this applies particularly to the
toe-cap (only EN IS0 20345:2022) which ensures foot resistance:

- to impacts of up to 200J at the tip, with a minimum clearance of 14 mm (ref. to size 42)

- to crushing forces up to 15 kN with a minimum clearance of 14 mm (ref. to size 42)

In addition to basic requirements others are adopted as indicated in the table below:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL REQUIREMENT
SB | S1 | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | 01| 02| 03 |03L
- Toe cap resistance to 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - -
- Slip resistance ceramic floor w NaLS solution forward heel slip > 0.31 - backward forepart slip > 0.36 X X X X X X X X X X X
- Closed heel area - X X X X X - X X X X
- Cleated outsole - - - X X X - - - X X
E Energy absorption of seat region (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X
A Antistatic footwear (from 0,1 to 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X
C Partially conductive footwear (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforation resistance (4,5 mm nail; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 - X -
PL Perforation resistance (4,5 mm nail; > 1100 N, no perforation) 0 0 - - X - 0 0 - - X
PS Perforation resistance (3,0 mm nail; average > 1100 N, single value> 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - -
HI Heat insulation of sole complex (test at 150°C) ojofo]oO olo]o 0
cl Cold insulation of sole complex (test at -17°C) oOjoj0]oO ojJojojojo
WR Water resistance [no penetration, 80 min) 0 0 o* | o*]0*|O* 0 0 0* | 0* | O*
M Metatarsal protection (> 40 mm (size 41/42)) ojo0ojojofjOoOjJOoJOojOjoOjJoO]oO
AN Ankle protection (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Cut resistance of the upper (> 2.5 (index)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Scuff cap abrasion (> 8000 cycles) ojo0ojojojojoOojJojOojoOofjoOo]oO
WPA Water penetration and absorption (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X
HRO Resistance to hot contact of the outsole [test at 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Resistance of sole to fuel oil (< 12%) ojo0ojojojojojojojojoOo]oO
LG Ladder Grip 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Slip resistance ceramic floor w glycerine forward heel slip > 0.19 - backward forepart slip > 0.22 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=Compulsory for the relevant category

0 = Optional, applicable in addition to the compulsory requirement if marked * = If the WR marking is achieved, the marking will become S6 (S2+WR) or S7 (S3+WR) or S7L
(S3L+WR) or S7S (S3S+WR) for EN IS0 20345 and 06 (02+WR) or 07 (03+WR) or O7L (03L+WR) or 07S (03S+WR) for EN1S0 20347.

N.B.: Your footwear may be marked with one or more of the symbols in the table indicating the additional features to the basic requirements. The risks covered are only those
indicated with the relevant symbol. The use of unapproved accessories may alter the resistance capacity and the protection functions. Please consult our customer service
for further details.

RECOMMENDED USES: This safety footwear is indicated for the following uses:

With perforation resistantinsert: civiland road construction, engineering, demolition, work in storage areas and warehouses, in stone quarriers, mines, junkyards, and work
in the open air. The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter and higher
static or dynamic loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances alternative preventative measures should be considered.

Three generic types of perforation resistantinserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen
on basis of a job-related risk assessment. All types give protection against perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the
following:

Metal (P): is less affected by the shape of the sharp object/hazard (e.g. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower
area of the shoe.

Non-metal (PL or PS): may be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the perforation resistance may vary more depending
onthe shape of the sharp object/hazard (e.qg. diameter, geometry, sharpness). Two types in term of the protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate
protection from smaller diameter objects than type PL.

"Metal perforation resistant insert” or "Non-Metal perforation resistant insert” on the box label indicates the type of insert used. For more information about the type of
perforation resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions.
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Without perforation resistant insert: work on bridges and elevated structures, in elevators, blast furnaces, large pipelines, cranes, boilers and burners, installation of and
air- condltlonlng systems, transformation and maintenance activities, metallurglcal or S|m|larwcrks the productlon and working of flat glass, the handllng of moulds and
dies in the ceramics industry, work in the construction materials, handllng and storage industry, the handling of blocks of frozen meat and metal ship containers, railway
freightyards.

With quick unlacing: in case of interventions where the footwear must be removed quickly.

With protective scuffcap: in the case of prolonged and/or repeated friction of the toe-tip against the ground.

LIMITATIONS OF USE: Le The footwear is not suitable for protection against risks not referred to in this information leaflet and in particular those covered by third-category
personal protection equipment as defined in Regulation (EU) 2016/425.

USE AND MAINTENANCE: The manufacturer declines all responsibilities for any damage and consequences resulting from improper use of the footwear. When choosing the
footwear, itisimportant to select a model and size suitable for your specific protection requirements. The footwear maintains the safety characteristics indicated only if worn
and fastened correctly. The protection against risks indicated on the marking only applies to footwear in a good state of preservation. Before each use, carefully check the
perfect state of preservation of the equipment and change it if you notice signs of alteration (excessive wear of the sole, stitching in poor condition, sole coming away from
the upper, etc.). Footwear with a fast removal device: ensure that the rod of the device is properly inserted; the footwear is removed by gripping the end of the rod and pulling
towards you. The characteristics of the footwear are best maintained when it is kept in good condition and it should therefore be cleaned regularly with brushes, cloths, etc.,
removing any stains with a damp cloth. Depending on the conditions of the workplace, the leather upper should be treated from time to time with normal polish or grease for
shoes. Do not dry the footwear close to or in direct contact with sources of heat, such as heaters, radiators, etc. Do not use aggressive products such as benzene, acids and
solvents, as they could have a negative effect on the quality, safety and lifetime of the PPE. Do not leave exposed to direct sunlight nor to high or low temperatures. Never
tamper with the shoe in any of its parts.

PRESERVATIUNAND DISPOSAL: In view of the many different envi L factors involved, suchas idity and heat, itis not possible to define a definite shelf life.
with F hasap ble shelf life of three years, pruwded iti: is kept in a dry and ventilated storage place where the
temperature is nottoo high. Dlspose of the device in compliance with current standards on environment and diff iated waste coll This is

produced without using toxic or harmful materials. Itis classified as non-hazardous waste and is certified with the European Waste Code (EWC):
Leather: 04.01.99 / Fabric: 04.02.99 / Cellulose material: 03.03.99

Metal materials: 17.04.99 or 17.04.07

Supports lined with PU and PVC, elastomeric and polymeric material: 07.02.99

ADDITIONAL INFORMATION

ANTISTATIC FOOTWEAR: Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of
sparkignition of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the
workplace. Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live
electrical installations. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock from a static discharge as it only
introduces a resistance between foot and floor. If the risk of static discharge electric shock, has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are
essential. Such measures, as well as the additional tests mentioned below, should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. Antistatic
footwear will not provide protection against electric shock from AC or DC voltages. If the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then electrical insulating
footwear shall be used to protect from against serious injury. The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, contamination or
moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for
prolonged periods in moist and wet conditions. Class Il footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If the footwear is
worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering a hazard area.
Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear.” It is recommended to
use antistatic socks.” Itis, therefore, necessary to ensure, that the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of
dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, itis recommended, that the user establish anin-house test for electrical resistance,
whichis carried out at regular and frequent intervals.

PARTIALLY CONDUCTIVE FOOTWEAR: Electrically partially conductive footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic charges in the shortest possible
time, e.g. when handling explosives. Electrically partially conductive footwear should not be used, if the risk of shock from any electrical apparatus or live parts with AC or
DC voltages has not been completely eliminated. In order to ensure that this footwear is partially conductive, it has been specified to have an upper limit of resistance of 100
kQ in its new state.During service, the electrical resistance of footwear made from conducting material can change significantly due to flexing and contamination, and it is
necessary to ensure, that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges during its entire life. Where necessary, it is therefore
recommended, that the user establish an in-house test for electrical resistance and use it at regular intervals. This test and those mentioned below should be a routine part of
the accident prevention program at the workplace.If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated with substances that can increase
the electrical resistance of the footwear, wearers should always check the electrical properties of their footwear before entering a hazard area.Itis recommended to use an
electrical dissipative socks.Where partially conductive footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by
the footwear. In use, no insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of the wearer. If an insert (i.e. insocks, socks) is put
between the inner sole and the foot the combination footwear/insert should be checked for its electrical properties.

REMOVABLE INSOCK: If the safety footwear is equipped with a removable insock this means that the tests were carried out with the insock in place. Always use the footwear
withitsinsockin place! Replace the insock only with an equivalent model from the same original footwear supplier or from an insole supplier, which will supply insocks that
fulfil the properties of this standard in combination with the expected safety footwear. If the footwear is supplied without an insock this means that the tests were carried out
without them.Wear only insocks that fulfill the properties of this standard in combination with the identified safety footwear.Some of our footwear models are suitable for
use with SECOSOL orthopaedic insocks.

For further information, please see our website www.sixton.it

CRITERIA FOR THE ASSESSMENT OF THE STATE OF FOOTWEAR: Safety footwear should be replaced when any of the signs of wear identified below are found. Some of
these criteria can vary according to the type of footwear and materials used:
*  Beginning of pronounced and deep cracking affecting half of the uppermatenalth\ckness (Figurea);
Strong abrasion of the upper material, especially if the toe puff or the toecap is revealed (Figure b)
The upper shows areas with deformations or split seams in the leg (Figure c)
The outsole shows cracks higher than 10 mm long and 3 mm deep (Figure d);
Cleat height for cleated outsoles at any point lower than 1,5 mm (Figure e);
Destruction of the lining or sharp borders of the toe protection which could cause wounds (Figure f)
Upper/outsole separation of more than 15 mm long and 5 mm deep (Figure g);
Delamination of the soling materials (Figure h);
Pronounced deformation of the outsole due to heat exposure any of the following causes (Figurei):

- joining of 2 or more cleats due to the material melting;

- decrease of the height of any cleat to less than 1,5 mm;

- melting of the outside of the cleat and the midsole becomes visible;
e Originalinsock/s (if any) showing pronounced deformation and crushing;
*  Theclosing mechanism s notin working order (zip, laces, eyelets, touch and dose system).




MERKBLATT
N SICHERHEITSSCHUHE UND ARBEITSSCHUHE
VOR VERWENDUNG MUSSEN DIE VORLIEGENDEN GEBRAUCHSHINWEISE SORGFALTIG DURCHGELESEN WERDEN

Diese Anleitungen wurden von dem Prifinstitut Nr. 0498 (Ricotest S.r.L Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR, ltalien), Nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC
- via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV, Italien) und Nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) bei Ausstellung der EU-
Baumusterpriifbescheinigung gemap geltenden Verordnung (EU) 2016/425.

WICHTIG: Das Gesetz macht den Arbeitgeber dafiir verantwortlich, dass die personliche Schutzausriistung entsprechendder vorliegenden Risikoart angemessen ist
(Eigenschaften der PSAund Kategoriezugeharigkeit). Vor Verwendung muss tiberpriift werden, ob die Eigenschaften des gewahlten Modells den jeweiligen Anforderungen
entsprechen.

Alle Eergeslelhen Sicherheitsschuhe wurden gemaB folgender europaischen Richtlinien entworfen und gefertigt:

EN IS0 20347:2022 Uiber die spezifischen Anforderungen der Arbeitsschuhe;

EN IS0 20345:2022 (iber die spezifischen Anforderungen an die Sicherheitsschuhe.

Die beste Haftung der Sohle wird im Allgemeinen nach einer gewissen “Einlaufzeit” der neuen Schuhe erreicht (vergleichbarmit der Bereifung von Fahrzeugen), in
der Riickstande von Trennmittel, sowie eventuelle andere physische und/oder chemische UnregelmaBigkeiten der Oberflache beseitigt werden.Zusatzlich zu den
verpflichtenden Grundanforderungen geman der Norm Norma EN IS0 20345:2022 oder EN IS0 20347:2022 kann der Schuh weitere Anforderungen erfiillen, die mithilfe von
Symbolen oder durch die Angabe von entsprechenden Kategorien auf der Lasche oder Zunge angegeben werden.

KENNZEICHNUNG auf der Staublasche (Beispiel):

Hersteller und vollsténdige Adresse )\ CE das Produkt entspricht den Grundanforderungen fiir Gesundheit und Sicherheit nach Anforderung der
-\ (EU-Verordnung) 425:2016, Anhang Il

Land der Produktion I

|Artikelbezeichnung XXX-00 XX0

Bezugsnorm EN IS0 20345:2022 09/22 (Monatund Jahr der Produktion)
Kategorie und Anforderungen S1XXXXX 42 Schuhgrdfe (auf der Laufsohle)
Chargennr. / Interne Codes 00000X / 000-00000-00X

Die CE-Kennzeichnung gibt an, dass das Produkt die von der Verordnung (EU) 2016/425 iiber personliche Schutzausriistungen vorgeschriebenen wesentlichen
Anforderungen erfiillt, und zwar: Gesundheitsunschadlichkeit, Ergonomie und Komfort, solide und robuste Beschaffenheit des Produkts, Schutz vor den im vorliegenden
Merkblatt aufgefiihrten Risiken.

Die Konformitatserklarung kann unter www.sixton.it eingesehen werden.

SCHUTZAUSRUSTUNG: Dieses Produkt ist ein individueller Sicherheitsschuh, der den vorgesehenen Schutz gegen mechanischeRisiken bietet, was besonders im
Zehenbereich durch die Zehenschutz (nur EN ISO 20345:2022) garantiert wird:

- StoBfestigkeit von 200J mit 14 mm Mindestresthohe im Schuhspitzenbereich (bei GroBe 42)

- Druckfestigkeit mit 15kN, mit 14mm Mindestresthéhe im Schuhspitzenbereich (bei GréBe 42)

Neben den Grundvoraussetzungen gelten folgende weiteregemaf nachfolgender Tabelle:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
TUSATIMARKERUNG ZUSATZANFORDERUNGEN
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S
- Zehenschutz 200J und 15kN X X X X X X - - - - - -
Rutsc — Boden aus mit NaLS Rutschen des Absatzes nach vorne > 0.31 - Rutschen der
) Sohle nach hinten > 0.36 KPR XX e X
- Geschlossener Fersenbereich - X X X X X - X X X X X
- Sohle mit Profil - - - X X X - - - X X X
E Ener ‘magen im Fersenbereich (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistatische Schuhe (von 0,1 bis 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Teilweise leitfahige Schuhe (< 0.1 MO) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Widerstand gegen Durchstich (metallische Einlage] (4,5 mm Nagel; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Widerstand gegen Durchstich (nic he) (4,5 mm Nagel; > 1100 N, kein Durchtritt) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Widerstand gegen Durchstich (nich llische) (3,0 mm Nagel; Durchschnitt > 1100 N, Einzelwert > 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Warmeisolierung des L (Test bei 150°C) 0|0 ojJojofJo]o 0|0
Cl Kalteisolierung des L hl (Test bei -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Wasserdichtheit (kein Eindringen, 80 min] 0 [ I I e ) 0 |0+ ]oO*]0O|O*
M MittelfuBknochenschutz (> 40 mm (Grofe 41/42)) 0 0 0 0 [ 0 0 0 0|0
AN Knéchelschutz < 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Schnittfestigkeit [> 2.5 (Index)) o|lo0|JoOjJOo]OjJO]JOJ]O|]O]O|]O]O
SC Uberkappenabrieb (> 8000 Zyklen) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme (> 60 min.) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Verhalten gegeniiber Kontaktwérme (Test bei 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Kr 4 (< 12%) oJjojojojojojojojojojojo0
LG Halt auf Leitern 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Rulschhemmunq — auf Boden aus Keramikfliesen mit Glycerin Rutschen des Absatzes nach vorne  0.19 - Rutschen 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 o 0
der Sohle nach hinten > 0.22

X=Grundvoraussetzung der angegebenen Klasse

0 =0ption zu Grundvoraussetzung, sofern diese markiert ist

*=Wenn die WR-Markierung erreicht ist, geht es weiter mit S6 (S2+WR) oder S7 (S3+WR) oder S7L (S3L+WR) oder S7S (S3S+WR) fiir EN IS0 20345 und 06 (02+WR) oder
07 (03+WR) oder O7L (03L+WR) oder 07S (03S+WR) fiir EN IS0 20347.

HINWEIS: Der von Ihnen gewahlte Schuh kann mit einem oder mehreren Symbolen aus der Tabelle markiert sein, welche die zusatzlichen Sicherheitsmerkmale
angeben, die neben den Grundvoraussetzungen fiir dieses Modell gelten. Lediglich Risiken, deren Symbol mit dem auf dem Schuh Gibereinstimmt, werden abgedeckt.
Die Verwendung unzulédssigen Zubehdrs kann die Widerstandseigenschaften und die Schutzfunktionen der Schuhe beeintrachtigen. Im Bedarfsfall bitten wir Sie, sich mit
unserem Kundendienst in Verbindung zu setzen.

EMPFOHLENER EINSATZ: Diese Sicherheitsschuhe eignen sich fiir die folgenden Tatigkeiten:

Mit durchtritthemmender Einlage: Fiir Gebaude- und StraBenbau, Hochbau, Demolierung, Arbeiten in Lagern, in Steinbriichen, Bergwerken, auf Schrottplatzen und fir
Freiluftarbeiten. Die Durchtritthemmung dieser Schuhe wurde im Labor mit gebréuchlichen Nageln und Kraften getestet. Nagel mit kleineren Durchmessern und hoherer
Statik oder dynamischen Lasten erhdhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umstanden sollten zusétzliche PraventivmaBnahmen erwogen werden. Es gibt aktuell drei Typen
an verfiigbaren durchtrithemmenden Einlagen in PSA-Schuhen. Die Einlagen kdnnen aus Metall oder aus anderen Materialien sein, die nach dem berufsbedingten Risiko
auszuwahlen sind. Alle Typen schiitzen vor Durchtritt, aber jeder einzelne bietet verschiedene Vorteile oder Nachteile, darunter:

Metall (P): die Form des scharfen/spitzen Gegenstands hat keinen groBen Einfluss (z.B. Durchmesser, Geometrie, Schérfe), deckt aber aus schuhtechnischen Griinden nicht
den gesamten Sohlenbereich ab.

Nicht-Metall (PL oder PS): kann leichter, flexibler sein und gegeniiber Metall den Sohlenbereich besser abdecken, aber die Durchtritthemmung ist variabler und hangt von
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der Form des scharfen/spitzen Gegenstands ab (z.B. Durchmesser, Geometrie, Schérfe). Es gibtzwei Typenan Schutz. Der PS-Typ bietet besseren Schutz bei Gegenstanden
mit geringem Durchmesser als der PL-Typ.

Auf der Schuhschachtelist der Typ mit,, Perforationsbestandiger Metalleinsatz” oder , Perforationsbestandiger Nichtmetalleinsatz” angegeben. Fiir mehr Information tiber
den Typ an durchstoBhemmender Einlage in Ihrem Schuh, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Handler, der in diesen Anleitungen aufgefiihrt ist.

Ohne durchstoBhemmende Einlage: Arbeiten auf Briicken, Héhenarbeiten, in Aufziigen, an Hochéfen, an Pipelines, auf Krénen, an Dampfkesseln, bei der Installation
von Heiz- und Liiftungsanlagen, Umbau- und Instandhaltungsarbeiten, in Metallwerken u.&., bei der Erzeugung und Bearbeitung von Flachglas, bei der Handhabung von
Werkzeugen in derKeramikindustrie, in der Baumaterial-, Forder- und Lagermittelindustrie, bei der Handhabung von tiefgefrorenem Fleisch und Schiffscontainern, beim
Rangieren von Ziigen.

Mit Schnelllésevorrichtungen: wo Gefahr des Eindringens von gliihenden Schmelzfliissigkeiten besteht.

Mit abriebfester Kappe: im Fall von langerer und/oder wiederholter Reibung der Zehenspitzen am Boden.

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Die Schuhe sind nicht geeignet fiir der Schutz vor Risiken, die nicht im vorliegendenMerkblatt aufgefiihrt sind, und insbesondere vor jenen
Risiken, die gemé&B Definition der Verordnung (EU) 2016/425 unter die personlichen Schutzausriistungen der Kategorie 3 fallen.

GEBRAUCH UND PFLEGE: Fiir eventuelle Schaden und Folgen, die aufgrund einer unsachgeméafen Verwendung der Schuhe auftreten konnen, wird jede Haftung abgelehnt.
Wichtig ist vor allem, dass je nach den spezifischen Schutzanforderungen das geeignete Modell und die richtige SchuhgroBe gewahlt werden. Die Schuhe konnen die
angegebenen Sicherheitseigenschaften nur gewahrleisten, wenn sie ordnungsgeman getragen und zugeschniirt werden. Der Schutz vor den in der Kennzeichnung
angegebenen Risiken gilt nur fiir Schuhe, die sich in einwandfreiem Zustand befinden.Vor jeder Benutzung muss der einwandfreie Zustand der PSA durch eine genaue
Sichtkontrolle gepriift werden. Falls dabei Zeichen der Verdnderung (iibermaBige Abnutzung der Sohle, schlechter Zustand der Nahte, Abtrennung von Sohle/Schaft
usw.) festzustellen sind, muss sie ersetzt werden. Schnell ausziehbare Schuhe: Sicherstellen, dass das Stédbchen der Vorrichtung ordnungsgemaB eingesteckt wurde. Zum
schnellen Ausziehen der Schuhe muss das Ende des Stabchens zum Korper hin gezogen werden, bis die Vorrichtung aufgeht. Durch eine gute Pflege der Schuhe halten sich
deren Eigenschaften langer und daher empfiehlt es sich, die Schuhe regelmaBig mit Biirsten, Lappen usw. zu sdubern und eventuelle Flecken mit einem feuchten Tuch zu
entfernen. Das Oberleder sollte in regelmaBigen, den Bedingungen im Arbeitsraum entsprechenden Abstanden mit normalem Schuhpflegemittel oder Schuhfett behandelt
werden. Die Schuhe nichtin der Nahe oder in direktem Kontakt mit Warmequellen wie Ofen, Heizkdrper usw. trocknen.Keine aggressiven Produkte wie Benzin, Sauren oder
Losemittel verwenden, da diese die Eigenschaften der PSAin Bezug auf Qualitat, Sicherheit und Lebensdauer beeintrachtigen kénnen. Nicht direktem Sonnenlicht und sehr
hohen oder niedrigen Temperaturen aussetzen. Nehmen Sie an keiner Stelle Anderungen am Schuh vor.
AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG: Angesichts der vielfiltigen Umweltfaktoren, wie Feuchtigkeit und Temperatur ist es nicht moglich, einen genauen
Haltbarkeitstermin festzusetzen. Normalerweise kdnnen die Schuhe mit Polyurethansohle drei Jahre gelagert werden, sofern sie in einer trockenen, beliifteten und
nicht zu heiBen Umgebung aufbewahrt werden. Den Artikel unter Beachtung der geltenden Vorschriften fiir Umweltschutz und der getrennten Sammlung entsorgen.
Diese Schuhe sind mit Material hergestellt, das weder toxisch noch schédlich ist.
Sie sind daher als unschidliche industrielle Abfille zu betrachten und sind durch den europiischen Abfallkatalog (CER) identifiziert.
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Leder: 04.01.99/ 04.02.99/2 ial: 03.03.99
Metalle: 17.04.99 oder 17.04.07
Orthopédische Einlagen mit PU und PVC-Verklei Material: EL und Polymer: 07.02.99

ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

ANTISTATISCHE SCHUHE: Antistatische Schuhe sollten dort eingesetzt werden, wo elektrostatische Ladung abgeschwacht werden muss, die sich durch die Ableitung
von elektrostatischen Ladungen aufgebaut hat, um beispielsweise die Gefahr von Funken bei brennbaren Stoffen und Démpfen zu vermeiden, und wenn das Risiko von
Stromschldgen am Arbeitsplatz nicht vollstandig beseitigt werden kann. Bei antistatischen Schuhen besteht ein Widerstand zwischen dem Fuf3 und dem Boden, der aber
nicht unbedingt vollstandigen Schutz bietet. Antistatische Schuhe sind nicht fiir Arbeiten an elektrischen Anlagen unter Spannung geeignet.Beachten Sie, dass antistatische
Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen Stromschlag bei statischer Entladung bieten, da sie nur einen Widerstand zwischen Fuf3 und Boden stellen. Wenn das Risiko
von Stromschldgen durch statische Entladungen nicht vollsténdig beseitigt wurde, missen weitere MaBBnahmen getroffen werden, um das Risiko zu vermeiden. Solche
MafBnahmen sowie die 0.g. zusétzlichen Tests sollten immer Teil der Unfallverhiitung am Arbeitsplatz sein. Antistatische Schuhe schiitzen nicht vor Stromschldgen von
AC- oder DC-Spannungen. Wenn es eine Gefahr von AC- oder DC-Spannungen gibt, sollten elektrisch isolierende Schuhe getragen werden, um vor schweren Verletzungen
zu schitzen. Die elektrische Resistenz von antistatischen Schuhen kann sich deutlich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit &ndern. In nasser Umgebung ist es
moglich, dass die Funktion der Schuhe eingeschrankt ist. Schuhe der Klasse | kénnen Feuchtigkeit aufnehmen und als Leiter fungieren, wenn sie iber ldngere Zeit getragen
werden. Schuhe der Klasse Il sind feuchtigkeits- und ndsseresistent und sollten getragen werden, wenn entsprechenden Bedingungen gegeben vorhanden sind.Wenn die
Schuhe unter Bedingungen getragen werden, wo die Laufsohlen stark verschmutzen kénnen, sollten die Trager immer die antistatischen Eigenschaften der Schuhe priifen,
bevor sie einen Gefahrenbereich betreten.Wenn antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Boden so beschaffen sein, dass er die schiitzenden Eigenschaften der
Schuhe nicht aufhebt.Empfehlenswert ist auch das Tragen von antistatischen Socken.Wichtig ist, sicherzustellen, dass die Schuhe fiir die Trager und die Umgebung die
angegebene Funktion der Ableitung von elektrostatischer Ladung erfiillen kann, sowie Schutz tiber ihre gesamte Lebenszeit bieten. Es wird daher empfohlen, dass der
Benutzer eine interne Priifung fiir elektrischen Widerstand einrichtet, die regelmaBig durchzufiihren ist.

TEILWEISE LEITFAHIGE SCHUHE: Teilweise leitfahige Schuhe sollten dort verwendet werden, wo elektrostatische Ladungen so schnell wie moglich minimiert werden muss,
z.B. bei Handhabung von explosiven Stoffen. Teilweise elektrisch leitfahige Schuhe sollten nicht verwendet werden, wenn die Gefahr von Stromschlagen von elektrischen
Geraten oder stromfiihrenden Teilen nicht vollstandig beseitigt wurde. Um sicherzustellen, dass diese Schuhe teilweise leitfahig sind, wurde festgelegt, dass die obere
Schwelle von Widerstand 100 kQ im Neuzustand betragt. Wahrend des Gebrauchs kann sich die elektrische Resistenz der Schuhe durch das leitende Material bei Biegen und
Verschmutzung deutlich &ndern. Es ist wichtig sicherzustellen, dass das Produkt seine Funktion der Ableitung von elektrostatischen Ladungen wahrend seines gesamten
Lebenszeit erfiillt. Daher ist es bei Bedarf empfehlenswert, dass der Nutzer eine interne Priifstelle fiir elektrischen Widerstand einrichtet und diese regelmaBig durchfiihrt.
Dieser Test und die 0.g. MaBnahmen sollten Teil des Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.Wenn die Schuhe unter Bedingungen getragen werden, wo die
Laufsohle mit Stoffen, die den elektrischen Widerstand steigern, verschmutzen kann, sollten die Trager immer die elektrischen Eigenschaften ihrer Schuhe tiberpriifen,
bevor sie einen Gefahrenbereich betreten.Es ist zudem empfehlenswert, elektrisch ableitende Socken zu tragen.Wenn teilweise leitfahige Schuhe getragen werden, sollte
der Boden so beschaffen sein, dass er die schiitzenden Eigenschaften der Schuhe nicht aufhebt. Bei dem Gebrauch diirfen keine isolierenden Materialien zwischen die
Innensohle des Schuhs und den Fuf} des Tragers gelegt werden. Wenn eine Zwischenlage (Einlegsohle, Socken) zwischen der Innensohle und dem Fuf3 vorhandenist, sollte
die Kombination Schuh/Zwischenlage auf ihre elektrischen Eigenschaften iiberpriift werden.

HERAUSNEHMBARE EINLEGSOHLEE: Wenn die Sicherheitsschuhe mit einer herausnehmbaren Einlegsohle erganzt sind, sind die Tests mit eingelegter Einlegsohle
durchzufiihren. Verwenden Sie die Schuhe immer mit eingelegter Einlegsohle! Tauschen Sie die Einlegsohle nur mit vergleichbaren Modellen bei dem Schuhhandler
der Originalschuhe oder bei Einlegsohlenhéndlern aus, der Einlegsohlen bereitstellt, die die Eigenschaften dieser Norm in Kombination mit der erwarteten Sicherheit
der Schuhe erfiillen. Wenn die Schuhe keine Einlegsohlen haben, wurde der Test ohne sie ausgefiihrt. Tragen Sie nur Einlegsohlen, die die Eigenschaften dieser Norm in
Kombination mit den entsprechenden Sicherheitsschuhen erfiillen.Manche unserer Schuhmodelle lassen sich mit orthopédischen Einlegsohlen von SECOSOL kombinieren.
Mehr Infos erhalten Sie auf unserer Webseite www.sixton.it

BEWERTUNGSKRITERIEN DES ZUSTANDS DER SCHUHE: Sicherheitsschuhe sollten ersetzt werden, wenn eine der folgenden Erscheinungen zutage treten. Einige dieser
Kriterien kdnnen entsprechend der Art der Schuhe und der verwendeten Materialien unterschiedlich ausfallen:
. Beginn einer deutlichen und tiefen Risshildung tiber die Halfte der oberen Materialstarke (Abb.a);
Starker Abrieb am Oberleder, vor allem wenn sich die Zehenballen oder die Zehenspitzen abbilden (Abb.b)
Das Schuhoberleder mit verformten oder gedffneten Nahten am Beinbereich (Abb.c)
Die Laufsohle weist Briiche auf, die langer als 10 mm und tiefer als 3 mm sind (Abb.d);
Die Stollen bei Stollensohlen haben an einer Stelle wenigerals 1,5 mm Hohe (Abb.e);
Kaputtes Schuhfutter oder scharfe Kanten am Zehenschutz kdnnen zu Verletzungen fiihren (Abb.f);
Die Innen-/Laufsohle weist Briiche auf, die langer als 15 mm und tiefer als 5 mm sind (Abb.g);
Die Sohlenschichten trennen sich voneinander (Abb.h);
Die Laufsohle ist deutlich durch Hitzeeinwirkung verformt was folgende Ursachen haben kann (Abb.i):
- Zusammenschmelzen von 2 oder mehr Stollen;
- Verringerung der Héhe von Stollen auf wenigerals 1,5 mm;
- Schmelzen der Stollenunterseite und Durchscheinen der Mittelsohle;
e Originaleinlegsohlen (sofern vorhanden) zeigen starke Verformung und Ausbeulungen; .
e DerVerschlussmechanismus funktioniert nicht einwandfrei (ReiBverschluss, Schniirsenkel, Osen, Klettverschluss).




NOTE D'INFORMATION
CHAUSSURES DE SECURITE ET PROFESSIONNELLES
LIREATTENTIVEMENT CES INDICATIONS AVANT L'EMPLOI

L'EMPLOICes instructions ont été approuvées par l'organisme notifié n° 0498 (Ricotest S.r.. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - 1), n® 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC
- via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) et n° 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) a loccasion du certificat de Attestation
d'examen UE de type comme le prévoit la Réglement (UE) 2016/425 pour les Equipements de Protection Individuelle de la catégorie.

AVERTISSEMENTS: La loi responsabilise l'employeur en ce qui concerne le choix des E.P.I. appropriés au type de risque présent (caractéristiques de UE.P.I. et catégorie
d'appartenance). Avant lutilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modéle choisi avec les exigences propres au type d'activité.

Toules les chaussures de securité produites sont concues et construites en conformité aux nomes européennes suivantes:

EN IS0 20347:2022 en ce qui concerne les caractéristiques specifiques pour chaussures professionnelles;

EN IS0 20345:2022 en ce qui concerne les caractéristiques specifiques pour chaussures de sécurité.

L'adhérence maximum de la semelle est généralement atteinte aprés un certain «rodage» des chaussures neuves (comparable aux pneus d'une voiture) pour éliminer les
résidus de silicone et d'agents anti-adhésifs et le éventuelles irrégularités de caractéere physique et ou chimique. En plus des exigences fondamentales obligatoires prévues
par la norme EN IS0 20345:2022 ou EN IS0 20347:2022, les chaussures sont susceptibles de répondre a des exigences supplémentaires, qui peuvent étre identifiées au
moyen de symboles ou par indication des catégories respectives, marquées de maniére visible sur les soufflets ou la languette.

MARQUAGE sur soufflet/languett (exemple):
Fabricant et adresse complete )\ CE le produit satisfait aux exigences fondamentales de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425, annexe Il
)

MASPICA srt

Pays de fabrication |

Nom de l'article XXX-00 XX0

Norme de référence EN IS0 20345:2022 09/22 (Mois et année de fabrication)
Catégorie et exigences ST XXXXX 42 Pointure (surla semelle extérieure)
Nede lot/ Codes internes 00000X / 000-00000-00X

Le marquage CE indique que le produit posséde les caractéristiques requises par la Réglement (UE) 2016/425 relative aux Equipements de Protection Individuelle tels que:
innocuité pour la santé, ergonomie et confort, solidité et robustesse du produit, protection contre les risques énumérés dans cette note d'information.
La déclaration de conformité est disponible sur le site www.sixton.it

PROPRIETES DE PROTECTION: ce modéle de chaussure est un équipement de sécurité/professionnel et offre a ce titre un niveau de protection optimal contre les risques
mécaniques. Cela concerne en particulier lembout de la chaussure (EN ISO 20345:2022 uniquement) qui offre une protection:

- contre des chocs pouvant atteindre 200 J au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm (pointure de référence: 42)

- contre des forces d'écrasement pouvant atteindre 15 kN au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm (pointure de référence: 42)

En plus des exigences de base, d'autres exigences ont été adoptées comme indiqué dans le tableau ci-dessous:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOLE EXIGENCE
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S

- Protection des orteils 4 200 J et 15 kN X X X X X X - - - - - -

_ Z?egfgs[s«ance au glissement sol céramique avec solution NaLS talon vers (avant > 0.31, partie antérieure vers arriére X X X X X X X X X X X X

- Zone de talon fermée - X X X X X - X X X X X

- Semelle d'usure a crampons - - - X X X - - - X X X
E Capacité d'absorption d'énergie du talon (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Chaussure anti (de 0,1 1000 MO) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Chaussure partiellement conductrice (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Résistance 4 la perforation (insert métallique) [clou conique de 4,5 mm ; > 1100 N 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Résistance 4 la perforation [insert non mé ) [clou conigue de 4,5 mm ; > 1100 N, aucune perforation) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Résistance 3 la perforation (insert non métallique) (clou conique de 3,0 mm ; moyenne > 1100 N, valeur unique > 950N) | O 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Isolation du semelage contre le chaud [test & 150°C) [N ojJojofJo]o 0|0 ]oO
cl Isolation du semelage contre le froid [test & -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Etanchéité [aucune pénétration, 80 min) 0 O |o*jo*jo*|j0o*] O 0O | 0*]O* |0 |0
M Protection des métatarses (> 40 mm (pointure 41/42)) c|lo0jojojojoJojojOoj0O]|O]oO
AN Protection des malléoles (< 10 kN) o|lo|Jo|JOo|]O|JO]JO|J]O|]O]O]|O]O
CR Résistance a la coupure (> 2.5 (indice]) c|lo0jojojojoJojojOojO]|O]oO
SC Résistance des pare-pierres & (abrasion (> 8000 cycles) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Pénétration et absorption de l'eau > 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO | Résistance a la chaleur (contact direct] [test & 300°C) 0 0 0 0 [ 0 0 0 0|0
FO Résistance aux hydrocarbures (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Systéme de grip pour échelle 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
. ziéﬂs'\zsztance au glissement sur sols en céramique + glycérol talon vers [avant > 0.19 - partie antérieure vers [arriére ol ololololololololololo

X = Obligatoire pour la catégorie considérée

0=0ptionnel, applicable en plus de 'exigence obligatoire, siindiqué

*=Si WR est atteint, le marquage deviendra S6 (S2+WR) ou S7 (S3+WR) ou S7L (S3L+WR) ou S7S (S3S+WR) pour EN IS0 20345 et 06 (02+WR) ou 07 (03+WR) ou O7L
(O3L+WR) ou 07S (03S+WR) pour EN 1SO 20347.

Remarque : un ou plusieurs des symboles décrits dans le tableau peuvent étre apposés sur vos chaussures. Ils indiquent la présence de propriétés supplémentaires par
rapport aux exigences de base. Les risques couverts correspondent exclusivement a ceux indiqués pour chaque symbole. L'utilisation d'accessoires non agréés peut altérer
les propriétés de résistance et les fonctions de protection. Veuillez contacter notre service clients pour plus d'informations.

EMPLOIS CONSEILLES: Ces chaussures de sireté sont adaptées puor les activités suivantes:

Avecinsertrésistanta la perforation: travaux publics et routiers, ingénierie, démolition, travaux dans les zones de stockage et les entrepots, dans les carriéres de pierre, les
mines, les décharges et travaux en plein air. La résistance a la perforation de ces chaussures a été mesurée en laboratoire au moyen de pointes et de forces standardisées.
Les pointes de plus petit diamétre et les charges statiques ou dynamiques plus élevées augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, drautres mesures
préventives doivent étre envisagées. Trois grands types d'inserts résistant a la perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures de sécurité. Ces types
comprennent les types métalliques et les types en matériaux non métalliques, le choix devant étre fait sur la base de l'évaluation des risques relatifs au travail a effectuer. Tous
lestypes offrent une protection contre les risques de perforation, mais chacun d'entre eux présente des avantages ou inconvénients supplémentaires différents, notamment :
Métallique (P): est moins affecté par la forme de Uobjet pointu/du danger (diamétre, géométrie, tranchant, etc.) mais, du fait des contraintes de fabrication, ne couvre pas
toute la zone inférieure de la chaussure.

Non-métalliques (PL ou PS): peuvent étre plus légers, plus souples et offrir une plus grande surface de couverture par rapport au type métallique, mais la résistance a la
perforation peut varier davantage en fonction de la forme de l'objet pointu/du danger (diamétre, géométrie, tranchant, etc.). Deux types de protection sont disponibles. Par
rapport au type PL, le type PS peut offrir une protection plus adaptée contre des objets de plus petit diamétre.

8




La mention «Insert résistant a la perforation métallique » ou « Insert résistant a la perforation non métallique » sur 'étiquette de la boite indique le type d'insert utilisé. Pour
plus d'informations sur le type de résistance a la perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le fournisseur dont les coordonnées figurent sur
cesinstructions.

Sans insert résistant a la perforation: travaux sur ponts, ouvrages dans des structures d'hauteur considérable, dans des ascenseurs, grandes conduites, grues, chaudiéres,
mises en place d'installations de chauffage et d'aeration, travaux de transformation et d'entretien, établissement métallurgiques et analoque, production et faconnement de
verres plats, manipulation sw blocs d viandes surgelées et des boites métalliques de coserves, constructions navales, triage ferroviaire;

Avec détachement rapide: en cas de risque de pénétration de masses incandescentes fondues;

Avec un pare-pierres de protection : en cas de frottements prolongés et/ou répétés de l'extrémité des orteils contre le sol..

LIMITE D'UTILISATION: Les chaussures ne sont pas adaptées pour la protection contre des risque non détaillés dans cette Note d'information et en particulier ceux qui
rentrent dans les Equipementes de Protection Individuelle de llla Catégorie comme le définit la Réglement (UE) 2016/425.

EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous déclinons toute responsabilité pour les éventuels dommages et conséquences pouvant dériver d'une utilisation non appropriée des
chaussures. Lors du choix, il estimportant de sélectionner le modele et la pointure appropriés suivant les exigences spécifiques de protection. Les chaussures permettent
de maintenir les caractéristiques de sécurité indiquées dans le marquage sont valables pour des chaussures en bon état de conservation. Vérifier avec un examen visuel
approfondiavant toute utilisation le parfait l'état de conservation de l'équipement et le remplacer en cas de phénomeénes évidenrs daltération (usure excessive de lasemelle,
mauvais état des coutures, détachement semelle-tige etc.). Chaussures munies de dispositif de déchaussage rapide: s'assurer que la tige du dispositif est correctement
insérée; le déchaussage s obtient en saisissant 'extrémité saillante de la tige et en la tirant vers soi jusqu‘au décrochage effectif du dispositif. Le maintien des caractéristiques
des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces derniéres etil est donc opportun de les nettoyer réguliérement a l'aide de brosses, chiffons etc. en éliminant les
taches éventuelles avec un chiffon humide. Périodiquement, suivant les conditions du milieu de travail, nous conseillons de traiter le cuir de la tige avec un cirage ordinaire
ou une graisse pour chaussures. Nous conseillons en outre de ne pas faire sécher les chaussures a proximité ou en contact direct de sources de chaleur telles que poéles,
radiateurs etc. Ne pas employerde produits agressifs tels que l'essence, des acides ou des solvants, qui pourraient compromettre les caractéristiques de qualité, sécurité et
durée des E.P.I. Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil ni a des temperatures basses ou élevées. Ne jamais modifier une quelconque partie des chaussures.

CONSERVATION ET ELIMINATION: a cause de tels que humidité et température il nest pas possible de définir une date certaine
d'échéance. En general les chaussures dotees de fund en Polyuréthanne ont une durée de stockage supposable de trois ans, si elles sont conservées dans des milieux
secs, aérés etades €S NON eXC ées. Eliminer le dlspusmf conformémentaux normes en vigueur en matiére de la protection de 'environnement
etde collecte sélective des déchets. Ces chaussures ont été réalisées sans avoir recours a des matériaux toxiques ou nuisibles.

Les déchets industriels doivent s'entendre non dangereux et ils sont identifiés par le Code Européen des Déchets (CER);

Peaux: 04.01.99 / Tissus: 04.02.99 / Matiére cellulosique: 03.03.99

Matériaux métalliques: 17.04.99 a présent 17.04.07

Supports recouverts de PU et PVC, matériau élastomére et polymere: 07.02.99

INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

CHAUSSURES ANTISTATIQUES : Des chaussures antistatiques doivent étre utilisées quand il est nécessaire de réduire au minimum laccumulation d'électricité statique
en dissipant les charges électrostatiques, afin d'éviter par exemple un risque d'inflammation par étincelle de substances et vapeurs inflammables, et quand on ne peut
totalement éliminer le risque d'un choc électrique sur le lieu de travail dG & un équipement a tension secteur. Les chaussures antistatiques introduisent une résistance
entre le pied et le sol mais peuvent ne pas assurer une protection compléte. Les chaussures antistatiques ne conviennent pas aux travaux sur des installations électriques
sous tension. Il convient toutefois de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent garantir une protection adéquate contre les chocs électriques dus a une décharge
statique, car elles ne font qu'introduire une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique par décharge statique n'a pas été complétement éliminé, il est
indispensable de prendre des mesures supplémentaires pour éviter ce risque. Ces mesures, ainsi que les tests supplémentaires mentionnés ci-dessous, doivent faire partie
intégrante du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. Les chaussures antistatiques n'offrent pas de protection contre les chocs électriques dus a des
tensions alternatives ou continues. S'il existe un risque de contact avec une tension alternative ou continue, des chaussures isolantes doivent étre utilisées pour protéger
contre les blessures graves.La résistance électrique des chaussures antistatiques peut étre fortement altérée par les mouvements de flexion, la contamination ou l'humidité.
Ces chaussures peuvent ne pas remplir leur fonction si elles sont portées dans des conditions humides. Les chaussures de classe | peuvent absorber 'humidité et devenir
conductrices si elles sont portées pendant des périodes prolongées dans des conditions moites et humides. Les chaussures de classe Il sont résistantes aux conditions
moites et humides et doivent étre utilisées sile risque d'exposition est présent. Si les chaussures sont portées dans des conditions ot le matériau de la semelle est contaminé,
les utilisateurs doivent toujours vérifier les propriétés antistatiques des chaussures avant de pénétrer dans une zone a risque. Lorsque des chaussures antistatiques sont
utilisées, la résistance du revétement de sol ne doit pas invalider la protection assurée par les chaussures. Le port de chaussettes antistatiques est recommandé. Par
conséquent, il est nécessaire de s'assurer que l'ensemble composé par les chaussures, l'utilisateur et 'environnement soit capable de remplir la fonction de dissipation des
charges électrostatiques et d'offrir un certain niveau de protection pendant toute la durée de vie des chaussures. [Lest donc recommandé a l'utilisateur d'établir un testinterne
de résistance électrique, qu'il devra effectuer a intervalles fréquents et réguliers.

CHAUSSURES PARTIELLEMENT CONDUCTRICES : Des chaussures partiellement conductrices d'électricité doivent étre utilisées lorsqu'il est nécessaire de réduire au
minimum les charges électrostatiques le plus rapidement possible, par exemple lors de la manipulation d'explosifs. Les chaussures partiellement conductrices d'électricité
ne doivent pas étre utilisées si le risque d'électrocution provenant d'un appareil électrique ou de pieces placées sous tension alternative ou continue n'a pas été totalement
éliminé. Ilest précisé que pour assurer une conductivité partielle, les chaussures doivent présenter une limite maximale de résistance de 100 kQ a U'état neuf. Lors du service,
les mouvements de flexion et la contamination peuvent considérablement modifier la résistance électrique des chaussures fabriquées dans un matériau conducteur. Il est
nécessaire de s'assurer que le produit est capable de remplir sa fonction de dissipation des charges électrostatiques pendant toute sa durée de vie. Si nécessaire, il est donc
recommandé a l'utilisateur d'établir un test interne de résistance électrique et de Uutiliser a intervalles réguliers. Ce test et ceux mentionnés ci-dessous doivent faire partie
intégrante du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. Si les chaussures sont portées dans des conditions ou le matériau de la semelle est contaminé par
des substances qui peuventaugmenter la résistance électrique des chaussures, les utilisateurs doivent toujours vérifier les propriétés électriques de leurs chaussures avant
de pénétrer dans une zone a risque. Le port de chaussettes dissipatrices d'électricité est recommandé. Lorsque des chaussures partiellement conductrices sont utilisées,
la résistance du revétement de sol ne doit pas invalider la protection assurée par les chaussures. Lors de lutilisation, aucun élément isolant ne doit étre introduit entre la
semelle intérieure de la chaussure et le pied de lutilisateur. Si un insert (comme des chaussettes ou des socquettes) est placé entre la semelle intérieure et le pied, les
propriétés électriques de l'ensemble chaussure/insert doivent étre vérifiées.

PREMIERE DE PROPRETE AMOVIBLE : Si les chaussures de sécurité sont équipées d'une premiére de propreté amovible, cela signifie que les tests ont été effectués avec la
premiére de propreté en place. Toujours porter les chaussures avec leurs premiéres de propreté ! Remplacer la premiére de propreté uniqguement par un modéle équivalent
provenant du fournisseur d'origine des chaussures ou d'un fournisseur de premiére de propreté intérieures, qui fournira des premieres de propreté satisfaisantaux propriétés
de cette norme en association avec les chaussures de sécurité attendues. Si les chaussures sont fournies sans premiéres de propreté, cela signifie que les tests ont été
réalisés sans celles-ci. Porter uniquement des premiéres de propreté qui satisfont aux propriétés de cette norme en association avec les chaussures de sécurité identifiées.
Certains de nos modéles de chaussures peuvent étre utilisés avec les premiére de propreté orthopédiques SECOSOL.

Pour plus d'informations n’hésitez pas a consulter notre site www.sixton.it

CRITERES D'EVALUATION DE L'ETAT DES CHAUSSURES : Les chaussures de sécurité doivent étre remplacées lorsque l'un des signes d'usure présentés ci-dessous est
constate Certains de ces critéres peuvent varier en fonction du type de chaussure et des matériaux utilisés :
Début d'une fissuration prononcee et profonde affectant la moitié de U'épaisseur du matériau supérieur (figure a) ;
Forte abrasion du matériau supérieur, en particulier si le bout ou l'embout est visible (figure b) ;
Des zones dans la partie supérieure présentent des déformations ou des déchirures au niveau des coutures sur la tige (figurec) ;
La semelle d'usure présente des fissures supérieures a 10 mm de long et 3 mm de profondeur (figure d) ;
La hauteur des crampons des semelles d'usure a crampons est & un endroit quelconque inférieure a 1,5 mm (figure e) ;
Destruction de la doublure ou des bords pointus de la protection des orteils qui pourraient causer des blessures (figuref) ;
Séparation entre la semelle supérieure et la semelle d'usure de plus de 15 mm de long et 5 mm de profondeur (figure g) ;
Délaminage des matériaux de semelage (figure h) ;
Déformation prononcée de la semelle d'usure due a l'exposition a la chaleur, entrainée par l'une des causes suivantes (figurei) :
- jonction de 2 ou plusieurs crampons suite a la fonte du matériau ;
- diminution de la hauteur d'un crampon quelconque a moinsde 1,5 mm;
- fonte de lextérieur du crampon, la semelle intermédiaire devenant visible ;
e Premiere(s) de propreté d'origine (le cas échéant) présentant une déformation et un écrasement prononcés ;
*  Lemécanisme de fermeture n'est pas en état de fonctionnement (fermeture éclair, lacets, oeillets, systéme d'ajustement).




NOTA INFORMATIVA
CALZADOS DE SEGURIDAD Y DE TRABAJO
LEER DETENIDAMENTE ESTAS INDICACIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR LOS CALZADOS

Estas instrucciones han sido aprobadas por los organismos notificados n° 0498 (Ricotest S.r.L Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - 1), n® 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione
CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) y br. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) en ocasion de el Certificado de
examen UE de tipo, como previsto por el Reglamento (UE) 2016/425 para los Equipos de Proteccion Individual de clase II.

ADVERTENCIAS: La ley responsabiliza al empresario en cuanto a la apreciacion del EPI (Equipo de Proteccion Individual) con respecto alriesgo presente (caracteristicas del
EPIy clase de pertenencia). Antes de la utilizacion es preciso comprobar la conformidadde las caracteristicas del modelo seleccionado segun las propiedades requeridas
para el uso.Todos los calzados de seguridad producidos, son disefiados y construidos conforme a las siguientes normas europeas:

EN S0 20347:2022 en cuanto a los requisitos especificos para calzados de trabajo;

EN IS0 20345:2022 en cuanto a los requisitos especificos para calzados de seguridad.La méaxima adherencia de la suela generalmente se alcanza después de un cierto
"rodaje” del calzado nuevo, comparable a los neumaticos del automavil, para quitar residuos de silicona y agentes separadores y otras eventuales irregularidades
superficiales de caracter fisico y/o quimico.Segun los requisitos basicos obligatorios previstos por la norma EN IS0 20345:2022 o EN IS0 20347:2022 el calzado podra tener
requisitos adicionales, que pueden identificarse mediante simbolos o indicando las respectivas categorias, marcas visibles en los fuelles o en la lengiieta.

MARCA en fuelle/lengiieta (ejemplo)::

Fabricante y direccion completa )\ CE elproducto satisface los requisitos basicos de salud y seguridad y cumple con los requisitos de la
=)\ Normativa (EU) 2016/425, anexo I
I‘1A5PICA srl
Pais de fabricacion I
Nombre del articul XXX-00 XX0
Normativa de referencia EN IS0 20345:2022 09/22 (Mesy afio de fabricacion)
Categoria y requisitos ST X0 42 numero del calzado (en la suela externa)
N° lote /cédigos internos 00000X/ 000-00000-00X

00XLa marca CE indica que el producto cumple los requisitos previstos por el Reglamento (UE) 2016/425 referente a los Equipos de Proteccion Individual como: inocuidad
para la salud, ergonomia y confort, solidez y robustez del producto, roteccién contra los riesgos indicados en la presente nota informativa.
La declaracion de conformidad se encuentra disponible en el sitio www.sixton.it

CARACTERISTICAS DE PROTECCION: dada su clasificacién como equipo de seguridad/trabajo, este calzado proporciona el mas alto grado de proteccién frente a riesgos
mecanicos; esto se aplica en especial a la puntera (solo EN IS0 20345:2022), que garantiza una resistencia:

- aimpactos de hasta 200 J en la puntera, con una separacion minima de 14 mm (ref. a la talla 42);

- afuerzas de presion/compresion de hasta 15 kN, con una separacion minima de 14 mm (ref. a latalla 42).

Ademas de los requisitos basicos, se cumplen los requisitos adicionales que se detallan en la siguiente tabla:

. EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOLO REQUISITOS
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| 0B |01 | 02| 03]|O03L|03S
- Resistencia de la puntera de 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
Resistencia al deslizamiento piso de ceramica solucién w NaLS- deslizamiento del talén hacia adelante

3 > 0.31 - desli dela erte delantera hacia atrés > 0.36 X X X X X X X X X X X X

- Zona del talon cerrada - X X X X X - X X X X X

- Suela externa dentada - - - X X X - - - X X X
E Absorcién de energia de la zona de asiento (> 20 J) O | X [ X | X[ X | X]Oo | X | X | X|X]X
A Calzado antiestético (de 0,1 a 1000 M0) 0 X X X X X 0 X X X X X
c Calzado parcialmente conductor (< 0.1 MQ) ojJojojOoJoOojJOofJOoO]JOjJO|JO]O]oO
P Resistencia a la perforacién [clavo de 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Resistencia a la perforacién (clavo de 4,5 mm; > 1100 N, no perforable) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Resistencia a la perforacién [clavo de 3,0 mm; promedio > 1100 N, valor Gnico > 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Aislamiento del calor del conjunto suela [prueba a 150°C) co|lojojJo|jOo]j]OjJoOoO|JO]J]O]|]O]O]oO
Cl Aislamiento del frio del conjunto suela (prueba a -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Resistente al agua (sin penetracién, 80 min) 0 [OR I O I I ) 0O |0 ] 0| 0| O
M Proteccién metatarso (> 40 mm (ndmero 41/42)) olojJojojJojo]Jojo|JoOo|]oOo|lO]oO
AN Proteccién tobillo (< 10 kN) 0 [ 0 0 0 0 0|0 0 0
CR Resistencia al corte de la parte superior (> 2.5 (indicador)) o|lojJo|Jo|oO]J]OJO|O]J]O|O]O]|oO
SC Abrasion puntera (> 8000 ciclos) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Penetracion del agua y absorcién (> 60 min) O - [ x| X[ x| X]o| - | XxX|[Xx|Xx]X
HRO R al contacto con calor de la suela externa (prueba a 300 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Resistencia de la suela al fuel oil(< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Adherencia a escalera 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR E::::t;gg;zi:zstg:r:begtzo piso de ceramica solucion glicerina hacia adelante > 0.19 - deslizamiento 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X =requisito obligatorio para la categoria

0= requisito optativo, aplicado con caréacter complementario al requisito obligatorio (si estd marcado)

*=Si se consigue lamarca WR, la marca se convierte en S6 (S2+WR) 0 57 (S3+WR) o S7L (S3L+WR) 0 S7S (S35+WR) segun EN IS0 20345y 06 (02+WR) 0 07 (03+WR) o
07L (03L+WR) 0 075 (03S+WR) segun EN IS0 20347.

Nota: su calzado podria estar marcado con uno o varios de los simbolos que se detallan en la tablay que indican lascaracteristicas complementarias a los requisitos bésicos.
Los riesgos cubiertos son exclusivamente los indicados parael simbolo en cuestion. El uso de accesorios no aprobados podria alterar la capacidad de resistencia y las
funciones deproteccion. Para obtener informacién mas detallada, consulte con nuestro servicio de Atencién al cliente.

UTILIZACIONES ACONSEJADAS: Estos Calzados de Seguridad son aptos para las actividades siguientes:

Con plantilla resistente a la perforacion: construcciones de caminos y civiles, ingenieria, demoliciones, trabajos en dreas de almacenamiento y almacenes, en canteras de
piedras, minas, desguacesy trabajos al aire libre.La resistencia a la perforacion de este calzado se midi6 en laboratorio empleando clavos y fuerzas estandarizados. Clavos
de didmetro menory electricidad estatica elevada o cargas dindmicas aumentaran el riesgo de que se produzca la perforacién. En estas circunstancias debera considerarse
la necesidad de recurrir a medidas alternativas. Tres tipos genéricos de plantillas resistentes a la perforacién se encuentran actualmente disponibles en calado PPE. Existen
de tipos metélicos y de material no metalico, que pueden elegirse en base a la evaluacion del riesgo en el trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccion contra los riesgos de
perforacion, pero cada uno tiene una ventaja o desventaja adicional incluyendo cuanto sigue:

Metal (P): es menos afectado por la forma del objeto afilado/peligro (ej.: diametro, geometria, filo) pero debido a las limitaciones de realizacion del calzado no cubre toda
la zona inferior del calzado.

No-metalico (PL o PS): puede ser mas liviano, més flexible y ofrecer una zona de mayor cobertura cuando se compara con el metal, pero la resistencia a la perforacion puede
variar dependiendo de la forma del objeto afllado/ peligro (ej.: didametro, geometria, filo) Se dispone de dos tipos de proteccion. El tipo PS puede ofrecer proteccion mas
apropiada de objetos de menor didmetro con respecto al tipo PL.

«Antiperforacion Metdlica» o «Antiperforacion No Metalica» en la etiqueta de la caja de indica el tipo de plantilla utilizada. Para mas informacién sobre el tipo de plantilla
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resistente a la perforacién que posee su calzado, contacte el fabricante o el distribuidor para recibir instrucciones més detalladas.

Sin plantilla resistente a la perforacién: trabajos en puentes, obras en estructuras de grande altura, en ascensores, grandesconductos, grias, calderas, instalacion de
equipos de calefaccién y de ventilacion, obras de transformacién y mantenimiento, establecimientos metaldrgicos y similares, produccion y elaboracién de vidrios planos,
manipulaciones demoldes de la industria cerdmica, trabajos en la industria de los materiales de construccion, trasporte y almacenaje, manejode bloques de carnes
congeladas y de contenedores metalicos de conservas, astilleros navales, tréfico ferroviario.

Con desatado répido: en caso de riesgo de penetracion de masas incandescentes fundidas.

Con cubrepuntera de proteccién: en el caso de rozamientos prolongado y/o repetitivo de la punta del dedo contra el suelo.

LIMITES DE UTILIZACION: Los calzados no son aptos para proteger contra riesgos no indicados en esta Nota Informativa y, en particular, contra los riesgos previstos para los
Equipos de Proteccion Individual de clase lIl, como definido en el Reglamento (UE) 2016/425.

USO Y MANTENIMIENTO: Se declina toda responsabilidad por eventuales dafios y consecuencias que se pueden derivar de una utilizacion no adecuada de los calzados. Es
importante, durante la seleccion, elegir el modelo y la talla idoneos segun las exigencias especificas de proteccion. Los calzados permiten mantener las caracteristicas de
seguridad indicadas sélo sise llevan y atan correctamente. Las protecciones contra los riesgos indicados en la marca valen para los calzados en buen estado de conservacion.
Verificar, con un detenido examen visual, antes de cada utilizacion, que sea perfecto el estado de conservacion del equipo y cambiarlo si se notan desperfectos (excesivo
desgaste de la suela, costuras en mal estado, desprendimiento suela-corte, etc.). Calzados con dispositivo de desatado rapido: comprobar que el enganche del dispositivo
esté bien puesto; el desenganche se produce agarrando el extremo del enganche y tirando de él hacia si mismos. EL mantenimiento de las caracteristicas de los calzados
esta facilitado por su buena conservacion por lo que es oportuno proceder con regularidad a limpiarlos utilizando cepillos, trapos, etc., quitando eventuales manchas con un
pafio hiimedo. Periddicamente, segun las condiciones del lugar de trabajo, se aconseja tratar la piel del corte con un bet(in normal o con grasa para calzados. Se aconseja asi
mismo no secar los calzados cerca de o en contacto directo con fuentes de calor como estufas, termosifones, etc. No utilizar productos agresivos como gasolinas, acidos ni
solventes, ya que pueden perjudicar las caracteristicas de calidad, sequridad y duracion del EPI. No dejar expuesto directamente a la luz solar ni a altas o bajas temperaturas.
Nunca alterar el calzado en ninguna de sus partes.

CONSERVACION Y ELIMINACION: Debido a disti factores i como h dad y a, no puede fijarse una fecha de vencimiento cierta. Por

lo general, los calzados con fondo de poli tienen una di a i ta de tres afios, si guardados en ambientes secos, aireados y con
alta. Ellmlnar el equipo resp do las normati ig en materia de proteccién ambiental y recoleccion diferenciada. Estos

calzados han 5|do realizados sin utilizar materiales téxicos o nocivos.

Deben consi residuos i no peligrosos y se identifican con el Cédigo Europeo de Residuos (CER):

Piel: 04.01.99 / Tejidos: 04.02.99 / Material celulésico: 03.03.99

Materiales metalicos: 17.04.99 0 17.04.07

Soportes revestidos de PU y PVC, material elastomérico y polimérico: 07.02.99

INFORMACION ADICIONAL

CALZADO ANTIESTATICO: El calzado antiestético puede emplearse si es necesario minimizar la acumulacion electroestética disipando las cargas electrostaticas, esto evita
el riesgo de ignicién por chispa de, por ejemplo, sustancias inflamables o vapores, y cuando el riesgo de descargas eléctricas de equipos de tensién de alimentacién no
puede eliminarse completamente del lugar de trabajo. El calzado antiestético introduce una resistencia entre el pie y el suelo pero no ofrece una proteccién completa. EL
calzado antiestatico no es adecuado para trabajar en instalaciones eléctricas en tension.Debe destacarse que, en cualquier caso, el calzado antiestatico no puede garantizar
la proteccién adecuada contra descargas eléctricas de una descarga estética ya que solo introduce una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de descarga eléctrica por
descarga estatica no ha sido completamente eliminado, es fundamental tomar medidas adicionales para evitar este riesgo. Estas medidas, asi como las pruebas adicionales
abajo mencionadas, deben ser una parte de rutina del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. El calzado antiestatico no ofrece proteccion contra la
descarga eléctrica de corrientes CA o CC. Si existe el riesgo de quedar expuesto a tensiones CA o CC, entonces debe usarse calzado con aislamiento eléctrico para proteger
de lesiones graves. La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede variar de manera significativa con la flexion, la contaminacion o la humedad. Este calzado puede
no ofrecer las funciones esperadas si se emplea en condiciones de humedad. La Clase | de calzado puede absorber la humedad y puede volverse conductivo si se utiliza por
periodos prolongados en presencia de humedad y de agua. La Clase Il de calzado es resistente al mojado y puede utilizarse si existe el riesgo de exposicion.Si el calzado se
utiliza en condiciones donde al material de la suela se contamina, los usuarios deben siempre comprobar las propiedades antiestaticas del calzado antes de entrar en un
area de peligro.Cuando se estd usando el calzado antiestatico, la resistencia del suelo debe ser tal que no invalide la proteccion ofrecida por el calzado.Se recomienda usar
calcetines antiestaticos.«Es ademas necesario asegurar a los usuarios que, la combinacion del calzado empleado y el entorno, cumplen con la funcién designada para disipar
las cargas electrostatica, y ofrecen proteccion durante toda la vida util. Por lo tanto, se recomienda que el usuario realice una prueba interna sobre la resistencia eléctrica,
que se efectie aintervalos frecuentes y regulares.

CALZADO PARCIALMENTE CONDUCTIVO: El calzado parcialmente conductor de electricidad debe usarse si es necesario minimizar las cargas eléctricas en cortos periodos
de tiempo, ej.: cuando se manipulan explosivos. El calzado parcialmente conductor de electricidad no debe usarse si existe riesgo de descarga de cualquier aparato eléctrico
o partes conectados a tensiones CA o CC que no han sido completamente eliminadas. Para asegurarse que este calzado sea parcialmente conductor, se ha especificado
que posea un limite superior de resistencia de 100 kQ cuando es nuevo.Durante el uso, la resistencia eléctrica del calzado realizada con material conductivo puede cambiar
significativamente debido a la flexion y la contaminacion, por lo que es necesario asegurarse que el producto sea capaz de cumplir con las funciones asignadas de disipar las
cargas electrostéticas durante su entera vida Gtil. Cuando sea necesario, se recomienda que el usuario realice una prueba interna sobre la resistencia eléctrica y la efectie a
intervalos regulares. Esta prueba y las otras mencionadas debajo deben ser una rutina del programa de prevencién de accidentes en el lugar de trabajo.Si el calzado se usa
en condiciones donde el material de la suela se contamina con sustancias que pueden aumentar la resistencia eléctrica del calzado, los usuarios deben siempre controlar las
propiedades eléctricas de sus calzados antes de entrar en una zona de peligro.Se recomienda utilizar calcetines disipadores de electricidad.Cuando se esta usando calzado
parcialmente conductor, la resistencia del suelo debe ser tal que no invalide la proteccién ofrecida por el calzado. Durante el uso, ninglin elemento de aislamiento puede
introducirse entre la suela interna del calzado y el pie del usuario. Si se introducen, por ejemplo calcetines o plantilla, entre la suela internay el pie, la combinacion calzado/
plantilla debe controlarse por sus propiedades eléctricas.

PLANTILLA EXTRAIBLE: Si el calzado de sequridad esta equipado con una plantilla extraible, esto significa que las pruebas se han realizado con la plantilla colocada.
iSiempre usar el calzado con la plantilla colocada! Reemplazar la plantilla solo por un modelo equivalente del mismo proveedor de calzado original o de un proveedor de
plantillas que suministre plantillas que cumplan con las propiedades de ésta norma en combinacion con el calzado de seguridad previsto. Si el calzado se suministra sin
plantillas significa que la prueba se realizd sin éstas.Utilizar solo plantillas que cumplan con las propiedades de esta norma en combinacion con el calzado de seguridad
identificado.Algunos de nuestros modelos de calzado se adaptan a su uso con plantillas ortopédicas SECOSOL.

Para mayor informacion consultar nuestro sitio www.sixton.it

CRITERIO PARA LA EVALUACION DEL ESTADO DEL CALZADO: EL calzado de sequridad debe reemplazarse cuando se encuentra cualquier signo de desgaste indicado abajo.
Algunos de estos criterios pueden variar segun el tipo de calzado y los materiales usado:
¢ Inicio de grietas pronunciadas y profundas que afectan la mitad del espesor del material superior (fig. a).
Abrasion intensa del material superior, especialmente si el refuerzo de la puntera o la puntera se entrevén (Figure b)
La capellada muestra zonas con deformaciones o costuras separadas en la pierna (Figura c)
La suela externa presenta grietas superiores a los 10 mm de longitud y a los 3 mm de profundidad (Figura d)
La altura del taco de suelas externas en algunos lugares es inferiora 1,5 mm (Figura e)
Rotura del revestimiento o bordes afilados de la proteccion del dedo que podria causar heridas (Figura f)
Separacion capellada/suela de mas de 15 mm de largo y de 5 mm de profundidad (Figura g)
Delaminacion de los materiales de la suela (Figura h)
Deformacion pronunciada de la suela debido a la exposicion al calor por cualquiera de las siguientes causas (Figurai):
- union de dos 0 mas listones debido a material derretido
- disminucién de la altura de los listones a menos de 1,5 mm.
- Derretido visible del lado externo del liston y de la entresuela.
e Plantilla/s original/es (si las hay) que muestren una gran deformacion y aplastamiento.
*  Elmecanismo de cierre no esta funcionando (cremalleras, lazos, ojales y sistema touch and dose).
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WHOOPMALUA
OBE30MACABALLW OBYBKU U PABOTHU OBYBKU
BHUMATE/IHO NPOYETETE TE3W MHCTPYKLIUK, NPEAU [JA U3NON3BATE

Te3M MHCTPYKLMM ca 0A0BpeHN OT HoTUdMLMpaHaTa areHwus, No 0498 (Ricotest S.r.l. — Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr — Utanua) u No 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano

Pv—MWranua) v Ne 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - ®paHLus) 3a U3pasaHe Ha C a THNOBO Ha EC, ot Perna (EC) 2016/425, r.1 33 myHM Npesnasin
CPe/ICTBa OT BTOpA KaTEropua.
MPEAYNPEXAEHWME: 3aKOHBT cunTa, ve HocK PHOCT 33 TTa Ha JINC BbB BPB3KA C BUAA Ha ChlLleC puckose TMKW Ha JINC n PUATA, KbM KOATO ).

Mpeav Aa u3non3- BaTe, NPOBEPETe A/ XapaKTEPUCTUKMTE Ha M36PaHyA MOZIeN CbOTBETCTBAT Ha BaLLIUTE M3UCKBAHWA 33 U3NO3BaHE.

Beuukm 06e3onacaBaluy 0ByskM ca NPOEKTUPaHY 1 MPOU3BEAEHM B CbOTBETCTBIE ChC CIEAHNTE €BPONEVCKY CTaHAAPTH:

EN 1S 20347:2022 no oTHOWeEHME Ha CneLyuduHITE U3MCKBAHIA 33 PaBOTHY 06YBKY;

EN 1SO 20345:2022 1o oTHOWeHMe Ha CreLduUHITE U3UCKBaHUA 33 06e30nacuTenHn obysku.

MaKcHManHo Cuenfienue Ha XoannaTa 06MKHOBEHO ce NoNy4asa Cies ONpefeneH NEpUoA Ha ,ynAraHe" Ha HoBMTe 06yBKY (CpasHUMO ¢ rymw) 3a oTC Ha oCTaTbUY OT W BCAKAKBU
LYY Q13- YECKM M/WAN XMMUYECKM OTKIOHEHWA N0 NOBbPXHOCTTA.

(OcBeH 33/Ab/KMUTENHUTE OCHOBHM M3UCKBAHMA, NpeasuaeHM No cTaHaapt EN ISO 20345:2022 uaw EN 1SO 20347:2022, 06yskuTe MOraT Aa NpUTEKaBAT AOMbAHUTENHU PEKBU3UTM, KOUTO MOTaT Aa BbAaT MAEHTUGMLMPaHI
4pes CUMBO/IM 1M Ype3 NOCOYBaHE Ha Ct PUY, BAAUMO Ha NOAKANCY/IHATa YacT WM Ha e3uka.

MAPKWUPOBKA Ha mexyeTaTa/esvka (npumep):

Npoussoguten CE  NpOAYKTHT OTrOBapA Ha OCHOBHMTE M3WCKBAHWA 3a 34paBe 1 6e30MacHOCT U mbeH aapec Ha Pernamer (EC) 2016/425, npunoerme Il
)

MASPICA sr

CTpaHa Ha NPou3BOACTBO I

HaumeHoBaHve Ha usgenneto XXX-00 XX0
PedepeHTeH cTaHaapt EN IS0 20345:2022 09/22 (Mecewy ¥ roaMHa Ha NPOU3BOACTBO)
Kateropua v nsucksanma S1 XX XXX 42 Pasmep Ha o6yBkara (Ha noAmeTkara)

NaptaeH Homep / ByTpelwku kogose 00000X / 000-00000-00X

EC mapKkupoBKaTa NnoKa3sa, Ye NPOAYKTHT OTFOBapsA Ha M3MCKBaHWATa, NpeasuaeHy ot Pername (EC) 2016/425, r. v 3a AMyHM NpeanasHy CPeACTBa KaTo: 6e38peAHOCT 3a 34paBeTo, eproHoMUYHa dopma 1 komdopT,
34paBMHa M U3HOCOYCTORYMBOCT HA MIPO/YKTA, 3aILIMTA Cpellly PUCKOBETE, M36POEHM B Tasn MHGOPMALIA.

[leknapauvATa 3a CbOTBETCTBHE € JOCTbIHA HA MHTEPHET CTPaHMLATa WWW.SIXtoN.it

XAPAKTEPUCTUKM 3A 3ALLMTA: Tt kato Te3u obyskv ca obesonacasaliyo/paboTHo 0bopyzasaHe, Te Npeasoc- TaBAT Hait-BUCOKA CTENEH Ha 3aluuTa Cpelly MexaHWYeH pUck; ToBa Ce OTHacA Hali-Beve 3a Gombeto (camo
EN S0 20345:2022), KoeTo ocurypsiBa 3aluuTa Ha Kpakaor: - yaapu 40 200) npu Bbpxa, NPy MUHUMANHO PascTosHue cned yaap ot 14 mm (ped. pasmep 42)

- cMna Ha npemassake 40 15kN npu MuHMManHo pascroatue ot 14 mm (ped. pasmep 42) B A0MbAHEHME KbM OCHOBHWTE U3UCKBAHMA Ca MPUETI 1 MOCOYEHITE B TabauLaTa no-4ony:

EN 1SO 20345:2022 EN ISO 20347:2022
cumBon W3UCKBAHE
SB S1 S2 S3 | S3L | S35 | OB | O1 | 02 | O3 | O3L | O3S
- YCToifuMBOCT Ha 6omBeTo Ha yaap 1 Hatuck 200 J 1 15 kN X x [ x [ x [ x| x| - -1-1-1-1]-
YCTOIUMBOCT Ha X/Tb3raHe Ha KepamudeH Mo, NOKPHT C PasTBOp Ha HaTpues naypun cyndar (NaLs)

3 Ha netara Hanpe:z 031- 9 . :a HOCEDHEBEA ;0,35 v yoar| g X X X X X X X X X X X

- 3aTBopeHa 30Ha Ha netata - X X X X X - X X X X X

- Ipait noameTka - - - X X X - - - X X X

E MorblaHe Ha B 0bnactTa Ha nerara (2 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A AHTUCTaTU4HM 06yBKH (0T 0,1 o 1000 MQ) 0 X X X X X o] X X X X X
C YactuyHo obysku (< 0,1 MQ) 0 0 0 0o o 0 0 0 0 0o 0o o)
P YCTOIMYMBOCT Ha (4,5 mm nupo; 2 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL YCTONuYMBOCT Ha (4,5 mm nupon; > 1100 N, 6e3 npo60o) ] 0 - - X - 0 0 - - X -
PS YctoitumBocT Ha npoboxaate (3,0 mm nupoH; cpeaHo 2 1100 N, eanHu4Ha cToitHocT 2 950 N) o] [o] - - - X o] [o] - - - X
HI W30nauma Ha XoANMN0TO cpeluy TonaHa (tect npu 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl W3onauua Ha xoAunoTo cpeuly cTyg, (tect npu -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 o] 0
WR iumsocr (6e3 80 MUHYTH) [¢] ] 0* | 0* | O* | O* 0 [¢] o* | O* | O* | O*
M Mertatap3anHa 3awmra (> 40 mm (pasmep 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN 3awyra Ha mesenute (< 10 kN) [¢] 0 0 0 0 0 [¢] 9] 0 0 ] 0
CR YCTOM4YMBOCT Ha cpA3BaHe Ha canTa (2 2,5 (MHaekc))” 0 0 0 0 0 (] 0 0 0 0 0 0
SC YcToiiumBo Ha abpasua 6ombe (> 8000 umkbaa) 0 0 0 0 0 0o 0 0 0 0 0 0o
WPA | v abcopbuua Ha Boaa (2 60 MUH) 9] - X X X X 0 - X X X X
HRO YcToitumBocT Ha Ha KOHTaKT C ropeLLy Mol 1 (Tect npyu 3009C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO YCTORYMBOCT Ha XOANNOTO Ha NETPOA U NETPONHM NPOAYKTY (S 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0o 0 0 0
LG CuenneHue Ha CTbnbu 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

YCTOIUMBOCT Ha X/Tb3raHe Ha KepamuyeH MO, NOKPUT C FIMLEPUH, IPUNb3BaHe Ha neTaTa Hanpea 2 0,19 -
SR npunb3BaHe Ha Hoca Hasaa > (;22” o e e ’ pezt ° 0 0 ° ° ° ° 0 0 ° ° °

X = 3a{b/MKMTEAIHO 33 CLOTBETHATA KaTeropwa

0=H ] KoM M3UCKBaHE, aKO € MAPKMPaHO

* = AKO Ca NOCTUTHaTK M3UCKBAHMATA 33 MapkupoBka WR, MapkupoBKata Lie crae S6 (S2+WR) am S7 (S3+WR) wan STL (S3L+WR) uam S7S (S35+WR) 3a EN ISO 20345 1 06 (02+WR) uan 07 (03 +WR) nan O7L (O3L+WR)
w075 (035+WR) 3a EN ISO 20347.

3abenexka: Baumre 06yBKky MoraT a 6/1aT MapKUPaHK C eMH WA NIOBEYE OT NOCOYEHNTE B TaBAMLATa CUMBO/M, YKa3BaLLM A0MBAHTEAHNTE XapaKTEPUCTUKM KbM OCHOBHWTE U3uCKBaHMA. MOKPUTH Ca CamMo pUcKoBeTe,
NOCOYEHN CbC

ct cumson. Y Ha aKCecoapu MOXKe /1a MPOMEHY CTENeHTa Ha yCTOMMBOCT U 3aluuT-

HiUTe yHKLyH. 33 NoBeYe NOAPOBHOCTH Ce KOHCYATMPAIATE C HaLMA OTAEA 33 0BCAYKBAHE Ha KAMEHTH.

NPEMOPBYUTENHO U3MON3BAHE: Tean obe3onacutenHu obyski ce NpenopbYBar 3a U3NOA3BaHE NPY CEAHHTE CRyYau:

C ycToifuMBY Ha NPOBONAAHE KACHKM (BAOKKY): TDAKAHCKO M MBTHO CTPOUTENCTBO, MHIKEHEPUHT, Pa3pyLIMTeHY paBoTk, paBoTa Ha MecTa 3a CKnaaupaHe 1 CKNaZOBE, KAMEHHY KApHepH, MIHM, CMETUILA 1 paBoTa
Ha OTKPUTO.

YTOii4MBOCTTa Ha NPOBOXK/IaHe Ha Te3u 06yBKY e U3MepeHa B CMOMOLLTa Ha ¢ MIVIPOHY 1 AW, TIMPOHM C NO-Ma/TbK MAMETBP 1 NO-BUCOKY CTATUHY WM MHaMUUHI HATOBaPBAHUA LLie
YBeAUaT pcka oT npoBosare. Mpy Takuea obCToATeNCTBa TPABBA 13 Ce OBMUCAAT ANTEPHATUBHM NPEBAHTUBHY MEPKM.

NoHactoAujem 8 0ByskuTe 3a /INC ce npearar Tpu 06y TANa BAOKKY, YCTOM4MBY Ha NPoBOKAaHE. Te Ca OT METa/IHM 1 HEMETa/HY MaTEPUaK, KOUTO Ce U3BUPAT Bb3 0CHOBA Ha OLIEHKA Ha PUCKA, CBbP3aH ¢ paborara.
BeuukM BUAI0BE OCUrypABaT 3aLLMTa Cpelily PUCKOBE OT NPOBOKAAHE, HO BCEKM MMa PA3IHM IOMbAHUTENHM NPEAMMCTBA MM HELOCTATBLM, BKAKOYUTENHO CAEAHOTO:

Mertantu (P): 8b34€/CTBUETO He 3aBiCH TOAKOBA OT GOpMaTa Ha OCTPHA NPEAMET/ONACHOCTTA (T.e. AMAMeTLP, TEOMETUA, 3aTOHEHOCT), HO NOPa/yt OTPaHU|EHNA NPU NPOU3BOACTBOTO Ha 0BYBKMTE He NOKPHBA LANaTa
[10/1Ha YacT Ha o6ysKara.

Hemerannv (PL unu PS): moraT fja 6baT no-Neku, NO-rbBKABY ¥ 43 OCUTYPABaT NMO-TONAMA NAOLL HA NOKPUTUE B CPABHEHUE C METANHUTE, HO YCTOMYMBOCTTA Ha NPOBOMAAHE MOKe A3 Ce Pa3NkyaBa B 3aBICUMOCT OT
opMmarta Ha OCTpHA NPeAMET/ONacHOCTTa (T.e. ANaMeTbp, reomMeTpuA, 3aTodeHocT). MpeasaraT ce A8a BiAa CNOPE], BUAA Ha NPEAOCTaBeHaTa 3auTa. Tn PS MoXe Aa NPeAnoKy No-NOAXOAALA 3auujuTa OT 06eKTH ¢
No-MaTbk AMamMeTbp cnpamo Tvn PL.

,Metal anti perforation” (Yctoitunen Ha MeTanHu knexku) uan ,Non-Metal anti perforation” (Ycroiumeu Ha npoBomzaaHe HeMeTanH| KNeHKi) BbPXY ETUKETA Ha KyTUATA YKa3sa BUAA HA M3N0n3BaHaTa
KneHKa.

3a noBeve MHGOPMALYA OTHOCHO BUAJA Ha YCTOM4MBAT Ha NPOGOIK/IAHE KNeHKa, NOCTaBeHa B 0GYBKATE, MO/, CBbPAETE Ce C NPOU3BOAMTENA WM OCTABYYIKA, MOCOHEHN B TE3U MHCTPYKLIMH.
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Bes3 ycToiiunea Ha npo6osk/aane KneHKka (B10xKa): pabota No MOCTOBE 1 Ha/j3eMHM CbOPBKEHWS, B ACAHCHOPH, OMEHHM New, Fo/1eMn TPBBONPOBOAY, KDAHOBE, KT/ 1 FOPUBHU MHCTANALIMM, MOHTAX Ha OTOMAUTENHM
W KIMMATUYHM CUCTEMM, AEIHHOCTH N0 TPaHCh " WAW NoAo6HM pabotu, Npou3BoACTBO M 0bpaboTka Ha

T/10CKO CTBKAO, 06PaBOTKa Ha Kabut U MATPHLLK B Kep: T, pa6oTa Che C P onepauy 1 Ce Ha 6/10K0Be OT 3aMpa3eHo Meco 1
MeTa/HU KOPaGHY KOH-

TeJiHepH, JKeNe30MbTHM TOBAPHM CTaHUUK;

C 6bp30 passbp3BaHe: B CAy4al, ye 0byskuTe TpAGBA A ce CBANAT Gbp30;

C npeanasuTen Ha 6omBeTo: B CAyyaii Ha NPOABAKUTENHO W/UAM NOBTAPALLIO Ce TpHeHe Ha GombeTo 8 3emATa;

W3MON3BAHE M NOAAPBIKKA: Mpou3BOANTENAT He HOCH HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3a BPeAY M NOCNEACTBMA OT HEMPaBUAHO M3NoA3BaHe Ha obyskuTe. Mpu u36opa Ha 0ByBKK e BaxHO Aa U3bepeTe moaen U pasmep,
MIO/XOAALLM 32 BALIMTE CMIEUMOUHY UNICKBAHWA 33 3aluyuTa. OBYBKMTE NOAALPIKAT NOCOHEHMTE NOKa3aTeN 3a 6e30NaCHOCT Camo, aKO Ce HOCAT M 3aKPENBaT N0 NPaBIHUA HauMH. 3allTaTa Cpellly PUCKOBETe, NOCoYeHN
BbXY MapKUPOBKATa, € MPUAOKYMMa Camo 3a 406pe NoaAbPKaH 06yBKy. Mpeau BCAKO M3M0N3BaHe BHUMATENHO NPOBEPABAIITE CLCTOAHMETO Ha 0Be3onacABaLLyTe 0BYBKM 1 v CMeHeTe, ako 3abenexiuTe NpuHauy Ha
npoM#AHa (MPEKOMEPHO M3HOCBaHE Ha XOAUNOTO, LIeBOBE B NIOLIO CHCTOAHME, OTALNAHE Ha XOAM- 10TO OT CaATa  T.H.). O6yBKky Cbe CbbyBaKa: yBepeTe Ce, Ye I0CTHT Ha M3AEMETO e NOCTaBeH NPaBUHO; 0ByBkaTa ce
CB/A, KaTO XBaHETe KPas Ha /I0CTa ¥ T M3[IbpnaTe KbM Bac. XapakTepucTUkwTe Ha 0BysKiuTe ce 3anassat Haii-noBpe, KOraTo ce CbXpaHABaT B 106pO CHCTOAHME 1 NOPaaY T0Ba TPABBA AA Ce NOYMCTBAT PEOBHO C HeTKH,
Kb U Ap., 3 NETHaTa ce npe- MaxBar ¢ B/iaiHa Kbpna. B 3aBUCMOCT OT yCI0BUATA Ha PABOTHOTO MACTO, KoxaTa TpAGBa NepuoanHo Aa ce c NO/MPaLL, WA NOAXPaHBaLL, Kpem 3a 0Bysku. He
cyweTe 06yBKuTe 6130 10 WM B MPEKTEH KOHTAKT C M3TOYHML Ha TOM/IMHA, KaTo HarpeBaTenM, PaavaTtopy U p. He #3non3saiite arpecuBHy NPOAYKTH KaTo GeH3eH, KMCENMHY 1 Pa3TBOPHU- TenW, Thii KaTo Te MoraT Aa
OKa)aT HeraTvBeH edeKT BbPXy Ka4ecTsoTo, 6e30nacHOCTTa M eKCNI0ATUMOHHHA }MBOT Ha JIMC.

He ocTagaiiTe Ha NPAKa CTbHYEBA CBETMHA, HUTO Ha BUCOKM WM HUCKM TemnepaTypu. HUKOra He HapylwiaBaiiTe LieA0CTTa Ha KOATO ¥ A3 e 4acT Ha 06yeKara.

CPOK HA FOZIHOCT M U3XBBPNIAHE: C ornea Ha MHOroTO pasnuyHu GaKkTopu Ha OKONHATa CPeAa, KaTo BAaX- HOCT M TOMIMKA, HE € Bb3MOXHO A3 Ce OMPEAeNM KOHKPETEH CPOK Ha rogHoct. Kato unnu, oﬁysnme

€ NI0/MYpe- TaHOBU XOAWNA NAT NIPEATIONAraEM CPOK Ha FORHOCT OT TPH TOAWKW, NIPH YCOBUE, Ye C& CHYPIHABAT Ha CYXO U NPOBETPHBO MACTO, KbACTO Hee BUCOKa, V
B Ch ¢ 32 0Na3BaHe Ha OKO/HaTa CPeAa U PasAenHo cbbupaHe Ha oTnagbiyy. Teau 0ByBKY ce NPOU3BEKAAT Ge3 U3N03BaHE HA TOKCHYHN MM BPeAHM MaTepuany. Te
ce KnacudUUMpaT KaTo HeonaceH oTNajbK U ca no i Karanor Ha (EWC):

Koxa: 04.01.99 / Texcrun: 04.02.99 / Lienynosen marepuan: 3.3.1999 r.
Mertanuu matepuanu: 17.04.99 unm 17.04.07
Xoawmna ¢ nokputue ot PU u PVC, ] 07.02.99
[LOMbHUTENHA UHOOPMALIMA:
AHTWUCTATMYHM OBYBKM: AHTucTaT4HMTE 06YBKM TPpAGBA A3 Ce M3N0A3BAT, aKo e HeobxoaMMO Aa ce CBeae 40 MUHMMYM HATPYNBAHETO Ha €/1eKTPOCTATUYHO eNeKTPUECTBO Ype3 PasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTATUYHKTE
3aPAAY, KATO N0 TO3¥ Ha4MH Ce U3BerHe PUCKLT OT Bb3NNamMeHABaHe YPe3 UCKPa HaMPVMED Ha 3aNa My BELLIECTBA M NapK, 1 ako PUCKBT OT TOKOB Y4ap OT 060py/18aHE C MPEXKOBO HanpexeHMe He MOwe Aa Gb/1e Hanb/HO
€NMMUHMPAH Ha PABOTHOTO MACTO. AHTUCTATUYHHTE O6YBKY Cb3AABAT CHNPOTUB/IEHME MEXAY CTHMA/OTO 1 3EMAT, HO MOXE /13 He OCUrYPABAT Mb/HA 3allyTa. AHTUCTaTUYHMTE 0BYBKM He ca MoAXxoaALlM 3a paboTa no
PUHECKY UHCTaNALMM MO,

TpABsa aa ce otbenexiu obave, Ye AHTUCTaTMIHUTE 0BYBKM He MOraT 13 rapaHTMpAT a/ieKBaTHa 3alliTa cpellly TOKOB Yap OT CTaTUUeH Pa3paj, Tbil KaTo Cb3/1aBaT Camo M30/1ALYA MeX Y KpakaTa v Moa. AKO PUCKBT
OT TOKOB Y/1ap He € HaMb/IHO NPEMAXHAT, OT CblU|ECTBEHO 3HaueHMe € A Ce NPeANpUEMAT OMbAHUTENHM MEPK 3a U36ArBaHe Ha TO31 PUCK. TakMBa MEPKY, KaKTO 1 JOMbAHUTENHUTE U3NUTBAHMA, CTIOMEHATH NO-0AY,
Cef18a ja Gb/aT pyTUHHE YacT OT NPOTpamara 3a NPeA0TBPATABAHE HA NPOM3ILECTBUA HA PABOTHOTO MACTO.
AHTUCTaTUYHUTE OBYBKM HAMA /2 OCUIYPAT 3alLuTa cpelly ToKos yaap ot AC (i wnm DC ( ) AKo MMa puck oT u3narate Ha AC uam DC HanpeeHue, Toraga Tpabea aa ce
M3M10/138aT e/1eKTPUECKY M30/MPaLLLM OBYBKY, KOUTO 13 OCUTYPAT 3alI{UTa OT CEPUO3HO HaPaHABaHE.
ENeKTpoyCTO/4MBOCTTa Ha aHTUCTATUYHWTE OBYBKYM MOXe A3 Ce NPOMEHY 3HaTENHO NPU OrbBaHe, 3aMbpCABaHe WK BAara. Tesu 0ByBKM MOXe Aa He o CH, aKO Ce HOCAT B
MOKpH YCIOBYA.
06yBkwTe oT Knac | morar aa abcopbupar Bnarata v morar A cTaHar aKo ce HoCAT 0 BpeMe BbB BAAXHU 1 MOKPH ycn08#A. OByBKWTe OT Knac Il ca YCTOR4MBI Ha BAGKHM 1 MOKDY YCIOBUA 1
TpAGBa 3 Ce M3N0/138aT, aKO MMa PUCK OT M3NAraHe Ha Takisa yCroBuA.
AKo 0BYBKMT Ce HOCAT B YC/I0BYA, NPH KOUTO MOAMETKATa Ce 3aMbCABA, MPeAM /13 BAA3AT B ONacHa 30Ha, HocellyTe 0ByBKMTe TPAGBA BUHArK 12 NPOBEPABAT AHTUCTATUYHNTE MM CBOMCTBA.
KoraTo ce u3n0138aT aHTUCTaTM4HM 06YBKY, NOA0BATA HACTWAKA TPABBA A3 Bbile C NPOBOAVMOCT, KOATO A2 He 06e3CH/1Ba 3alLTaTa, OCUTypeHa oT 0GyBKNTe.
I'lpenopwsa Ce M3N0/13BaHETO Ha aHTUCTATUYHY YOpanK.

e nace e NIPK YCIOBMATA, NPU KOMTO Ce HOCAT, 0BYBK/TE MOTaT /ja M3MbAHABAT NPOEKTMPaHaTa dYHKILWA 33 pasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTaTUUHM 3apAAM 1 13 OCUTYPAT M3BECTHa
3allyTa Npe3 Le/MA C1 eKCNI0aTaLMOHeH XMBOT. Mopaay ToBa ce NPenopbysa NOTPEGUTENAT A3 NPOBE/E BHTPELIHO 3 pudecka T, KOITO /13 Ce U3BbPLUBA Ha PEZIOBHM 1 YECTU MHTEPBANM.

YACTU4HO NPOBOANMM OBYBKM: YacTnyHo enextponposoaumm obysky TpabBea 4a ce U3non3ear, ako e HeobxoaMmo Aa ce CBeAaT 40 MUHUMYM eNeKTPOCTaTUYHHTE 3aPAAY 38 Bb3MOXKHO Haii-KPATKO Bpeme, Hanp.
npyt patoTa ¢ eKCNNI03MBM. HaCTHYHO €NeKTPONPOBOAMMY 06YBKY He TpAGBA A1a Ce M3NON3BAT, aKO PUCKT OT TOKOB Y/4Ap OT eEKTPUYECKY YPEA WM HaCTH Noj Hanpexerye ¢ AC uan DC HanpexeHye He e HanbiHo
€NMMUHMPaH. 3a 12 Ce rapaHTPa, Ye Te3w 06yBKM Ca YacTU4HO NPOBOAVMM, e onpeaens 100 kQ ropHa rpanyiia Ha CbNIPOTMBAEHHETO MM B HOBO CHCTOAHME.

Mo Bpeme Ha pa6ota PUYECKOTO CbP Ha 0ByBKWTe, U3p: ot MaTepua, Moe /1a Ce NPOMEHN 3Ha4MTeNHO NOPaa OrbBaHe U 3aMbPCABAHE, Taka Ye e HeoBXOAMMO /Aa Ce rapaHTUpa,
Ye NPOAYKTHT e B CbCTOAHME /ja U3MbAHABA NpeaByaeHaTa GyHKUMA 3a pasceliBaHe Ha eNeKTPOCTATMYHMTE 3apAAM NPe3 LeMA C1 eKCn0aTaLMOHeH KuBoT. Mopaau ToBa, Korato e HeobXoAuMo, ce npenopbysa
noTpebuTenaT Aa nposeze BLTPELIHO 3a Ka T, KOVTO /ja Ce M3BLPLIBA HA PE/OBHY 1 YeCTV MHTepBany. ToBa U3NUTBAHE, KaKTO M Te3u, NOCOYEHM Mo-A0Ny, TpABBa Aa 6baaT pyTvHHA

4acT oT Nporpamara 3a Npe/aoTBpaTABaHe Ha npowamecTBwﬂ Ha paboTHOTO MACTO.

AKO 06yBKHTE Ce HOCAT B YCNIOBA, NPU KOUTO MaTepHa/TLT Ha NOAMeTKaTa Ce 3aMbPCABA C BELLECTBa, KOWTO MOTaT /1a MOBHLLIAT e1eKTPU4ECKOTO CbNPOTUB/IEHME Ha 0BYBKMTe, HoCewwuTe M TPABBA BUHArY Ja NpoBepABaT
€N1eKTPUYECKNUTe CBOVCTBA Ha 0BYBKWTE C1, NPeAM /13 BAA3AT B ONACHA 30Ha.

Mpenopbysa ce M3M0N3BaHETO Ha YOPaNH, pasceiiBally eNeKTPUYEcKTE 3apaaM.

Koraro ce u3non3sar yactu4Ho npooaumM 06yBKM, NoAI0BaTa HacTUAKa TPAGBA a Gbje Che 3allyuTa, KOATO fja He 06e3cunBa 3aluuTaTa, OcUrypeHa ot obyskuTe. Mpu HoceHe Ha 0ByBKWTE Mexay CTeNKaTa 1 CTbNanoTo

Ha noTpebutens He TpAGBa 12 Ma NOCTABEHM HUKAKBY M30NALMOHHY eNeMEHTH. AKO MEXly CTeIKaTa 1 CTbMAzoTO e NoCTaBeHa BAOKKA (Hanp. CTenka, Yopanu), TpAbBa Aa ce NpoBepAT
PUECKUTE CBOACTBA Ha ot o6yeka/

JOMBHUTENHA CTENKA: Ako npeanasHute obyeku ca CHaBZeHM C JOMBAHUTENHO NOCTABALA Ce CTE/IKA, TOBA 03HaYasa, Ye ca € nocraseHa CcTenka. Buxarm i

obyBKwTe C nocTaseHa A0 crenal M 10CTaBAHaTa CTe/IKa CAMO C eKBUBA/IEHTEH MOZN OT CblLLWA OPUTMHaNEH A0CTaBUMK Ha OBYBKY VM OT OCTaBUMK Ha CTEKM, KOMTO Lije AOCTaBH

[LIOMbAHUTENIHM CTEKM, Y4UTO CBOMCTBA OTTOBAPAT Ha T3V CTAHAAPT B KOMBMHALWMA C AafeHwTe NpeanasHy oByskM.
AKo 0ByBKMTe ce 0CTaBAT 6e3 CTeNK, TOBA 03HauaBa, Ye M3MUTBAHUATA Ca NPOBe/eHN Be3 TaX.
HoceTe camo A0MbAHUTENHM CTE/IKH, YUUTO CBOVICTBA OTTOBAPAT Ha TO31 CTAHAAPT B KOMBHHALMA C KOHKPETHUTE NPezNasHi 0BYBKM.
Hakow ot HawwuTe moaeny obysku ca 3a cop! ctenku SECOSOL.
3a noBeve MHOOPMALLWA, MOAA BUKTE HallA YeBailT www.sixton.i
KPUTEPMM 3A OLIEHKA HA CbCTOSIHUETO HA OBYBKUTE: MNpeanasHute 06ysku TpABGBA Aa ce CMEHAT, KOrato 6bAaTt OTKPUTU HAKOW OT NPU3HALWMTE Ha U3HOCBaHE, NOCOYEHM NO-A0NY. HAKOM OT Te3n Kputepun morat
qa BApYPaT CNIOpe; BUAA Ha 0BYBKWTE 1 M3M0N3BAHNTE MaTEPUaH:

Hauano Ha u3paseHo 1 AbaBoko 3acArauio or Ha caATa (Purypa a);
. CUAHO M3TLPKBAHE Ha CafTa, 0COBEHO aKo Ce BK/ja MaTepUabT Ha 6oMBeTo Noa MoCTpaTa MAV NpeanasHaTa kanauka (Gurypa b)
. [lebopmaim Ha casTa WM Cuienewy wesose Haz cBoza (Purypa c)

. MopmeTKaTa Mma NyKHaTUHK C AbAxiHa Hag 10 mm v AbaGounHa 3 mm (Gurypa d);

. Mpu rpaiidepHn NoAMETKY, BUCOUMHA Ha rpaidepa noa 1,5 mm B KOATO U Aa e TouKa (purypa e);

. Pa3pyuiaBane Ha NoANAaTaTa MAM OCTpY PLGOBeE Ha 3aluyTaTa Ha NPLCTUTE HA KpaKaTa, KOETO MOXKe A NpuuwHM parm (urypa f)
. Pa3gensiHe Ha CanTa/XoAMN0To € NoBeye OT 15 mm AbAKuHa 1 5 mm AbabounHa (Gurypa g);

. Pa3cn0ABaHe Ha MaTepyanuTe Ha xoaunoTo (Purypa h);

. V3pa3eHa AedopmaLiyta Ha NOAMETKA NOPa/Y U3NaraHe Ha TONAMHA NO HAKOA OT CAeAHMTe NpUIMHY (Purypa i):

- Cbe/MHABAHE Ha 2 UM NoBeve rpaiidepa Nopajy PasTonAsaxe Ha marepuana;
- HamanABaHe Ha BUCOYMHATA Ha HAKOIA OT rpaiidepute 40 NO-Manko ot 1,5 mm;
- PasTonABaHe Ha rpaiidepHaTa NoAMeTKa, NPH KOETO Ce BUKAA TabaHT;

. OprHanHme MIOBYKHM CTEKM (aKO 1M TakmBa) ca 1ehOPMMPaHI UK CMAYKaHH;

' 3 (uun, Bpb3KY, Kanc, BeNKPO cucTema).
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INFORMAENI LIST
BEZPECNOSTNi A PRACOVNi 0BUV
PRED POUZITiM SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD

Tyto pokyny schvalil notifikovany organ &. 0498 (Ricotest S.r.L. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Italie), & 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Usek CIMAC - via Aguzzafame, 60/b -
27029 Vigevano Pv - Italie) a €. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francie) vydavajicim certifikat EU piezkouseni typu, jak stanovuje nafizeni
Evropskeého parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostedcich druhé kategorie.

UPOZORNENI: Zakon uklada zaméstnavateli odpovédnost za vybér vhodnych 00PP v zavislosti na druhu rizika (vlastnosti a kategorie 00PP). Pfed pouzitim obuvi ovéfte, jestli
vlastnosti zvoleného modelu odpovidaji pozadavkim uZivatele.

VSechny druhy vyrabéné bezpecnostni obuvi jsou navrzené a vyrobené v souladu s touto evropskou normou:

EN S0 20347:2022 Osobni ochranné prostredky. Pracovni obuv.

EN IS0 20345:2022 Osobni ochranné prostiedky. Bezpe¢nostni obuv.

Maximalni pfilnavosti podesve se obvykle dosahne po urcité dobé ,rozchozeni” nové obuvi (srovnatelné s pneumatikami automobildl), ktera je potfebnd k odstranéni zbytkd a
dalSich nerovnosti povrchu fyzikalni nebo chemické povahy.

Kromé povinnych zékladnich pozadavki stanovenych normou EN IS0 20345:2022 nebo EN IS0 20347:2022 mGZe mit obuv dalsi pozadavky, které mohou byt oznaceny symboly
nebo uvedenim pfislusnych kategorii, viditelné vyznacenych na méchovém jazyku nebo jazyku.

0ZNACENI na manzeté/jazyku (priklad):

Vyrobce a celd adresa )\ CE vyrobek spliiuje zakladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost. Podle nafizeni (EU) 2016/425, pfiloha ll.
)
MASPICASrl
Zemé vyroby I
Nazev vyrobku XXX-00 XX0
Referencninorma EN IS0 20345:2022 09/22 (Mésic a rok vyroby)
Kategorie a pozadavky ST XX XXX 42 Velikost obuvi (na podrazce)
Cislo garze / Interni kody 00000X / 000-00000-00X

Oznaceni CE udava, Ze vyrobek spliuje pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 tykajici se osobnich ochrannych prostiedki, jako jsou: zdravotni nezavadnost, ergonomie a pohodli,
pevnost a odolnost, ochrana proti rizikim uvedenym v tomto informaénim listé.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na strankach www.sixton.it

OCHRANNE VLASTNOSTI: Bezpecnostni obuv nabizi vy3si ochranu pred mechanickymi riziky, coz plati predevim pro tuzinku ve 3picce (pouze EN SO 20345:2022) chrénici
prsty u nohou pred

- narazem energii max. 200 J, zarucu]e minimalni svétlou vy3ku po narazu 14 mm (viz velikost 42)

- stlacenim silou do 15 kN, zarucuje minimalni svétlou vysku po stlaceni 14 mm (viz velikost 42)

Kromé zakladnich poiadavkﬂjsou pro obuv stanoveny dodatecné pozadavky uvedené v nasledujici tabulce:

. EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL POZADAVEK
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 | 03L | 03S
- Odolnost tuzinky do 200 J a 15 kN X X X X X X - - - - - -
Odolnost proti uklouznuti na keramické podlahové dlazdici s roztokem NaLS skluz paty dopredu > 0,31
B - skluz pFde'Eést\ dozadu > 0,36 ’ pelvcop XXX XXX pxpxx
- Uzaviena oblast paty - X X X X X X X X X X
- Podesev s drazkami - - - X X X - - - X X X
E Absorpce energie oblasti sedadlal 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Castecné vodiva obuv (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Odolnost proti perforaci [hiebik 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 X - -
PL “Odolnost proti perforaci (hiebik 4,5 mm; > 1100 N, bez perforace)” 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS “Odolnost proti perforaci (hfebik 3,0 mm; primér > 1100 N, jednotliva hodnota > 950 N)” 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Tepeln izolace podedvového komplexu [test pFi 150°C) 0o 0ojo]Jojo 0| o
Cl Izolace podedvového komplexu proti chladu (zkouska pfi -17 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR “Odolnost proti vodé (bez priniku, 80 min)” 0O | O jJoO*|JoOo*|O*|O0*] O] O]oO*|oO*]oO*|O"
M Metatarsalni ochrana (> 40 mm [velikost 41/42)) cjo0ojojojojojojojojojojo
AN Ochrana kotniku (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR “Odolnost svrchni &sti proti profiznuti (> 2,5 (index))” 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Ochrana proti odreni (> 8000 cykld) ojo0ojojojfOojoOjJjojoOojoOojoO]joOo]oO
WPA Priinik a absorpce vody (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO “Odolnost podesve viici teplu (zkouska pFi 300°C)” 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Odolnost podesve viici topnému oleji (< 12 %) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Ochrana pred uklouznutim na Zebriku 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Odolnost proti uklouznuti na keramické podlahové dlazdici s glycerinem skluz paty dopredu > 0,19 -
SR skluz piegm'éésn dozadu > 0,22 ’ & pety o ' 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=Povinny pro pfislusnou kategorii

0=Nepovinny, pouZije se spolecné s povinnymi pozadavky, je-li to uvedeno

* = Pokud je dosazeno oznaceni WR, zméni se na S6 (S2+WR) nebo S7 (S3+WR) nebo S7L (S3L+WR) nebo S7S (S3S+WR) pro EN ISO 20345 a 06 (02+WR) nebo 07 (03+WR)
nebo O7L (D3L+WR) nebo 075 (03S+WR) pro EN IS0 20347.

P.S. Obuv mize byt oznacena Jednlm nebc VICE symbcty uvedenyml v tabulce, ktere uvadi doptnkove vlastnostl k zakladnim pozadavkim. Obuv zarucuje vyhradne ochranu

zakaznikim.

DOPORUCENE POUZITI: Tato obuv je vhodna pro nasledujici ¢innosti:

S vloZkou odolnou proti perforaci: pozemni a silnicni stavitelstvi, strojirenstvi, demolice, prace ve skladovacich prostorach a skladech, v kamenolomech, dolech, na skladkach
aprace pod Sirym nebem.

Odolnost této obuvi proti perforaci byla méfena v laboratofi pomoci standardizovanych hfebikd a sil. Hfebiky mensiho priméru a vy3si statické nebo dynamické zatizeni zvysuji
riziko perforace Za takovych okolnosti je tfeba zvaZit alternativni preventivni opatreni.

V soucasné dobé jsou v obuvi OOP k dispozici tfi obecné typy vloZek odolnych proti perforaci. Jednd se o kovové typy atypyz nekovovych materiald, které se vybiraji na zakladé
posouzeni rizik SGUVISeJIC\Ch s praci. Vsechny typy poskytuji ochranu proti riziku perforace ale kazdy z nich majlne dalsi vyhody nebo nevyhudy, véetné nasledujicich:

Kovova (P): je méné ovlivnéna tvarem ostrého predmétu/nebezpecim (napf. pramér, geometrie, ostrost), ale vzhledem k omezenim pfi vyrobé obuvi nepokryva celou spodni
ast obuvi.

Nekovova (PL nebo PS): mize byt leh¢i, pruznéjsi a poskytovat vétsi plochu pokryti ve srovnani s kovovou, ale odolnost proti perforaci se mize vice lisit v zavislosti na tvaru
ostréeho predmétu/nebezpedi (napf. pramér, geometrie, ostrost). Z hlediska poskytované ochrany jsou k dispozici dva typy. Typ PS mize nabidnout vhodnéjsi ochranu pred
predméty s mensim primérem nez typ PL.

.Kovové ochrana proti perforaci” nebo ,Nekovovd ochrana proti perforaci” na titku krabicky oznacuje typ pouZité vlozky.
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Dalsi informace o typu vlozky odolné proti perforaci, kterou je obuv vybavena, ziskate od vyrobce nebo dodavatele uvedeného v tomto navodu

Bez vlozky odolné proti perforaci: prace na mostech, prace ve vyskach, vytazich, velkych potrubich, na jefdbech, v kotelndch, instalace topnych a vétracich systémd,
rekonstrukéni a Udrzbarské prace, hutnické a podobné provozy, vyroba a zpracovéni plochého skla, manipulaci s formami v keramickém prumyslu prace ve vyrobé stavebniho
materialu, manipulace a skladovani, manipulace s bloky zmrazeného masa, manipulace s ndmornimi kovovymi kontejnery, posunovaci prace na Zeleznicich.

S rychlouplnamm systémem: pro situace vyZadujici rychlé vyzuti obuvi.

S ochrannou proti odfeni: v prlpade dlouhodobého a/nebo opakovaného treni Spicky boty o zem;

LIMITY POUZITI: Obuv neni vhodna na ochranu pron rizikim neuvedenym v tomto Informacnlm listé, predevaim proti rizikim, které se vztahuji k osobnim ochrannym
prostiedkdm IlI. kategorie, jak je to definovano v nafizeni

(EU) 2016/425.

POUZIVANI A UDRZBA: Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pripadné skody a disledky vyplyvajici z nespravného pouzivani obuvi. PFi vybéru obque tfeba zvolit vhodny
model a velikost a to podle specifickych pozadavkd kladenych na ochranu. Bezpecnostni vlastnosti jsou zachovany, pokud je obuv fadné nazutd a zavazana. Typy ochrany proti
riziklim, které jsou uvedeny na Stitku, plati pouze pro obuv v dobrém stavu. Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte stav obuvi. Pokud zjistite jakékoliv znamky poskozeni

(napf. nadmérné opotfebenl’pcdeéve, vy ve Spatném stavu, odlepeni podesve-svrsku obuvi), obuv okamzité vyménte. Obuv s rychloupinacim systémem: ujistéte se, Ze je uzavér
systému spravné nasazeny: uvolnéni se provede zatazenim za konec uzavéru smérem k sobé. Obuv si lépe zachova své vlastnosti, pokud se fadné udrzuje, a proti ji pravidelné
Cistéte pomoci kartace, tkaniny apod. a pomoci vihkého hadfiku odstrariujte pfipadné skvrny. Pravidelné a podle podminek pracovniho prostredi oSetfujte koZzeny povrch svrsku
obycejnym lesticim pfipravkem nebo krémem na obuv. Nesuste obuv v blizkosti nebo v pfimém kontaktu se zdroji tepla, jako jsou kamna, radiatory apod. Nepouzivejte agresivni
latky jako benzen, kyseliny ¢i rozpouétédla protoie by mohly ohrozit kvalitu, ochranné vlastnosti a Zivotnost OOPP.

Nenechévejte je vystavené pfimému slunecnimu zarem ani vysokym €i nlzkym teplotam Nikdy nemanipulujte s botou v zadné Zjejlch Casti.

SKLADOVANI A LIKVIDACE Vzhled k Z envire ich faktord, meu které patii vlhkost a teplota, neni moZné presné urcit Zivotnost obuvi. U obuvi s
polyur Svou se pr a tiiletd Zi , pokud se uchovéva na suchém, nepfili§ teplém a vétraném misté. Pfi likvidaci postupujte podle platnych
pravnich predplsu upravujlmch ochranu zwotnlho prustredl a tndeny sbér. Tato obuv byla vyrobena bez poufZiti toxickych a Skodlivych latek. Nasledujici materialy, oznacené
evropskym kédem odpadi (EKO), se nep yslovy odpad:

KiZe: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celulézovy malerlal 03.03. 1999

Kovové materialy: 17.04.99 nebo 17.04.07

Casti potaZené PU a PVC, elastomer, polymerni material: 07.02.99

DOPLNKOVE INFORMACE

ANTISTATICKA 0BUV: Antistaticka obuv by se méla pouZivat, pokud je nutné minimalizovat elektrostatické hromadéni rozptylenim elektrostatickych naboji, ¢im# se zabrani
riziku vzniceni napfiklad hoflavych latek a par, a pokud nelze zcela eliminovat riziko Grazu elektrickym proudem ze zafizeni sitového napéti na pracovisti.

Antistaticka obuv vytvari odpor mezi chodidlema zem\', ale nemusi poskytovat Gplnou ochranu. Antistaticka obuv nenivhodnd pro préci na elektrickych zafizenich pod napétl’m,
Je v3ak tfeba poznamenat, Ze antistaticka obuv nemize zarucit dostatecnou ochranu pred Grazem zplsobenym vybojem statické elektiny, protoze pouze vytvari odpor mezi
chodidlem a podlahou. Pokud se nepodarl zcela eliminovat riziko urazu zpisobeného vybojem statické elektfiny, je nutné pfijmout dalsi opatfeni k zamezeni tohoto rizika. Tato
opatfeni, stejné jako dalsi testy uvedené nize, by méla byt béZnou soucdsti programu prevence uraz{ na pracovisti.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred Grazem elektrickym proudem pfi stfidavém nebo stejnosmérném napéti. Pokud existuje riziko vystaveni se jakémukoli stfidavému
nebo stejnosmérnému napéti, musi se pouzivat elektroizolacni obuv, ktera chrani pred vaznym zranénim.

Elektricka odolnost antistatické obuvi se miZe vyrazné zménit v disledku ohybu, znegisténi nebo vihkosti. Pfi noseni za mokra by tato obuv nemusela plnit zamy3lenou funkci.
Obuv I. tfidy mize absorbovat vlhkost a pfi delsim noSeni ve vihkém a mokrém prostiedi se miZe stat vodivou. Obuv II. tfidy je odolnd viigi vihku a mokru a méla by byt pouZivana,
pokud existuje riziko expozice.

Pokud je obuv nosena v podminkach, kdy dochazi ke znecisténi materidlu podesve, méli by uZivatelé pred vstupem do nebezpecného prostoru vzdy zkontrolovat antistatické
vlastnosti obuvi.

Pokud se pouzivé antistaticka obuv, méla by byt odolnost podlahy takova, aby nerusila ochranu poskytovanou obuvi.”

Doporucuje se pouZivat antistatické ponozky.

,Je proto nutné zajistit, aby kombinace obuvi, kterou jeji uZivatelé nosi, a jejiho prostiedi byla schopna plnit navrzenou funkci rozptylu elektrostatickych naboji a poskytovat
urcitou ochranu po celou dobu jeji iivotnosti, Proto se doporucuje, aby si uzivatel vytvofil vlastni zkousku elektrického odporu, ktera se provadi v pravidelnych a castych
intervalech.

CASTEENE VODIVA 0BUV: Elektricky castecné vodiva obuv by se méla pouzivat, pokud je nutné minimalizovat elektrostatické naboje v co nejkratéi dobé, napf. pfi manipulaci s
vybusninami. Elektricky ¢astecné vodiva obuv by se neméla pouZivat, pokud neni zcela vylougeno riziko Urazu elektrickym proudem z elektrickych pistroji nebo Zivych ¢asti se
stfidavym nebo stejnosmérnym napétim. Aby byla zajisténa castecnd vodivost této obuvi, byla stanovena horni mez odporu na 100 kQ v novém stavu.

Béhem provozu se elektricky odpor obuvi vyrobené z vodivého materidlu mize vlivem ohybani a zneisténi vyrazné ménit a je nutné zajistit, aby vyrobek byl schopen plnit svou
navrzenou funkei rozptylu elektrostatickych naboji po celou dobu své Zivotnosti. Proto se doporuuje, aby si uzivatel vytvoFil viastni zkousku elektrického odporu, ktera se
provadiv pravidelnych a éastych intervalech. Tento test a ty uvedené nize by mély byt béZnou sou¢asti programu prevence Grazd na pracovisti.

Pokud je obuv no3enav podminkéch, kdy je material podesve znecistén latkami, které mohou zvysit elektricky odpor obuvi, méli by uZivatelé pred vstupem do nebezpecné oblasti
vzdy zkontrolovat elektrické vlastnosti své obuvi.

Doporucuje se pouZivat elektrické disipativni ponozky.

Pokud se pouziva ¢astecné vodiva obuv, mélby byt odpor podlahy takovy, aby nenarusila ochranu poskytovanou obuvi. Pfi pouZivani by mezi vnitini podrazkou obuvia chodidlem
uZivatele nemély byt zadné izolaéni prvky. Pokud je mezi vnitini podrézku a chodidlo vloZena vlozka (napf. vlozky, ponozky), je tieba zkontrolovat elektrické vlastnosti
kombinace obuv/vlozka.

ODNIMATELNA VLOZKA: Pokud je bezpecnostni obuv vybavena odnimatelnou viozkou, znamené to, Ze testy byly provedeny za pfitomnosti vlozky v obuvi Obuv pouZivejte vidy
s vlozkou! Vyménte vlozku pouze za ekvivalentni model od stejného dodavatele plivodni obuvi nebo od dodavatele vlozek, ktery doda vlozky spliujici vlastnosti této normy v
kombinaci s o¢ekdvanou bezpe¢nostni obuvi.

Pokud je obuv doddvana bez vlozky, znamena to, Ze testy byly provedeny bez ni.

Pouzivejte pouze vlozky, které spliuji vlastnosti této normy v kombinaci s uréenou bezpe¢nostni obuvi.

Nékteré modely naél’cbuvijsou vhodné pro pouiiti 3 ortopedicky'mi vlozkami SECOSOL.

KRITERIA PRO HODNOCENi STAVU OBUVI: Bezpe&nostni obuv by méla byt vyménéna, pokud se objevi néktera z nize uvedenych zndmek opottebeni.
Néktera z téchto kritérii se mohou lisit podle typu obuvi a pouzitych materialu:
. Pocatek vyraznych a hlubokych trhlin postihujicich polovinu tloustky svrchniho materialu (obrazek a);
Silné odfeni svrchniho materialu, zejména pokud je odhalena 3picka nebo tuzinka (obrazek b).
Na svrchni ¢asti jsou patrné oblasti s deformacemi nebo roztfepené vy na noze (obrazekc).
Podrazka vykaque tthmy delsl nez 10 mma hlubsl nez 3 mm (ubrazek d);
Poskozeni podsivky nebo ostrych okrajl ochrany prstd, které by muhlo zpusubn poranem (obrazek f).
0ddéleni svrsku a podesve delSinez 15 mm a hlubinez 5 mm (obrazek g);
Delaminace podsivkovych materiald (obrazek h);
Vyrazna deformace podrazkyv diisledku vystaveni tepla je zplisobena nékterou z nasledujicich pricin (obrazeki):
- Spojeni 2 nebo vice drazek v disledku taveni materilu;
- Snizeni vysky jakékoli drazky na méné nez 1,5 mm;
- Roztavenivngjsi casti drazky a viditelna mezipodeéev;
. Pivodni vlozka/pivodni viozky (pokud existuji) vykazujici vyraznou deformaci a rozdrcen;
. Zaviraci mechanismus neniv poradku (zip, tkanicky, ocka, systém touch and dose).
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NOTE
SIKKERHEDSFODT@J 0G ARBEJDSFODT@J
L/S FOLGENDE BRUGSANVISNINGER OMHYGGELIGT INDEN BRUG

Disse anvisninger er blevet godkendt af de autoriserede myndigheder nr. 0498 (Ricotest S.r.l, Via Tione 9, IT-37010 Pastrengo VR, ltalien), nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.., Afd.
CIMAC, via Aguzzafame 60/b, IT-27029 Vigevano PV, ltalien) og nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) omkring udstedelse af EU-
typeafpmvnmgsaﬂesten som tiltaenkt i Forordning (EU) 2016/425 vedrarende personlige veernemidler i klasse II.

FORSKRIFTER:

Ifalge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige veernemiddel pd baggrund af de konkrete risici p& arbejdsstedet (det personlige veernemiddels
karakteristika og tilhersforhold). Kontrollér inden anvendelse, at karakteristikaene for den valgte model opfylder de specifikke krav i forbindelse med brug.

Alt sikkerhedsfodtejet er projekteret og fremstillet i overensstemmelse med falgende europaeiske standarder:

EN IS0 20347:2022 vedrarende krav for arbejdsfodtaj;

EN IS0 20345:2022 vedrarende specifikke krav for sikkerhedsfodtaj.

Den optimale jordkontakt for det nye fodtsj opnas efter nogle brugstimer (svarende til bildakkenes indkeringstid), sa eventuelle produktionsrester og andre fysiske og/eller
kemiske ujeevnheder fjernes.

Samt de obligatoriske grundleeggende krav, der er fastsat i standard EN IS0 20345:2022 eller en IS0 20347: 2022 kan fodtejet have yderligere krav, som kan identificeres ved
hjeelp af symbolerellerved angivelse af de respektive kategorier, synligt markeret pa baelgen eller pa tungen.

MZERKNING p3 sjal/ples (eksempel):

Producent og opfylder kravene om adresse )\ CE produktet opfylder grundleeggende sundhed- og sikkerhedskrav i forordning (EU) 2016/425, bilag Il
)

Fremstillingsland I

Artikelnavn XXX-00 XX0

Referencestandard EN IS0 20345:2022 09/22 (Fremstillingsmaned og-ar)
Kategori og krav S1 XX XXX 42 Skostarrelse (pa ydersalen)

Batchnr. / interne koder 00000X / 000-00000-00X

CE-maerkningen angiver, at produktet opfylder kravene, som er fastlagt Forordning (EU) 2016/425 eller vedrerende personlige vaernemidler: Produktets uskadelighed,
ergonomi, komfort, styrke og holdbarhed samt beskyttelse mod de risici, der er angivet i dette informationsblad

Overensstemmelseserkleeringen findes pa www.sixton. it

BESKYTTENDE EGENSKABER: Skoene yder den hgjeste grad af beskyttelse mod mekaniske risici. Dette ger sig specielt gaeldende for stéltdvaernet (kun EN IS0 20345:2022),
som beskytter den forreste del af foden mod:

- slag pa op til 200 Joule ved et frirum p& minimum 14 mm (starrelse 42)

- klemning pa op til 15 kN ved et frirum pa minimum 14 mm (sterrelse 42).

I tilleeg til minimumkravene for de obligatoriske sikkerhedsbestemmelser kan der findes maerkninger, der angiver

supplerende egenskaber, som visti tabellen nedenfor:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL BESKRIVELSE
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S

- Takappens modstand til 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -

- Skridsikre keramiske gulve w NaLS-lgsning fremad haelglidning > 0,31 - baglaens forpartsglit »0,36 X X X X X X X X X X X X

- Lukket omrade ved halen - X X X X X - X X X X X
- Mgnstret ydersal - - - X X X - - - X X X
E Energiabsorption af seedeomradet (> 20 J) O [ X [ X [ X[ X | X]Oo | X | X |[X]X X
A Antistatisk fodtgj (from 0,1 to 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Fodtgj der er delvist ledende (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforationsmodstand (4,5 mm sgm; > 1100 N 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Perforationsmodstand (4,5 mm sgm; lot 1100 N, ingen perforering) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Perforationsmodstand (3,0 mm sgm; gennemsnit > 1100 N, enkeltveerdi-950 N 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Varmeisolering af sl [testning ved 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
cl Kold isolering af sél [testning at -17°C) o|lofjojofjo]Jo]Jo|joOo]JoOo]oO 0
WR Vandmodstand (ingen indtrangning, 80 min) 0 0 o* | 0| 0*| O 0 0 o* | o*| 0| O*
M Beskyttelse til mellemfod (> 40 mm (stgrrelse 41/42)) o|lofjojOo|O]JOJO|JO]JO|JO|O]O
AN telse (< 10kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Skeeremodstand for overdelen (> 2.5 (index)) o|lofjojo|jOo]JOoJO|JO]JO|JO|O]oO
SC Slid af besk (>8000 cyklusser) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Vandindtrengning og absorption (> 60 min) 0 - X | X[ X | X]oO0 - X | X | x| X
HRO Modstandsdygtighed over for varm kontakt af yderslen [test ved 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Sélens modstandsdygtighed over for brandselsolie (12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Stige Greb 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Skridsikker keramisk gulv med glycerin glidning fremad hael > 0,19 - glidning bagud forreste del > 0,22 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bligatorisk for den angivne kategori

0 =Frivilligt, kan anvendes i tilleeg til de obligatoriske betingelser hvis markeret

* = Hvis WR-markningen opnds, bliver markningen Sé (S2+WR) eller S7 (S3+WR) eller STL (S3L+WR) eller S7S (S3S+WR) for EN IS0 20345 og 06 (02+WR) eller 07 (03+WR)
eller O7L (03L+WR) eller 07S (03S+WR) for EN ISQ 20347.

NB! Skoene kan veaere markeret med et eller flere tillaegssymboler fra tabellen, som angiver de ekstra egenskaber udover de obligatoriske minimumskrav. De risici, som er
afdaekket, er kun dem, der er angivet med de relevante symboler.

ANBEFALETBRUG Slkkerhedsfodtmeteregnettllfnlgende

Med perforeringb : civil-og vejbygning, ingenigrarbejde, nedrivning, arbejde i lageromrader og lagre, i stenbrud, miner, junkyards og arbejde i det fri.
Perforermgsbestandlgheden af dette fodtej er blevet malt i laboratoriet ved hjalp af standardiserede negle og kreefter. Negle med mindre diameter og hgjere statiske eller
dynamiske belastninger ager risikoen for perforering. | sidanne tilfelde ber alternative forebyggende foranstaltninger overvejes.

Tre generiske typer perforeringsbestandige indsatser er i gjeblikket tilgeengelige i PPE-fodtej. Der er tale om metaltyper og typer af ikke-metalholdige materialer, som skal
veelges pa grundlag af en arbejdsrelateret risikovurdering. Alle typer giver beskyttelse mod risiko for perforering men hver har forskellige yderligere fordele eller ulemper,
herunder falgende:

Metal (P): er mindre pévirket af formen af det skarpe objekt/den skarpe fare (f.eks. diameter, geometri, skarphed), men p grund af begraensninger i skomageriet daekker den
ikke hele skoens nederste del af skoen..

Ikke-metal (PL eller PS): kan veere lettere, mere fleksibel og give starre deekningsomrdde sammenlignet med metal, men perforering modstanden kan variere mere afhangigt
af formen pd den skarpe genstand/fare (f.eks. diameter, geometri, skarphed). To typer med hensyn til den ydede beskyttelse er tilgaengelige. PS-type kan tilbyde mere
passende beskyttelse mod genstande med mindre diameter end PL-type.

"Metal-anti perforering” eller "lkke-metal anti-perforering” pa boksens etiket angiver den anvendte indsatstype.

For mere information om typen af perforering kontakt producenten eller leverandaren, der er beskrevet i denne vejledning.

Uden perforering modstandsdygtig indsats: Arbejde pa broer, pa heje bygninger, elevatorer, store rerledninger, krananlag, kedelanlag, varme- og ventilationsanleg,
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ombygnings- og vedligeholdelsesarbejder, metalkonstruktioner og lignende, fremstilling og bearbejdning af planglas, handtering af forme i den keramiske industri, arbejde i
industrien for byggematerialer, transport og lagerarbejde, hdndtering af blokke af frosset ked og konserveringsbeholdere af metal, pa skibsvarfter samt rangering af togvogne;
Sikkerhedsfodtaj, der er let at traekke af: Ved fare for indtraengen af varmtflydende masser;

Med beskyttelses sko: i tilflde af langvarig og / eller gentagen friktion af taspidsen mod jorden;

BEGRZNSNINGER | FORBINDELSE MED BRUG: Fodtgjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet pa dette informationsblad. Specielt gaelder, at fodtejet
ikke beskytter mod de risici, som det personlige veernemiddel i klasse |1l beskytter mod (jf. den Forordning (EU) 2016/425).

BRUG 0G VEDLIGEHOLDELSE: Der frasiges ethvert ansvar for eventuelle skader og felger, der skyldes forkert brug af fodtgjet. Vaelg den bedst egnede model og starrelse
pé baggrund af de specifikke behov for beskyttelse. Fodtajet kan kun bevare sine beskyttelsesegenskaber, hvis det baeres og snares korrekt. Beskyttelse mod risiciene pa
meerkningen galder kun, hvis fodtejet opbevares korrekt. Kontrollér fodtejet omhyggeligt inden brug. Udskift fodtejet, hvis det viser synlige tegn pa skader (kraftig slitage
pé sélen, abne semme, salen er lasnet fra overladeret osv.). Fodtej med mekanisme, sa det hurtigt kan treekkes af: Kontrollér, at mekanismens tap er anbragt korrekt.
Fodtgjet fjernes ved at tage fat i enden af tappens brede ende og traekke den mod dig selv. Fodtajet skal opbevares korrekt for at bevare sine egenskaber. Renger derfor
fodtejet regelmaessigt med barster, viskestykker osv., og fjern eventuelle pletter med en fugtig klud. Det anbefales p& baggrund af betingelserne pé arbejdsstedet at behandle
overlederet regelmassigt med almindelig skosverte eller -fedt. Det frarddes endvidere at tarre fodtejet i naerheden af eller ved direkte kontakt med varmekilder sdsom
brandeovne, radiatorer osv. Brug ikke aggressive produkter (sdsom benzin, syrer og oplesningsmidler), da de kan ove negativ indflydelse pa kvaliteten, sikkerheden og
holdbarheden i det personlige vaernemiddel.

Lad ikke udseettes for direkte sollys eller for hgje eller lave temperaturer. Der md aldrig reres skoens dele.

OPBEVARING 0G BORTSKAFFELSE: De mange forskellige miljorelaterede faktorer (sdsom fugtighed og temperatur) ger det umuligt at fastsatte en bestemt
holdbarhedsdato. Generelt galder det, at fodtaj med sal af polyurethan kan anvendes i 3 ar, forudsat at de opbevares pa et tert sted med god udluftning og uden for hgje
temperaturer.

Bortskaf varnemidlet i henhold til gzeldende forskrifter vedrarende miljebeskyttelse og kildesortering.

Fodtajet er fremstillet af ugiftigt og ufarligt materiale. Fodtejet skal betragtes som ufarligt industriaffald og

identificeres med den europziske affaldskode (EAK-kode).

Leeder: 04.01.99 / Tekstil: 04.02.99 / Celluloseholdigt materiale: 03.03.99

Metalholdigt materiale: 17.04.99 eller 17.04.07

Saler beklzdt med PU og PVC, elastomer- og polymerholdigt materiale: 07.02.99

ANTISTATISK FODT@J: Antistatisk fodtej bar anvendes, hvis det er nadvendigt at minimere den elektrostatiske opbygning ved at sprede elektrostatiske ladninger, saledes at
risikoen for gnisttaending af f.eks. brandfarlige stoffer og dampe undgas, og hvis risikoen for elektrisk stad fra netspaendingsudstyr ikke helt kan fjernes fra arbejdspladsen

Antistatisk fodtej indferer en modstand mellem foden og jorden, men giver muligvis ikke fuldstaendig beskyttelse. Antistatisk fodtej er ikke egnet til arbejde pa levende elektriske
installationer.

Det skal dog bemaerkes, at antistatisk fodtej ikke kan garantere tilstraekkelig beskyttelse mod elektrisk sted fra en statisk udladning, da det kun indferer en modstand mellem
fod og gulv. Hvis risikoen for statisk afladning elektrisk sted, er ikke helt elimineret, yderligere foranstaltninger for at undgé denne risiko er afgarende. Sadanne foranstaltninger
samt supplerende testninger, der er na@vnt nedenfor, bar vaere en rutinemassig del af ulykkesforebyggelsesprogrammet pa arbejdspladsen.

Antistatisk fodtej giver ikke beskyttelse mod elektrisk stad fra AC-eller DC-spaendinger. Hvis der er risiko for at blive udsat for vekselstrams-eller jaevnstramsspaending, skal
elektrisk, isolerende fodtaj anvendes til at beskytte mod alvorlig personskade.

Den elektriske modstand af antistatisk fodtej kan andres betydeligt ved bajning, forurening eller fugt. Dette fodtaj udfarer muligvis ikke den tilsigtede funktion, hvis det baeres
under vade forhold.

Klasse i fodtej kan absorbere fugt og kan blive ledende, hvis det baeres i leengere perioder under fugtige og vade forhold. Klasse Il fodtej er modstandsdygtigt over for fugtige og
vade forhold og ber anvendes, hvis risikoen for eksponering eksisterer.

Hvis fodtsjet baeres under forhold, hvor sdlematerialet bliver forurenet, skal brugerne altid kontrollere fodtgjets antistatiske egenskaber, inden de kommer ind i et fareomrade.
Hvis der anvendes antistatisk fodtej, bar gulvets modstand veere sddan, at det ikke ugyldigger beskyttelsen fra fodtgjet.”

Det anbefales at bruge antistatiske sokker.

"Det er derfor nedvendigt at sikre, at kombinationen af det fodtaj, som dets brugere og deres miljg eri stand til, at opfylde den designede funktion med at sprede elektrostatiske
ladninger og give en vis beskyttelse i hele dets levetid. Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern testning for elektrisk modstand, som udfares med regelmaessige
og hyppige intervaller.

FODT@J, DER ER DELVIST LEDENDE: Fodtgj, der er delvist ledende fodtej, bar anvendes, hvis det er nadvendigt at minimere elektrostatiske ladninger pa kortest mulig tid,
f.eks. ved handtering af spraengstoffer. Fodtgj, der er delvist ledende, ber ikke anvendes, hvis risikoen for stad fra elektriske apparater eller stramferende dele med AC-eller
DC-spandinger ikke er helt elimineret. For at sikre, at dette fodtej er delvist ledende, er det specificeret, at det har en avre modstandsgranse pa 100 k kr.i sin nye tilstand.
Under service kan fodtejet, der er delvist ledende, veere fremstillet af ledende materiale andre sig vasentligt pa grund af bejning og forurening, og det er nedvendigt at sikre, at
produktet eristand til at opfylde sin designede funktion med at sprede elektrostatiske ladningerihele dets levetid. Om nedvendigt anbefales det derfor, at brugeren foretager en
intern test for elektrisk modstand og bruger den med jeevne mellemrum. Denne test, og de gvrige naevnte, skal vaere en rutinemaessig del af ulykkesforebyggelsesprogrammet
pé arbejdspladsen.

Hvis fodtejet baeres under forhold, hvor sdlematerialet bliver forurenet med stoffer, der kan ege fodtejets elektriske modstand, skal brugerne altid kontrollere deres fodtajs
elektriske egenskaber, inden de kommer ind i et fareomrade.

Der anbefales brug af sokker der er elektrisk afledende.

Nar der anvendes delvist ledende fodtej, ber gulvbeleegningens modstand veere af en sadan art, at den ikke ophaever den beskyttelse, som fodtgjet giver. Under brug
mé der ikke indferes isolerende elementer mellem fodtgjets indersal og barerens fod. Hvis en indsats (dvs.indersokker, sokker) sattes mellem indersalen og foden, skal
kombinationsfodtejet/indsatsen kontrolleres for dets elektriske egenskaber.

AFTAGELIG INDLAEGSSAL: Hvis sikkerhedsfodtajet er udstyret med en aftagelig indleegssal, betyder det, at preverne blev udfert med indlaegssalen pa. Brug altid fodtgjet
sammen med indleegssalen! Udskift kun indleegssalen med en tilsvarende model fra den samme originale fodtejsleverander eller fra en indersalsleverander, som vil levere
indleegssaler, der opfylder egenskaberne i denne standard i kombination med det forventede sikkerhedsfodtgj.

Hvis fodtajet leveres uden en indleegssal, betyder det, at testene blev udfert uden dem.

Brug kun indlaegssaler, der opfylder egenskaberne af denne standard i kombination med det identificerede sikkerhedsfodtgj.

Nogle af vores fodtgjsmodeller er velegnede til brug sammen med SECOSOL ortopaediske indlaegssokker.

Vedrarende yderligere oplysninger henvises til vores hjemmeside www.sixton.it

KRITERIER FOR VURDERING AF FODT@JETS TILSTAND: Sikkerhedsfodtej skal udskiftes, nar et af nedenstdende tegn pa slid er fundet. Nogle af disse kriterier kan variere
afhang\gt af typen af fodtej og anvendte materialer:
Begyndelsen af dybe revner pawrker halvdelen af den gvre materialetykkelse (Figur A);
Steerk slid af det avre materiale, iseer hvis tdpusten eller tdkappen afslares (figur b)
Den sverste viser omrader med deformationer eller splittede semme i benet (figur c)
Ydersalen viser revner, der er hojere end 10 mm lange og 3 mm dybe (figur d);
Klampehgjde for rensede ydersal pa ethvert punkt under 1,5 mm (figur e);
@deleeggelse af foring eller skarpe kanter af ta beskyttelse, som kan forérsage sar (figur f)
Skilligen af over-/ydersal pd mere end 15 mm lang og 5 mm dyb (figur g);
Delaminering af salematerialerne (figurh);
Udtalt deformation af ydersalen pa grund af varmeeksponering en af falgende &rsager (figuri):
- sammenfgjning af 2 eller flere klamper pa grund af materialets smeltning;
- faldihgjden af en hvilken som helst klampe tilunder 1,5 mm;
- smeltning af ydersiden af klampen og mellemsalen bliver synlig;
. Originalindlagssok (ker) (hvis nogle) viser udtalt deformation og knusning;
. Lukkemekanismen fungerer ikke (lynlds, snereband, gjer, berarings- og doseringssystem).
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KASUTUSJUHEND
TURVAJALATSID JA TGOJALATSID
LUGEGE NEID JUHISEID HOOLIKALT ENNE TOOTE KASUTAMIST

Need juhised on heaks kiidetud jargnevate sertifitseeritud asutuste poolt nr 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) ja nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione
CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv-1) ja nr 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Prantsusmaa) ELi tiiibihindamistdendi
véljastamisel kooskdlas médrusega (EL) 2016/425, teise kategooria isikukaitsevahendite kohta.

TUS:

Seadusejargselt vastutab tddandja isikukaitsevahendi sobivuse eest, mis on seotud olemasolevate, tdskohal esinevate riskidega (isikukaitsevahendi omadused ja kategooria,
millesse isikukaitsevahend kuulub). Enne kasutamist kontrollige, et valitud mudeli omadused vastaksid kdikidele vajaminevatele nduetele.

Kdik turvajalatsid on disainitud ja toodetud vastavalt jargmistele Euroopa Liidu standarditele:

EN IS0 20347:2022 kasitleb spetsiifilisi ndudeid kutsealastele tddjalatsitele;

EN IS0 20345:2022 kasitleb spetsiifilisi nduedeid turvajalatsitele.

Maksimaalne talla haarduvus on iildiselt saavutatud peale kindlaviisilist uue jalatsi ,sissekandmist" (vérreldav auto rehvidega), et eemalduksid kdik tootmises kasutatud ainete
jadgid ja talla pinna fiitisikalised ja/v6i keemilised ebakorraparasused.

Lisaks standardis EN 1SO 20345:2022 vdi EN 1SO 20347:2022 satestatud kohustuslikele pohinduetele véivad jalatsitel olla lisanduded, mida vdib tahistada stimbolite abil voi
vastavate kategooriate markimisega, mis on ndhtavalt margitud pealsele vdi keelele.

MARGISTUSE naidis kiiljel/keelel:

Tootja ja téielik aadress CE  toode vastab pdhilisele tervise ja -ohutus- nduetele vastavalt maaruse (EL) 2016/425, Il lisale ja téielik aadress

Tootjariik |

Artikli nimi XXX-00 XX0

Etalonstandard EN IS0 20345:2022 09/22 (valmistamise kuu ja aasta)
Kategooria ja nduded ST XX XXX 42 puhasti suurus (vélistalla puhul)
Partii nr. / Sisekoodid 00000X / 000-00000-00X

EU vastavusmark néitab, et toode vastab Maarus (EL) 2016/425, nuetele: tervisele kahjutu, ergonoomiline kuju ja toote mugavus, tugevus ja vastupidavus, kaitse kasutus-
juhendis loetletud riskide vastu.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval www.sixton.it

KAITSEOMADUSED: Kuna need jalatsid on ohutus- ja tédvahendid, pakuvad need kdrgeimat kaitset mehaanilise riski vastu - see kehtib tdpsemalt turvaninale (ainult EN ISO
20345:2022), mis tagab jala kaitse:

- 66gile kuni 200J jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42 ), - survele kuni 15kN jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42).

Lisaks péhinduetele on tdidetud ka lisanduded, vastavalt alltoodud kaitseomaduste tabelile:

. - EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SUMBOL NOUE
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 |03L | 03S

- Nina takistus 200 J & 15 kN X [ X [ x [ x [ x [ x| -T-T-T-T-T-
~ L\b‘\sem\sk?gveatbkeraamltme pérand koos NaLS lahusega esikanna libisemine > 0,31 - tagumise esiosa X X X X X X X X X X X X
- Suletud kand - X X X X X X X X X X
- Liistuga vélistald - - - X X X - - - X X X
E istme piirkonna valvi osas (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A lised jalatsid (0,1-1000 M) 0 X X X X X 0 X X X X X
C osaliselt juhtivad jalatsid (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P perforatsiooni takistus (4,5 mm nael; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 X - -
PL perforatsiooni takistus (4,5 mm nael; > 1100 N, perforatsioon puudub) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS perforatsiooni takistus (3,0 mm naela; keskmine > 1100 N, iiksikvdrtus> 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI talla i ioon (katse temperatuuril 150 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl talla kiilrr (katse temperatuuril -17 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR veekindlus (lbitungimist ei toimu, 80 min) 0 0 o* | 0* | 0* | O* 0 0 o* | 0* | O | O*
M metatar (> 40 mm (suurus 41/42)) ojo0ojojojojojojojojojojo
AN pahkluu kaitse (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR lilaosa Giketakistustakistus (> 2.5 (indeks)) ojo0ojojojojojojojojojojo
SC haorumiskaitse (> 8000 tsiiklit) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | vee l&bivus ja imendumine (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO vastupidavus valistalla kuumkokkupuutele (katse temperatuuril 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO vastupidavus kiittedli suhtes (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG roomiktald 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Iéllzj)s;earntiisil;:rd“?::e;rg‘azr;\l\ne porand koos gliitseriinilahusega esikanna libisemine > 0,19 - tagumise 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X - Kohustuslik vastava kategooria puhul.

0 - Valikuline, kui margitud, siis olemas lisaks kohustuslikele nduetele.

* = kui WR-madrgistus on saavutatud, muutub tahis S6 (S2+WR) v6i S7 (S3+WR) vi STL (S3L+WR) v6i S7S (S3S5+WR) standardile EN IS0 20345 ja 06 (02+WR) v&i 07 (3S+WR)
v6i 07L (OR) v6i O7L (OR) v6i 07S (03S) (03+WR) standardile EN IS0 20347.

NB Teie jalatsid vdivad olla tahistatud ihe voi mitme tabelis oleva siimboliga, mis naitab lisaks pdhinduetele ka lisandudeid.

Kaetud on ainult need riskid, mis on tahistatud vastava siimboliga. Lubamatute tarvikute kasutamine vdib muuta vastupidavust ja kaitsefunktsioone. Lisateavet saate meie
klienditeenindusest.

SOOVITUSLIKUD KASUTUSALAIJ Need turvajalatsid on mdeldud kasutamiseks jargmistel kasutusaladel:

Perfor tsiviil- ja teedeehitus, ehitus, lammutustdéd, laoruumldja laod, kivikaevandused, pruglmaed nlngtoovabasohus

Selle jalatsi perforatswomklndlust on laboris moédetud standardlseerl!ud naelte ja joudude ablL Véiksema lab\mooduga ja suurema staatilise véi diinaamilise koormusega
naelad suurendavad perforatsiooni tekkimise ohtu. Sel juhul tuleks kaaluda alternatiivseid ennetusmeetmeid.

Isikukaitsevahendi jalatsites on praegu saadaval kolm geneerilist perforeerimiskindlat tiiiipi vahetiikke. Need on metalliliigid ja mittemetallilistest materjalidest valmistatud
tooted, mis valitakse tdckohaga seotud riskianaliiiisi alusel. K6ik tiiibid kaitsevad perforatsiooniga seotud riskide eest, kuid igal tiitibil on erinevad lisaeelised véi -puudused,
sealhulgas:

Metall ( P): terava eseme/ohu kuju (nt l&bimddt, geomeetria, teravus) mdjutab vahem,kuid jalatsi valmistamise piirangute tttu ei kata see kogu jalatsi alumist ala.

Mittemetall (PL v&i PS): vdib olla kergem, paindlikum ja pakkuda metalliga vorreldes suuremat katvust, kuid perforatsioonitakistus voib sdltuvalt terava objekti/ohu kujust (nt
lablmoot geomeetria, teravus) erlneda Pakutava kaitse tingimust on kahte tltpi. Tudpi PS voib pakkuda sobivamat kaitset vaiksema labimddduga esemete eest kui PL-tiilipi.

Metallrvasfaneperfurats:uan VOi” mitt perforatsioon”kasti sildil naitab kasutatudtarwkutuupl
LlsalnformatsmonlJalatsnes sisalduva perforatsioonikindla vahetiiki tiilibi kohta vétke tihendust tootja vdi tarnijaga vastavalt siin toodudjuhlstete
Itma perforatsi iikita: To6 sildadel ja tellingutel, liftid, kérgahjud, torujuhtmed, kraanad, katlad ja ahjud, kiitte- ja kliimaseadmete paigaldus, hooldustédd,
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metallurgia, lehtklaasi tootmine, keraamikatodstus, ehitusmaterjalide tootmine ja ladustamine, kiilmutatud liha tédtlemine, merekonteinerite kasitlemine, raudteejaamad.
Kiirkinnitusega: Kasutatakse siis kui on sulamaterjalide jalatsi sisse sattumise risk.

Kaitsekattega : kui varbaots on pikka aega ja/v6i korduvalt hédrdunud vastu maapinda;

KASUTUSPIIRNAGUD: Jalatsid ei sobi kasutmiseks kaesolevas juhendis mitte margitud ohtude korral ning eelkéige isikukaitsevahendite kolmanda kategooria riskide korral,
mis on defineeritud Maarus (EL) 2016/425.

KASUTAMINE JA HOOLDUS: Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste ja tagajargede eest, mis tulenevad sobimatust jalatsite kasutamisest. Jalatsite valimisel on oluline valida
odige mudel ja suurus vastavalt kaitsevajadustele. Jalatsite turvaomadused sailivad ainult siis, kui need on kantud ja kinnitatud igesti. Kaitse riskide vastu, mis on jalatsitele
margitud, silib ainult hasti hoitud jalanudel. Enne iga kasutamist uurige hoolikalt jalatsi olukorda ja vahetage see vélja, kui on ndha lagunemise mérke (talla liigne kulumine,
&mbluste kehv seisukord, tald on pealise kiiljest lahtijne).

Kiirkinnitusega jalatsite puhul vaadake, et kinnitus on Gigesti kinnitatud, jalatseid vGetakse dra hoides kinnituse otsast ja tommates seda enda poole. Jalatseid tuleb korraparaselt
puhastada harja, lapiga jne, eemaldades kdik plekid niiske lapiga. Séltuvalt tdokoha tingimustest tuleb jalatsi nahaosa aeg ajalt téddelda kingakreemi véi jalatsimdardega. Arge
kuivatage jalatseid otseses kontaktis kuumaallikaga. Naiteks kitteseadmete (radiaatorid jne) peal ega ldheduses. Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid kemikaale nagu
benseen, happed ja lahustid, kuna need véivad kahjulikult mdjutada isikukaitsevahendi kvaliteeti, ohutust ja eluiga.

ArQEJatke otsese palkesevalguse kitte ega korgele vdi madalale temperatuurile. Arge kunagi muutKEJalam uhtegl osa.

SALITAMINE JA UTILISEERIMINE: Pidades silmas paljusid erinevaid keskkonnategureid, nagu niiskus ja soojus, ei ole véimalik kindlat séilivusaega maaratleda. Uldiselt on
poliiuretaantallaga jalat5| sdilivusaeg kolm aastat, tingimusel, et seda hoitakse kuivas ja ventileeritavas kohas, kus temperatuurel ole liiga kdrge. Jalatsite utiliseerimine
toimub itse ja jaatmete le. Jalatsid on toodetud |lma miirgiste ja kahjulike aineteta ja on klassifitseeritud
tavajadtmeteks ning sertifitseeritud Euroopa jadtmekoodeksiga (EWC)

Nahk: 04.01.99 / Kangas: 04.02.99 / Tselluloosmaterjal: 03.03.99

Metallmaterjalid: 17.04.99 voi 17.04.07

PU ja PVC ga déristatud toed, elastomeer- ja poliimeermaterjalid: 07.02.99

LISAINFORMATSIOON

ANTISTAATILISED JALATSID: Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada juhul, kui elektrostaatilist kuhjumist on vaja vahendada elektrostaatiliste laengute hajutamise teel, véltides
nii naiteks tuleohtlike ainete ja aurude sademetest sittimist ning kui elektrilddgi ohtu toitevorgu pingeseadmest ei ole voimalik tddkohast taielikult korvaldada. Antistaatilised
jalatsid tekitavad jalatsi ja maapinna vahelise takistuse, kuid ei pruugi pakkuda taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid ei sobi kasutamiseks elektripaigaldistega tootamisel.
Tuleb siiski markida, et antistaatilised jalatsid ei suuda tagada piisavat kaitset staatilise mahalaadimise elektrilodgi eest, sest see tekitab ainult takistuse jalalaba ja poranda
vahel. Kui staatilise elektrilodgi oht ei ole téielikult kérvaldatud, on selle ohu véltimiseks vajalikud tdiendavad meetmed. Sellised meetmed ja allpool nimetatud lisakatsed
peaksid olema tédkohal toimuva dnnetuste ennetamise programmi tavapérane osa.

Antistaatilised jalatsid ei kaitse vahelduvvoolu véi alalisvoolu pinge elektril6dgi eest. Kui on oht sattuda kontakti vahelduvvoolu voi alalisvoolu pingega, kasutatakse raskete
vigastuste eest kaitsmiseks elektrit isoleerivaid jalatseid.

Antistaatiliste jalatsite elektritakistus vib oluliselt muutuda paindumise, saastumise v@i niiskuse abil. Need jalatsid ei pruugi taita ettenahtud funktsiooni, kui neid kasutatakse
marjas olekus.

| klassi jalatsid vdivad niisketes ja margades tingimustes pikaajalistel perioodil kasutamisel imada niiskust ja juhtida elektrit. Il klassi jalatsid on vastupidavad niisketele ja
margadele tingimustele ning neid tuleks kasutada, kui on kokkupuute oht.

Kui jalatseid kantakse tingimustes, kus on maarivate materjalidega saastumisrist, peavad kandjad alati kontrollima jalatsi antistaatilisi omadusi enne ohupiirkonda sisenemist.
Antistaatiliste jalatsite kasutamisel peab pérandapinna vastupidavus olema sell\ne et see ei muuda kehtetuks jalatsite kaitset.”

Soovitatav on kasutada antistaatilisi sokke.

,Seetdttu on vaja tagada, et jalatsite kandjad ja nende keskkond oleksid vdimelised tditma elektrostaatiliste laengute hajutamise ja kogu elu jooksul teatava kaitse andmise
kavandatud funktsiooni. Seega on soovitatav, et kasutaja teeks elektritakistuse ettevattesisese testi, mis viiakse labi korrapéraste ja sagedaste ajavahemike jarel.

OSALISELT JUHTIVAD JALATSID: Kui on vaja minimeerida elektrostaatilisi laenguid véimalikult Lihikese aja jooksul, nt l6hkeainete kasitsemisel, tuleks kasutada elektrit
osaliselt juhtivaid jalatseid. Osaliselt elektrit juhtivaid jalatseid ei tohi kasutada, kui elektriaparatuuri véi pingestatud osade elektrilodgi oht ei ole taielikult kdrvaldatud. Et
tagada jalatsi osaline juhtimine, on tapsustatud, et selle uueks olekuks on ette nahtud maksimaalne takistus 100 kQ.

Hoolduse ajal v&ib juhtivast materjalist valmistatud jalatsite elektritakistus oluliselt muutuda paindumise ja saastumise tottu ning on vajalik tagada, et toode suudab taita
kavandatud funktsiooni, milleks on elektrostaatiliste laengute hajutamine kogu selle eluea jooksul. Seetdttu on soovitatav, et kasutaja teeks vajaduse korral elektritakistuse
sisetesti ja kasutaks seda korraparaste ajavahemike jarel. See ja allpool nimetatud test peaks olema tookohal toimuva dnnetuste ennetamise programmi tavapérane osa.

Kui jalatseid kantakse tingimustes, kus maariv materjal on saastunud ainetega, mis vdivad suurendada jalatsi elektrilist vastupidavust, peaksid kandjad alati kontrollima oma
jalatsite elektrilisi omadusi enne ohualale sisenemist.

Soovitatav on kasutada elektrit hajutavaid sokke.

Kui kasutatakse osaliselt juhtivaid jalatseid, peaks porandakate olema vastupidavam, et see ei muudaks kehtetuks jalatsite pakutavat kaitset. Kasutamise ajal ei tohi jalatsi
sisetalla ja kasutaja jala vahele isoleerelemente paigaldada. Kui sisetalla ja jalatsi vahele paigaldatakse lisaosa (st sisetald, sokid), tuleb kombineeritud jalatseid/lisaosa
kontrollida selle elektriomaduste suhtes.

EEMALDATAV SISETALD: Kui kaitsejalats on varustatud eemaldatava sisetallaga, tdhendab see, et testid viidi labi paigaldatud sisetallaga. Kasutage alati jalatseid, millel
on sisetald! Asendage sisetald ainult sama originaaljalatsite tarnija vi sisetalla tarnija samavaarse mudeliga, mis vastavad selle standardi omadustele koos eeldatavate
turvajalatsitega.

Kui jalatsid tarnitakse ilma sisetallata, tdhendab see, et testid viidi labi ilma nendeta.

Kandke ainult sisetaldasid, mis vastavad selle standardi omadustele koos vastavate turvajalatsitega.

Méned meie jalatsimudelid sobivad kasutamiseks koos SECOSOL ortopeediliste sisetaldadega.

Rohkema informatsiooni saamiseks vaata www.sixton.it

JALATSITE SEISUNDI HINDAMISE KRITEERIUMID: Turvajalatsid tuleb valjavahetada, kui ilmneb mdni allpool nimetatud kulumismark. Maned neist kriteeriumidest véivad
varieeruda vastavalt kasutatud jalatsite ja materjalide liigile:
Tugeva ja stigava pragunemise algus, mis mgjutab poolt materjali ilemisest paksusest (joonis A);
Pealse materjali tugev haGrdumine, eriti juhul, kui on nédha varba kontuur (joonis b)
Ulemisel kiiljel on ndidatud alad, millel on deformatsioonid véi lGhenenud dmblused (joonis c).
Vilistalla praod on pikemad kui 10 mm ja siigavamad kui 3 mm (joonis d);
Umardatud vélistalla kdrgus mis tahes punktis, mis on véiksem kui 1,5 mm (joonis e);
Voodri v6i varba kaitse teravad servad, mis vdivad tekitada haavu (joonis f)
Ulemise/vélimise talla vahe on iile 15 mm pikk ja 5 mm siigav (joonis g);
Talla materjalide kihistumine (joonis h);
Vilistalla mérgatav deformeerumine kuumuse méjul mis tahes jargmistest pShjustest (joonis i):
- materjali sulamise téttu 2 vdi enama kihi Gihinemine;
- igapinna kdrguse vahenemine alla 1,5 mm;
- valispinna sulamine ja talla keskosa nahtavaks muutumine;
. Originaal sisetalla (kui on olemas) mérgatav deformatsioon ja muljumine;
. Sulgemismehhanism ei ole téskorras (tomblukk, paelad, aasad, puute- ja reguleerimissisteem).
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ENHMEPQTIKO THMEIQMA
YNOAHMATA AZMANEIAZ KAI EPTAZIAZ
AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH TIZ MAPOYZEZ YMOAEIZEIZ XPHZHZ

OLnapovoeg 08nyieg éxouv eykpiBel amd tov urt’ ap. 0498 koworotnuévo opyaviopo (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Itahia), ur’ ap. 0465 (ANCI Servizi S.r.|. Topéag CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029
Vigevano Pv - ltahia) kat urt” ap. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 — France) oxetikd pe Bépata mou adopouv to Migtonowntikd eétaong tonou EE, 6nwg npopAénetat amd tov Kavoviopd
(EE) 2016/425 yia ta Méoa Atopukrig Npootaotag te Katnyoplag Il.

MPOEIAOMOIHEEIZ: O vopog Kaemu unevBuvo tov spvu&cm baov ad)opa v kataMnAdTnTa Tou MAT yia tov Tmou Kivdivou mou untdpxet (xapaktnpLotikd tou MAT kat katnyopia oty onola avriket). Mpw and m
xpfion HOTE TV wv Tou enik povtélou HETIg i xpnonc ToU.

‘Oha o unodrpaTa mpooTaciag and atuypata mou £xouv mapaxBel, Exouv {kat { oUpdwva pe 1o i iko TpoTuno:

EN 1SO 20347:2022 doov adopd ta unodriparta epyactiag

EN 1SO 20345:2022 doov adopd: TiG ELBIKEG ununnoslc yla unodrparta aod)a)\slac

H péylotn mpd MG 06AAG yeviKA ' UETA QO £V OPLOKEVO “OTPWOLUO” TWV KaVOUPYLWY UTOSNUATWY (GUYKPIOLHO HE Ta s)\ucmka ftwv) yua va ad { OA Kat
u)\)\sq EVBEXOUEVES ETUPAVELAKES uvau}uec buatko Kay/f XnuKkoU xapaktipa IUpdwva pe g £G Baolkeg A mou A and ta npotuma EN 1SO 20345:2022 f EN ISO 20347:2022 ta
pnopouv va e pOoBETES amattroELS, ot omoleg poablopilovral pe oUpBoAa fy 0 T avtioTolkeg (e, pe endav Evbelfn ota muoobpeva pépn 1 otn yAwooa.

010 TTepUYL0/y

Kataokevaotrg kat mhApng StevBuvon ) \ CE 10 mtpoidv mhnpot Tig Baoikég amattioets uyelag kat aoddhetag tou 0 (EE) 2016/425, napd [}
T

MASPICA srt

XWpQ KATAGKEVAG |

Ovopaoia poioviog XXX-00 XX0

MNpétuno avadopds EN ISO 20345:2022 09/22 (Mrjvag kat €10 Kataokeurg)

Katnyopia kat anattioelg S1 XX XXX 42 MéyeBog unodriparog (atn efwtepik o6Aa)
Ap. maptidag / Eowteptkol kwdikot 00000X / 000-00000-00X

H orpavon CE deixvet otL to mpoidv mnpot Tig anawrioelg mou mpoPAémovtat and tov Kavoviopd (EE) 2016/425 oxetika pe ta Méoa Atopukig Mpootasiag omwe: eivat afAaBeg yia Ty uyeia, eivat epyovoptkd
OEBLOGHEVO Kat TIPOTEPEL QVEDT), Evatt QVBEKTIKO KAl IAPEXEL POTTATEX MO TOUG KIVEUVOUG TTOU avadEPOVTQL GTO PGV EVIHEPWTIKO GNUEIWHA.
H 8i\won ouppdpdwong elvat Slabéotyn otov LOTETONO Www.sixton.it

XAPAKTHPIZTIKA MPOXTAZIAS: KaBuwg mpokettat yia unodnpa mpootasiag ano atuxfpata, tpoadépet T o uhnAd eninedo mpootasiag and Toug unxavikolg KEUVoUG: auTo LoxUeL EBIKOTEPX yLa TV TipooTacia
Saytulwv (uovo EN 1S0 20345:2022) kat tpoaTateVeL T0 TOSL amod:

- kpoUoeLS £wg 200 ) otn pon, kaw e§aodahifel eleiBepo Uog petd T kpolon Toudyiatov 14 mm (avadépetat oto péyebog 42)

- avtoy ot cvBAn £wg 15 kN kat siuud)u}ulelz)\sueepo uwog HeTd T oupmmn Toukdytotov 14 mm (avadépetat oto péyebog 42)

Népa amo TIg BaoIkE amatToeLs, Exouv edapuoatel ot TIoU avabép OTOV TAPAKAT THivaKaL:
EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
IYMBOAA ANAITHZEIZ
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S
- Mpootateutikd daktulwy avioyrig oe 200 & 15 kN X X X X X X - - - - - -
~ Avnohlu(inpﬁmm 3 nn’(tmuo’( Képamku’)v mhakwbiwv pe Sidhupa NaLS olobnpétnta dépvag epnpdg 2 0.31 - ohoBnpotnta X X X X X X X X X X X X
PO T THiow TV uepoug20.36
- Khetotr neploxj prépvag - X X X X X = X X X X X
- Ewrepikr) 00t pe kapdid - - - X X X - - X X X
E unyavikri evépyetag otn répva (> 20)) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Avtiotatikd unédnpa (amd 0,1 éwg 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
o Mepkag aywyiyio unodnpa (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Npootacia ané Sitpnon oty ooAa (4,5 mm kapdi: > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Npootacia and Sidtpnon otn o6Aa (4,5 mm kapdi: > 1100 N, adidrpnto) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Npootasia ané Siirpnon oty o6Aa (3,0 mm kapdi: péoog 6pog 2 1100 N, pepovwpévn Ty 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Mvwan ané Beppdtnta otn a6 (Sokuyr otoug 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Movwon and Yoxog otn a6ha (Sokur otoug -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Avtiotaon oty 0 . 80 min) 0 0 0* | 0* | 0* | O* 0 0O | 0*] 0|0 O
M Npootacia ou (> 40 mm (uéyeBog 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Npootacia tapood (< 10 kN) co|lojojojojoJojojOojO]|oO]oO
CR Avtiotaon oty kort Tou dvw pépoug (2 2.5 (Beikng)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
sC Kdhuppa npomumuq and t Aeiavon (> 8000 kiKhoy) o|lojojojojojJojoOojOojO]|oO]oO
WPA Kat 0 (260 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Avtiotaon oe Beppr emuddvela g efwrepikiig 06hag (Sokuy atoug 3009C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO | Avtiotaon mg odhag o A (<12%) ojofofJofofJo]lo]Jof[o]o]o]o
LG Npdoduon o€ okaha 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Avn’u)\wenpdmtu 3 m:uu{ua Kepapukev rhakibiwv pe yukepivn oloBnpdtnta drépva epmpdg > 0.19 - ohoBnpdtnta mpog 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Ta niow Tou pépouc0.22
X= Vnoxpewnm ey uvnmoxxn karrwopwt
0= pOOBETA e TV P  amaftnon ev betal
* = Eqv emutevyBei n arjpavon WR, n orpavon Ba yivel S6 (SZ+WR) 157 (53+WR 1) S7L (S3L+WR) 1} S7S (S35+WR) yia EN ISO 20345 ka 06 (02+WR) r} 07 (03+WR) j O7L (O3L+WR) ; O7S (03S+WR) ytat EN ISO 20347.
ZHMEIQZH To unoSnpa Ba uropoloe va Gépel T orpavan evog i MBOAwY Tou Tivaka, Tou avadépouy TpdoBeta
XAPAKTNPLOTIKG TwV Baoik® amattijoewy. Ot kivouvol mou kaAlmrovat fvat povov llU(OL nov uvud)epovml uno L] c(vncrolxc alp-
Boho. H xpnun un EVKEKpLuEVu}V efaptnuérwy propet va aMowboet ta WKd avroyri kat TG Aetroupyieg mp: ¢ Ma
p pEg eg propeite va \euteite Ty unnpeoia pag unooTPLENG.
IYNISTOMENEE XPHZEIE Ta f QuTd ivat KatdMnAa yia Tig ako 8 1PLOTITEG:
Me évBeto tp and Sidrpnon: ¢ é¢ kat obortotia, épya oo pnxavikol, katedadioeLs, epyasieg ot xwpoug anoBiikeuan kat amoBrikes, o€ Aatopeia, OpUXeid, YWHATEPES, Kat Epyacies
3 unulepmuc xtbpouq
Hnpootacio and Sidtpnon auto Tou Unoﬁnum’oc éxel uzrpneu 010 EpyaoTp i éva Kapdd kat Suvaets. Kapdid pukpotepng Stapétpou kat upnAd OTATKGY 1} SUvapKWY GopTiwv
Ba au&naouv Tov kiv8uvo 8Ldtpnong. I’ autéq TG p Ba mpénet v aforoynBou M & TPOANTTTIKG, pETpa.
En Tou mapovrog undpxouv tpetg Sabéotuot vevtmlrunm évBetwy npoommac ano Blarpncr] ota uroShpara MAM Autol elvat usmMLKmrunoL Kawtomot uno N petahhkd uAlKa, oLonoiot Ba emhéyovtat cpdwva
HE ToUG KwEUvoug mou ouvbéovtal pe T epyacia. ONot oL ToroL Mapéxouv pootacia and toug KwSuvoug Sidtpnang, ahd o kdBe tonog éxet Stad & mpooBeta A 1 i petal wv
onolwv:
Metahdc (P): emnpedletat Aydtepo omtd To oxfua Tou atxunpod évou/kwGOvou (rLy. SLdpETPOG, YewpETp unpotTa) oM Adyw v Tou odpei omy i Tou f dev

KoAOTTTEL OAn TV XapnAGTepN TEPLOXT TOU UTIOBIATOG.
Mn-petalikég {PL 1j PS): propet va elva ehappdtepog, nzplcuétepo EOKQWITTOG KAt VOt TIIpEXEL usvu}u’m—:pn Teployr) kGhung o€ GlyKpLON pE ToV uEmMLKé o, aAd n mpootacia and my S\dtpncn ropet va
Buagépet nepioadrepo uvcz?\ova He TO 0 ToU axunpol avketévou/kuvvou (. Sudpietpoc, vewpetola, aunpéTnta). Elvau SaBéouor bl Tomot wg mpog tv napeydpevn mpootacta. O Torog PS umopet va

TOPEXEL 0 and HEVaL HE ulkpcrspn SapETPo OE Oéon e Tov Tormo PL.
”MEliKn Tnpootacia and m «Sunpr]an 1 “Mn-| uetaMlKn npocmma andm Blu(pr]on ouy ETIKETA TOU KOUTLOD 651va\ Tov 0o svﬁsrou oy E)(El XpnotporounBet.
Ta neptoooTepeq TANPoGopieg OYETIKG He Tov MapeXGHEVD TUmo evBEtou mpoatasiag and T didtpnon Tou f o0g jote pe Tov A f Tov mpopnBeuT mou avadépetat ot
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obnyiec.
Xwpic évbeto r(pocrwmug and Sutpnon: epyaoieg oe verbupe;, £pya o€ SopEC uevu?\uu Ulbouq, OF AOQVOEp, usva?\oug aywyoug, vspavouc, Aé-

BNTE, EYKOTAOTAOELS OUOTNRATWY BEPUAVONG KL OEPLOUOU, EPYOOLES Kat jpnong, v Kat ouvadn, mapaywyn kot {o eninebwv vdAwv, xelpLopol kahoumiwv

otV kepaonoifa, epyacieg ot Blopnavia kata-

OV UMKV, d Kat h YEWLOUOG WITAOK KOTEWUYMEVWV KPEATWY Kot HETOANIKGV TEPLEKTWY TAOLWY, OL-

Bnpoﬁuoumoxs}\wwt
Me tayeia wv OV OE TEP( y KaTd TIg omoieg Ta unodrparta rpénteL va Byaivouv ypriyopa.
Me TpOOTATEUTIKG KAAUPME ypaT{ouVLWV: OE TEPITTWON MAPATETAUEVNG Kot/ emaveAnppévng TG T dkpng twv Saytilwv oto eSadog:
MEPIOPIZMOI XPHIHE: Ta i Sev eivat katdMnAa yia rip o arno kwdivoug rou Sev avadépovtat oto napév Evnpe-
PWTKO onpelwpa kat edKGTEPa autous Tou adopolv ta Méoa Atopkrig Npootactag Katnyopiag Il onwg opiletat otov Kavoviapd
(EE) 2016/425.
XPHEH KAI ZYNTHPHEH: Aev dépoupe oubepia euBuvn yia evbexopeves PABES Kt OUVETELES rou u.nopcuv va OV and Ty avé Yprion twv i Ewul ONMAVTIKG, KaTd TV emthoyr, va emhéyete
0 KatdMno povtédo Kat péyeBog GOMBWY e TI ELBIKEG AMAUTATELS . Ta m i wv i hakeiag mou avadép pévov sd)coov eivat dopepéva kat
Sepéva kavovikd. OL mpootaoteg anod Toug KWSUVOUS oy avahépovtal ot GARAven LoXUouV yia i Tov Bpis o€ kahf kata Suarripnong, E WOTE pE omuki é€taon mpw ano
KaBe xprion T TéAeL Katd-
oTaon Slatipnong Tou pésou mpootasiag kat GpovtioTe TV aVIKATAOTAoH TN 08 MEPITTWOn Tou i dawo Mol ¢eopu N 06hag, Kok Kuwmuun WV padwv, Slaxwplopd oohag-
dovtiov, KAIL..). Yrobrpara mou Slabétouv Sidtan tayeiag aneleuBépwong: BeBaiwbeite otin puﬁﬁocmc 5ma§r]c swou OWotd évn:n Tavo-
VTG TO GKPO TNG pABSOU Kat TpaBWVTAL TO PO TO péPOg oag, H A wv U and v kahd Siarti Tou 18lov, wc EK T00TOU, EVaL OKOTLUO VO PPOVTIZETE TAKTIKG yLat
Tov kaBapLopo Tou xpnmuonmwwuc BoUprogg, mavid, KA. adaipwvtag svﬁsxuusvouc \eéSeg e va uypd mavi. Meplodikd avdoya pe Tig ouvBrKeg Tou BAAA epyaolag, drat va dpovrilete o Séppa
T0U dovTLoU e éva TPOi6V yuaAl 1} Ainavong Suviotdral emtong va unv ote-
YVWVETE Ta UMOBARATA KOVTA 1 OF Gpean enadr pe mnyeg 0 OMWG OOUNES, dép, KA. Mnv {te emBetika npo-
6vta onwg Bevioho, oféa kat SLaAUTIKG, kaBwG propolv i 108 K& moldtnTag, aodahelag kat Sidpketa tou MAM. Mnv ta adrivete ekteBelpéva oto dpeco Gwg tou HAou oUTe oe UPNAES 1 YapnAEg

Beppokpactag. Mnv TUETETE TTOTE He KaVEVE LEPOG TOU UTOSAUATOC,
AIATHPHEH KAI AIAGEZH QX AMOBAHTO: E€autiag moAhwv u:plBuMovquv napaydvtwy, onwg n uypacia Kot n Beppokpacia Sev eivar Suvatdv va kaBoplotel pia opumxr] npepopnvia An{nc rzvu(a o

e TaTo and &vn éxouv ula Gmpkzla i TPLOV ETWV, EGOGOV PUAG 3 {npouc, 0 xulpum; Kat o€ o)L u¢n7\n
0 TIPOIOV GUPDWVA PE TOUG luxuovt:; nzpi ToU TEPRAAN Kat évng ouloyr drwv. Ta Qutd éxouv { xwpic ™ xprion Tofwav f
OV UAK@V. Ogwpoy 0 Kat i petov E (K0 Kwbikd A "‘ ftwv (EKA):

Aéppa: 04.01.99 / Yddopara: 04 02 99 / Kuttapwouyxo uAwé: 03.03.99
MetaMuké vhwa: 17.04.99 1 17.04.07
Enevbupéveg Baoeig and PU kat PVC, eaatopepé kot toAupeptkd uhid: 7/2/1999
NPOZOETEE NAHPOMOPIEX
ANTIZTATIKO YNOAHMA: O ripéntel va Ovtat aviioTatika i £Qv elvat anapaimo va in {a otatikol 0 pe Tov 81 0 TV v dopriwy,
anodelyovtag tat Tov kivBuvo avadhetng pe omwbripa f, yia mapddetypa, eVPAEKTEG oUGLES Kat OTROUG, KAl EQV O Kwﬁuvoc nhektpornéiag amd Ty tdon tou efomiopo Sev propel va efoleidBel mipwg and
ToV XWPO epyaaiag. To avTLoTaTkd unddnua elodyet pio avtiotaon avépeoa oto oL kat 1 £6adog ahMd propet va unv poodépet ipn mpootacia. To avtiotatikd unodnpa Sev elvat katdMnlo yia epyacia oe
NAEKTPIKEG EYKATAOTATEL UTLO TN,
Oa npénet va onpelwbdel, wotdoo, OTL To AVTLOTATIKG LTSN Sev Uropel va dai GAANA {o and v IOV TIPOé and pio oTaTIKY EKKEVWON KaBWG QUTO ELGyEL HOVO pia
avtiotaon avdpeoa oto modL kat 1o mdtwpa. EQv o kivbuvog nhektpornéiag and otatiki ekkévwan, Sev éxel efoaleidBel Miipwe, elvat onpavié va AndBolv npdadeta pétpa yia Ty anoduyn tou kwsivou. Ta pétpa
Qutd, kaBuwg snwnc Ka oL pooBeteg onlusc mou U.VIX(DEDOVIal Tapakdtw, Ba mpénel va elvat HEPOG TG POUTIVAG TOU TPOYPAHATOS PGANUING OTUXNUATWY OTOV XWPO Epyaciac.
To 0 unodnpa Sev Ba p and v nA {0 ano tdoeig AC 1y DC. Edv udlotarat o kivsuvog ékBeang oe taon AC 1y DC, tote Ba pénet va ypnotporiown Bel unddnpa nAEKTpIKAG Hovwong
YL& TV TTPOCTaTia Ao 00BAPG TPAUMATIOMO.
H nhektpkr avtiotaon Tou aviotatikol unodApatog wopet v aAEEL onuavikd amd v kaudn, ™ péAvvon n mv vypaota. To mapov unddnpa propet va punv avtanokpBel oty Aettoupyia yia ty onoia
Tnpoopiletal edv dopebel o€ LypE oUVONKES,
To unddnua kKAdong | uropet va amoppodrioet uypaoia kat propet va yivel aywyiylo edv dopebel yio mapatetapéves meplodoug ot Uypég ouVBRKeS Kat e uypaoia. To unddnua kKAdong Il eivat avBektikd otig UypEg
OUVBIKeG KaL otV uypaota Kt Ba MPEMEL va XpNoLUOTIoLELTaL EGV UTGPYEL KivBuvog EkBeang,
Edv to unodnpa dopebel ot cuvBrikeg oTig omoieg to UAKS TG o6Aag entpoAuvBel, ot xproteg Ba mpémet va ENEyXOuV AVTAL TIG AVTLOTATIKEG LELOTNTEG ToU UTOSAATOS TpW eloeNBouV o pia emikivbuvn meptoyn.
‘Omnou xpnmponmsltal u\nmumo unanuu 1 avtloTaon Tou TaTWUAToG Ba TPEMEL Vol EVaL TETOL TIOU VEL UNV AKUPWVEL TV TIPOOTALR TTOU TOPEXETAL Q6 TO Unodnpa.”

va Ku)\wsc
“Elva, ouvenag, {tnto va dod oo 0¢ Tou umodr TWV XPNOTWVY Kat Tou eptBAAOVTA Toug ivat oe Bon, va tkavorouoet T Aettoupyia yia T omola mpooplleTal oXeTKd pe TV
Slaokdprion nAektpooTaTk@v doptiwy, kat v apoyr mpootactag kab’ 6An t Sldpketa {wiig Tou. ETal, 0UVLOTATAL, 0 XPAOTNG va KAVEL o SOk NAEKTPLKAG avTioTaong oty £5pa ToU, IOU vl IPaYMATOTIOLETAL 08
TAKTA Kat oURva SLooTrpota.

2\ Anét

MEPIKQZ ArQrIMO YNOAHMA: To Hepika)g NAEKTPKA aty@yLuo unddnua Ba mpernet va xpncmonoxenm dv elvat unupaunto va e Ov ta nA & dopria oT0 UOTEPO YPOVIKG SLATTNHA, TLY.
otav 5&&XE\plZOVTﬂlEKprK‘HKa To pzpu«uc n)\axmlm uvwvluo unédnua Sev Ba mpémeL va £dv 0 kivduvog N\ {ag ano i NAEKTLKr ouokeun 1) pépn o téon pe BoAtd AC r DC Sev
£xet efoherdBel mMpw, M va AoBel 6tL 0 nupov UMOBNA EIVaL HEPIKWG QYWYLHO, EXEL KaBOPLOTEL val EXeL aviTepo Oplo avtiotaong 100 kQ otn véa tou katdotaon.

Kortd t Sudpketa g epyaoiag, n nAektpikr avti ] TV 0 0N EfvaL £vo and uvwvlpo UAiKO pnopsl v uMuEax oNUaVTIKA Adyw TG Kapdng kat g pohuvong, kat elvat unapmmm
va efaodaliotel, OtL To mpoidv eiva oe Béon va npot T Aettoupyia yia Ty onoia mpoopi WG Tpog Tov & d)opuwv ka®' 6An T Sudpketa TG Lwrig Tou. Omou elvat unupuumo
OUVLOTATAL, GUVETWG, 0 XPrioTNG Vet KAVEL puat SOKLr NAEKTPLKTG avTioTaong ot €5pa Tou Kat var T xpnotpornoLel taktd Slaotipata. H Sokiyr autr kaBwg kat autég mou avadépovtat napakdtw Ba mpénet va elvat
UEPOG TOU TIPOYPAHATOG IPOANYPNG ATUXNUATWY OTOV XWPO EpYasias.

Edv 0 unddnpa ¢popeBei o ouvBriKeg oTLG OMoieg T0 UAKG TG o6Aag smuo)\uveei 1€ 0UGEG IO UITOPOLV Vet aERGoLY TNV NAEKTPLKY avToTAoN TOU UMOSAHATOG, OLXPOTES Ba MPETEL v ENEYXOUV TTAVTA TL NAEKTPLKES
l{Smtmec TOU UTOSAKOTOG TOUG TIpWY ELGENBOLY o8 uxa enivduvn neploxn

va Ovrat kaktoeg
‘Onou XpnoLHOMOLELTaL MEPIKWG QYWYHO UTOSNHA, N QVTioTA0N TOU MATWHATOG Ba MPEMEL Vet Efvalt TEToLal TIOU Vet My aKUPWVEL TNV TpoaTasia o mapéxetat and to unédnpa. Katd m xpron, Sev Ba mpérnet va
£L0GyOVTaL HOVWTIKG aTOLXEla: HETagD TG ECWTEPLKTG 0OAAG TOU UMOBIHATOG KAt Tou TtoSLoU Tou Ypriot. Edv { éva évBeto (ry. PLKEG KAATOEG, KAATOE) HETaEy TG ECWTEPLKIG GOAAS Kat Tou TodLoy o

ouvBuaopog unodripatog/évBeTou Ba mpereL va EAEYXETAL YLt TIG NAEKTPLKEG TOU LBLOTNTEG.

AQAIPOYMENH EZQTEPIKH KAATZA: Edv t0 unéﬁnua tag eivat £vo pe adatpol pkr} kAAtoQ QUTO onpaivet OtL ot Goklus'c SlevepynBnkav pe v scwraplkﬁ Kkdtoa ot Béun e, No
XPNOWONOLE(TE MAVTA TO UROSNUA He TV eowtepikr} kdhtoa ot Béon TG! AVTIKATAOTIOTE TV ETWTEPIKT xitoa uovu pe éva looﬁuvapo Hovtého and ov {610 mpounBeut Tou vvnmuu unodiiuatog fj and évav
TnipopnBevty Eounepu(nc au?\ac, 0 onoiog Ba npuunesuosl Eomreplksc KkaAtoeg tou TnpolV Tig l5l0V]IEC QUTOU TOU TPOTUTIOU € MO HeE TV TP 1 aodahela tou

Edvto unoﬁnua napExsrm XWpiG ECWTEPLK KAATOQ QUTO GNUaiVEL OTL oL SOKIES 6xevspvn9m<uv xwplc uurec

No dpopére uovo EOWTEPLKES KU)\I(IE( oY n)\npouv (S l&mtmec ou nupovw: nporum)u 3 Soptlopevn aodéhea tou unodHn

Mepkd ww Ta poviéha va Hag eivat katdMnAa yia xpron e op 3 KL'J)\wec SECOSOL.

Nna p 1podop! up mw Aiba pag www.sixton.it.

KPITHPIA AZIONOTHEHE THE KATAZTAZHE TOY YNIOAHMATOX: To unédnpa acdadeiag Ba mpénet va avt { otav & B kartolo and ta onpdsdia ¢pBopds mou npoadlopifoviat napakdtw. Oplopeéva and
autd T Kpunpla ropolv va 6m¢epouv clpdwva e Tov Tno f Ka UAKG@V Ttou bvtat:

Apxi} évtong kat Bueluc pLYAG TOU npocBoMslro THLoU TOU TIéYOUG Tou dvw UAKOU (Etkdva a)-
. ‘EvToveg apuéG Tou Gvw UNKOU, ELSIKA EQV aTOKOAUTITETAL TO TIPOOTATEUTIKG TEAMQ yia Tat SGXTUAa 1} TO TPOOTATEVTIKG KAAUppa Twv Saxtudwv (Ewdva b)
. To dvw pépog epdavilel nepLoxeg pe mapapopdwoets i Enhwpéves padeg oty kvipun (Ewdva c)
. H e€wreptkr ooha epdavilet pwypég pe prkog dvw twv 10 mm kat BaBog dvw twv 3 mm (Ewkdva d)-
. ‘Yog kapdtov yia e§wteptkes oONeg pe kapdid oe onotodAmote onpeio kdtw and 1,5 mm (Ewova e)-
¢ Kataotpodn g dpodpag i atxunpd dkpa tng mpootasiag twv SaytiAwy mou Ba propovoe va npokahéoet pauvpatiopous (Ewkdva f)
. AxwpLopdg v pépouc/efwteptkiic 6OAAS pe prikog mavew amd 15 mm kat BaBog ndvw and 5 mm (Ewkova g)-
. ArokdAnon twv uhikwv T o6hag (Ekdva h)-
* ‘Eviovn napapdpdwon g efwteptkrg aohag mou odeiketar otny kBeon ot Beppotnta yia i Q6 LG aKO aurieg (Ewova i):
- £évwon 2 f MepLocoTepwy kapdiwv mou opeiketat oty TAEN MKWV
- peiwon tou Uoug onotoudAnote kapdlol o Aydtepo amd 1,5 mm-
- Eucbavﬁcv’]&n TOU E§WTEPIKOU HEPOUG TOU Kaphtov Katt TG evBidpeang oohag:
¢ Tviow eowtaplm Kdhwoo/eg (edv undpyouy) mou aud)uvtla/uuv éviovn rapapbpdwon kat okloyo:
. Opn Sev elvat oe ] py Houdp, kopSovia, kapoules, shotnua adrg kat Socopétpnong).
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HUOMAUTUS
. TURVAJALKINEETJATYOJALKINEET
LUE KAYTTOOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

Ilmoitettu laitos nro 0498 (Ricotest S.r.L, Via Tione 9, IT-37010 Pastrengo VR, Italia), nro 0465 (ANCI Servizi S.r.l. CIMAC-osasto, via Aguzzafame 60/b, 1T-27029 Vigevano PV,
Italia), ja nro 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) EU-tyyppitarkastustodistuksen mydntamisestd Asetus (EU) 2016/425 vastaavan
vaatimustenmukaisuustodistuksen.

VAROITUKSIA:

Laki velvoittaa tydnantajan hankkimaan riskeiltd asianmukaisesti suojaavat henkilonsuojaimet (henkildnsuojaimen ominaisuudet ja luokka). Tarkista ennen kaytto4, etté valitun
mallin ominaisuudet vastaavat kayttdvaatimuksia.

Kaikki turvajalkineet on suunniteltu ja valmistettu seuraavien eurooppalaisten standardien mukaan:

EN IS0 20347:2022 tycjalkineita koskevien vaatimusten osalta;

EN IS0 20345:2022 turvajalkineita koskevien erityisvaatimusten osalta.

Pohjan paras pito saavutetaan uusien jalkineiden ensimmaisten kdyttstuntien aikana (kuten auton renkailla), jolloin irrotusaineiden jaamat irtoavat ja muut fyysiset ja/tai
kemialliset epatasaisuudet haviavat.

Standardin EN IS0 20345:2022 tai EN IS0 20347:2022 edellyttamien pakollisten perusvaatimusten lisaksi jalkineilla voi olla lisdvaatimuksia, jotka voidaan tunnistaa symboleilla
tai osoittamalla vastaavat luokat, nakyvasti merkittynd palkeisiin tai kieleen.

MERKINTA nauhanreikdosassa/kielessa (esimerkki):

Valmistaja sekd tdydellista osoitetta koskevat perusvaatimukset )\ CE tuote tayttad asetuksen (EU) 2016/425 liitteen Il terveys- ja turvallisuus
)\
MAGSPICA st
Valmistusmaa I
Artikkelin nimi XXX-00 XX0
Viitestandardi EN IS0 20345:2022 09/22 (valmistuskuukausi ja vuosi)
Luokka ja vaatimukset S1 XX XXX 42 Kengaén koko (ulkopohjassa)
Erédnro. / Sisdiset koodit 00000X / 000-00000-00X

CE-merkintd todistaa, ettd jalkineet tayttavat henkildnsuojaimia koskevan Asetus (EU) 2016/425, joita ovat: terveydelle vaarattomuus, ergonomisuus, mukavuus, kestavyys ja
tukevuus, suojaus tdssa tiedotuksessa luetelluilta riskeltd
Vaatimustenmukaisuusvakuutus loytyy sivustolta www.sixton. it

SUOJAOMINAISUUDET: Nama jalkineet ovat suoja/tydskentely-valineitd ja antavat parhaimman suojan mekaanisia

riskeja vastaan. Tamd koskee varsinkin kengdn kérkiosaa, joka suojaa varpaita seuraavasti (vain EN IS0 20345:2022):

- 200 joulen isku varvassuojaan; pienin j&ljelle jadva korkeusmitta véhintaan 14 mm (koko 42), - varvassuoja 15kN puristuksessa; pienin jéljelle j&&va korkeusmitta vahintaan
14 mm (koko 42).

Perusvaatimusten liséksi muita noudatetaan alla olevan taulukon mukaisesti:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOLI VAATIMUS
SB[ S1 | S2 | S3 |S3L|S3s| 0B | O1 |02 | 03 |03L|03S
- Varvassuojan vastus jopa 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
B LiukurTva(on;LBelgzaminen pohja w NaLS-liuos kantapaan liukuminen eteenpain > 0,31 - etuosan liukuminen X X X X X X X X X X X X
- Suljettu - X X X X X - X X X X X
- Naulattu ulkopohja - - - X X X - - - X X X
E Kantapaan energian absorptio (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A r jalkineet (0,1 - 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Osittain konduktiiviset jalkineet (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforaatiokestavyys (4,5 mm:n naula; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Perforointi avyys (4,5 mm naula; > 1100 N, ei perforaatio) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Perforoi 3vyys (3,0 mm naula; keskiarvo > 1100 N, yksittdinen arvo > 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Pohjakompleksin ldmméneristys (testi 150°C:ssa) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Pohj; ksin kylméeristys [testi -17 °C:ssa) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR fenkestavyys (ei ista, 80 min)” 0 0 0* | 0* | 0* | O* 0 0O |0*]0*|0*|oO*
M Jalkapaan suoja (> 40 mm (koko 41/42)) o|lo|jo|j]o|Oo]J]o]Jo|O]|]O|O|O]O
AN Nilkkasuoja (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Yldosan e (> 2.5 (indeksil) o|lofjojOo|jOo]JOoJO|JO]JO|JO|O]oO
sC Krkilappu -hankaus (> 8000 syklia) o|lofjojo|Oo]JoOo]JOoO|JO]J]O|JO|O]O
WPA Veden tunkeutuminen ja imeytyminen (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO | Ulkop kuun kesto [testi 300 °C:ssa) o|lojojojojoJojOojOojO]|O]oO
FO Pohjan kestavyys polttodljylle (< 12 %) o|lo|jo|jo|oOo]J]o]Jo|O]|]O|]O|O]|O
LG Kantapaan reuna 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR g:t:g):t: :Etla;;a keraaminen pohja w glyseriini kantapaan liuku eteenpdin > 0,19 - etuosan liukuminen 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=pakollinen luokkaa koskeva vaatimus

0=Valinnainen vaatimus pakollisten liséksi, jos siita on merkinta

* = Jos WR-merkintd saavutetaan, merkinndsta tulee S6 (S2+WR) tai S7 (S3+WR) tai STL (S3L+WR) tai S7S (S3S+WR) standardeille EN 1SO 20345 ja 06 (02+WR). ) tai 07
(03+WR) tai 07L (03L+WR) tai 07S (035+WR) standardille EN IS0 20347.

HUOM.: Valitsemassanne jalkineessa voi olla yksi tai useampi taulukossa oleva symboli, joka viittaa lissominaisuuksiin perusvaatimusten lisdksi. Riskien suoja on vain
kenkadn merkittyjen vastaavien symbolien mukainen. Muunlaisten, kuin alkuperaisesti jalkineita varten tarkoitettujen varusteiden kaytté voi muuttaa kenkien kestavyys- ja
suojaominaisuuksia; pyydamme siis ottamaan yhteytta asiakaspalveluumme lisétietojen saamiseksi.

SUOSITELLUT KAYTTOTAVAT: Turvajalkineet soveltuvat seuraaviin taihin:

Perforaatio kestdva sisdke: maa- ja tierakentaminen, suunnittelu, purkutyot, tyot varastoalueilla ja varastoissa, kivilouhoksissa, kaivoksissa, romuttamoissa ja tydskentely
ulkona.

Naiden jalkineiden perforaatiokestavyys on mitattu laboratoriossa standardoiduilla nauloilla ja voimilla. Halkaisijaltaan pienemmat naulat ja suuremmat staattiset tai
dynaamiset kuormitukset liséavat perforaatioriskia. Tallaisissa olosuhteissa on harkittava vaihtoehtoisia ehkaisevid toimenpiteita.

PPE-jalkineissa on talld hetkelld saatavilla kolme yleistd tyyppid perforaatiokestavaa sisakettd. Nama ovat metallityyppeja ja ei-metallimateriaaleista valmistettuja, jotka
valitaan tyohon liittyvan riskiarvioinnin perusteella. Kaikki tyypit suojaavat perforaatiosta, mutta jokaisella on erilaisia liséetuja tai haittoja, mukaan lukien seuraavat:

Metalli | (P)teravan esineen muoto/riski (esim. halkaisija, geometria, terdvyys) vaikuttaa siihen vdhemman, mutta se ei kengénvalmistuksen rajoitusten vuoksi kata koko
kengén alaosaa..

Ei-metallinen (PL tai PS): voi olla kevyempi, joustavampi ja antaa suuremman peittoalueen metalliin verrattuna, mutta perforaatiovastus voi vaihdella terdvammén esineen/
riskin muodon mukaan (esim. halkaisija, geometria, terdvyys). Saatavilla on suojan kannalta kaksi suojaustyyppi. Tyyppi PS voi tarjota sopivamman suojan halkaisijaltaan
pienempid esineitd vastaan kuin tyyppi PL.
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"Perforaatiometalli vastaan"tai "Perforaatio ei-metallia vastaan” aatikon etiketissd ilmaisee kaytetyn sisékkeen tyypin.
Lisdtietoja jalkineissasi perforaation tyypistd saat ottamalla yhteyttd valmistajaan tai toimittajaan, joka on kuvattu ndissa ohjeissa..
Ilman perforaatio kestdvaa sisdke: tyo silloilla, terdsrakentaminen, tyd hisseissa, suuriin putkilinjoihin, nostureihin, kattilalaitoksiin, lammityksen ja tuuletuksen asennus,
muutos- ja huoltotydt, metallitehdastyd ja vastaava, levylasien valmistaminen ja tydstdminen, muottityé keraamisessa teollisuudessa, tyé rakennusmateriaaleja valmistavassa
teoLLlsuudessa kuljetusm varastointi, pakastetun llhan kasittelytyd ja sdilykkeiden pakkaaminen, laivanrakennus, junien jarjestelytyd.

U josonol vaara, ettd sulat kappaleet lavistavat kengan.
Suojaavalla karkllapulla jos tapahtuu varpaanpaan kltka on pltkaalkalnenja/tal toistuva maata vasten;
KAYTTORAJOITUKSET: Jalkineet eivit sovellu suojaamaan riskeilts, joita ei ole mainittu tissa tiedotuksessa eivatka
ennen kaikkea IIl luokan henkildnsuojaimille kuuluvilta riskeiltd Asetus (EU) 2016/425 mukaan.
KAYTTO JAHOITO: Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos vauriot ovat seurausta jalkineiden virheellisesta kaytosta.
On tarkead, ettd valitset suojausvaatimuksille sopivan mallin ja koon. Jalkineet takaavat ilmoitetut suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja kiinnitettyina.
Suojaukset merkinndssa ilmoitetuilta riskeilta koskevat jalkineita, jotka ovat hyvdssa kayttokunnossa. Tarkista silmamaaraisesti ennen jokaista kayttod, ettd jalkineet ovat
taydellisessa kayttokunnossa ja vaihda ne, jos huomaat muut0k5|a (Liian kuluneet pohjat, huonossa kunnossa olevat ompeleet, pohjasta irronnut paa snahka ne.). Helposti
riisuttavat jalkineet: Varmista, ettajalklneen poistomek in puikko on asianmukaisesti paikallaan. Riisu jalkineet ottamalla kiinni puikon leveammasta paastaja vetamalla
sitd itsedsi kohti. Jonajalklneetsallyttavatom\na\suutensa niitd tulee hoitaa asianmukaisesti. Puhdista jalkineet sadnndllisesti harjalla, rievuilla tms. ja poista tahrat kostealla
pyyhkeelld. Késittele paallisnahka tyépaikan olosuhteista riippuvin valiajoin tavallisella kiillotusaineella tai kenkarasvalla. Ald kuivaa jalkineita dmmittimien, limpopattereiden
tai muiden ldmpda tuottavien laitteiden Ldhelld tai paalld. Ala kayta syovyttavia aineita kuten bensiinid, happoja ja liuottimia, silld ne saattavat heikentéa henkllonsuo}almen
laatua, turvallisuutta ja kestoa.
Ala amsta suoralle auringonvalolle tai korkeille tai matalille lampdtiloille. Al4 koskaan peukaloi kengan mité tahansa sen osaa.

VARASTUINTI JA HAVITVS Uselden ympanslut iden (esim. kosteus ja lampo ila) vuoksi jalkineille ei voida var maarata ivad. Yleensd
polyur p var id arvn tu kayt 'ai on 3 vuotta, jos niita sdilytetdan kuivassa ja ilmastoidussa tilassa, jonka l.ampotlla ei ule liian korkea.
Havita jalki paristd jaj lajittelua ien standardien mukaan.

Jalkineiden valmistuksessa ei ole kdytetty myrkyll|5|a tai haitallisia materiaaleja. Jalki pidetdan ina teollisuusjatteind ja ne on merkitty eurooppalaisella

jétekoodilla (EWC).

Nahka: 04.01.99 / Tekstiilit: 04.02.99 / Selluloosamateriaali: 03.03.99

Metallimateriaalit: 17.04.99 tai 17.04.07

PU- ja PVC-pinnoitetut tuet, elastomeeri- ja polymeerimateriaalit: 07.02.99

ANTISTAATTISET JALKINEET: Antistaattisia jalkineita tulee kayttda, jos on tarpeen minimoida sahkdstaattisen sahkon muodostuminen hajottamalla séhkostaattisia varauksia,
jolloin valtetaan esimerkiksi syttyvien aineiden ja hoyryjen kipindsyttymisvaara, ja jos verkkojannitelaitteiden aiheuttaman sahkdiskun vaaraa tyépaikalla ei voida kokonaan
poistaa. Antistaattiset jalkineet aiheuttavat vastuksen jalan ja maan valille, mutta ne eivat valttamatta tarjoa taydellistd suojaa. Antistaattiset jalkineet eivat sovellu téihin
jannitteisissa sahkoasennuksissa.

On kuitenkin huomattava, etta antistaattiset jalkineet eivat voi taata riittavaa suojaa staattisen purkautumisen aiheuttamaa sahkoiskua vastaan, koska ne aiheuttavat vain
vastuksen jalan ja lattian valiin. Jos staattisen purkauksen sahkdiskun vaaraa ei ole taysin poistettu, lisdtoimenpiteet tdman riskin vélttamiseksi ovat valttamattomia. Tallaisten
toimenpiteiden seka alla mainittujen lisatestien tulisi olla rutiini osa tydpaikan tapaturmien ehkaisyohjelmassa.

Antistaattiset jalkineet eivat suojaa AC- tai DC-jannitteiden aiheuttamilta sahkdiskuilta. Jos on olemassa vaara joutua alttiiksi jollekin vaihto- tai tasajénnitteelle, on kaytettava
sdhkod eristavia jalkineita suojaamaan vakavalta loukkaantumiselta.

Antistaattisten jalkineiden sahkovastus voi muuttua merkittavasti taipumisen, likaantumisen tai kosteuden vuoksi. Nama jalkineet eivat valttamatta tayta sille tarkoitettua
tehtévaa, jos niita kaytetaan marissa olosuhteissa.

Luokan | jalkineet voivat imed kosteutta ja tulla johtaviksi, jos niita kaytetaan pitkia aikoja kosteissa ja marissa olosuhteissa. Luokan Il jalkineet kestavat nihkeyttd ja kosteutta,
ja niité tulee kayttaa, jos altistumisvaara on olemassa.

Josjalkineita kaytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, kdyttajan tulee aina tarkistaa jalkineiden antistaattiset ominaisuudet ennen kuin hdn menee vaara-alueelle.
Kun kaytetaan antistaattisia jalkineita, lattian vastuksen tulee olla sellainen, etta se ei mitatdi jalkineiden tarjoamaa suojaa.”

On suositeltavaa kayttaa antistaattisia sukkia.

"Siksi on tarpeen varmistaa, etta jalkineiden kéytta’jien ja heidan ympéristonsa yhdistelma pystyy tayttdmaan suunniteltu tehtavan sahkostaattisten varausten poistamiseksi
ja antamaan jonkin verran suojaa koko sen kayttoian ajan. Siksi on suositeltavaa, etta kayttdja tekee talon sisélld sahkovastustestin, joka suoritetaan saannéllisin ja toistuvin
valiajoin.

OSITTAIN JOHTAVAT JALKINEET: S&hkoa osittain johtavia jalkineita tulee kayttaa, jos on tarpeen minimoida sahkostaattiset varaukset mahdollisimman lyhyessa ajassa, esim.
rajahteita kasiteltdessd. Sahkoa osittain johtavia jalkineita ei saa kayttaa, jos sahkolaitteiden tai jannitteisten osien, joissa on vaihto- tai tasajénnite, aiheuttamaa sahkéiskun
vaaraa ei ole tdysin eliminoitu. Jotta varmistetaan, ettad nama jalkineet ovat osittain sahkoa johtavia, niiden resistanssin ylarajaksi on maaritetty uudessa tilassaan 100 kQ:ksi.
Huollon aikana johtavasta materiaalista valmistettujen jalkineiden sdhkdvastus voi muuttua merkittavasti taipumisen ja likaantumisen vuoksi. Sen takia on varmistettava, etta
tuote pystyy tayttamaan sille suunniteltu tehtdvansa sahkostaattisten varausten poistamiseksi koko kayttdikansa ajan. Tarvittaessa on siksi suositeltavaa, ettd kayttaja tekee
sisdisen sahkovastustestin ja kdyttaa sita saannollisin valiajoin. Téman ja alla mainittujen testien tulee olla rutiiniosa tydpaikan tapaturmien ehkaisyohjelmasta.

Jos jalkineita kdytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali kontaminoituu aineilla, jotka voivat lisata jalkineiden sahkovastusta, kayttajan tulee aina tarkistaa jalkineidensa
séhkoiset ominaisuudet ennen vaara-alueelle menemista.

On suositeltavaa kayttda sahkod johtavia sukkia.

Jos kéytetadn osittain johtavia jalkineita, lattian vastuksen tulee olla sellainen, ettd se ei mitatdi jalkineiden tarjoamaa suojaa. Jalkineiden sisdpohjan ja kdyttajan jalan valiin ei
saa laittaa eristédvia elementteja. Jos sisapohjan ja jalan véliin laitetaan sisake (eli pohjallinen, sukat), jalkineiden/sis&osien sahkdiset ominaisuudet tulee tarkistaa.

IRROTETTAVA POHJALLINEN: Jos turvajalkineissa on irrotettava pohjallinen, tdma tarkoittaa, etta testit suoritettiin pohjallinen paikoillaan. Kéyta jalkineita aina pohjallinen
paikoillaan! Vaihda pohjallinen vain saman alkuperdisen jalkineiden toimittajan tai pohjallisen toimittajan vastaavaan malliin, joka toimittaa tdman standardin ominaisuudet
tdyttavia pohjallisia odotettujen turvajalkineiden kanssa.

Jos jalkineet toimitetaan ilman sukkaa, tdma tarkoittaa, etta testit on suoritettu ilman niita.

Kayta vain pohjallisia, jotka tayttavat tdman standardin ominaisuudet yhdessa tunnistettujen turvajalkineiden kanssa.

Jotkut kenkdmalleistamme sopivat kdytettavaksi SECOSOL-ortopedisten pohjallisten kanssa.

Katso lisatietoja sivustoltamme www.sixton.it

JALKINEIDEN KUNNON ARVIOINTIPERUSTEET: Turvajalkineet tulee vaihtaa, kun jokin alla mainituista kulumisen merkkeja [8ytyy. Jotkut ndista kriteereistd voivat vaihdella
Jalkmeldenja kdytettyjen materiaalien tyypin mukaan:
Selkean ja syvan halkeilun alku, joka vaikuttaa puoleen ylemman materiaalin paksuuteen (kuvaa);
Yldmateriaalin voimakas hankaus , varsinkin jos varvaskoppa tai varvassuojus paljastuvat (kuva b)
Yldosassa nakyy alueita, joiss: 'alassa on muodonmuutoksia tai erottavia saumoja (kuva c)
Ulkopohjassa on yli 10 mm pitki ja 3 mm syvia halkeamia (kuva d);
Nastoitettujen ulkopohjien nastakorkeus on missé tahansa kohdassa alle 1,5 mm (kuvae);
Varvassuojan vuorauksen tuhoutuminen tai terévét reunat, jotka voivat aiheuttaa haavoja (kuva f)
Yli 15 mm pitké ja 5 mm syvé yl4- ja ulkopohjan vélinen erotus (kuva g);
Pohjamateriaalien delaminointi (kuva h);
Lampéaltistuksen aiheuttama ulkopohjan selvd muodonmuutos jostakin seuraavista syisté (kuva i):
- 2taiuseamman nastojen littdminen yhteen materiaalin sulamisen vuoksi;
- minka tahansa nastan korkeuden laskeminen alle 1,5 mmiin;
- nastan ulkopinnan ja valipohjan sulaminen tulee nakyviin;
. Alkuperdiset pohjalliset (jos sellaisia on), joissa on voimakasta muodonmuutosta ja murskaantumista;
. Sulkumekanismi ei ole toimintakunnossa (vetoketju, nauhat, silmukat, kosketus- ja annostelujarjestelma).

23



INFORMATIVNILIST |
ZASTITNA | RADNA OBUCA
PRIJE UPOTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!

Upute su odobrili organi br. 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1), br. 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano
Pv - 1) ibr.0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) uz potvrdu da odgovara CE, koji je obavljen u skladu s Uredba (EU) 2016/425, koja sadrzi
odredbe o opremi za osobnu zastitu II. kategorije.

UPOZORENJE!:

Zakon obvezuje poslodavce da provjere da li oprema za osobnu zastitu odgovara vrsti opasnosti na radnom mjestu (karakteristike osobne zastitne opreme i kategoriju, kojoj
posljednja pripada). Prije upotrebe provjerite da li karakteristike izabranog modela odgovaraju stvarnim potrebama na radnom mjestu.

Sva obuca je projektirana i napravljena u skladu sa sljedecim europskim propisima:

EN IS0 20347:2022 posebni zahtjevi radne obuce;

EN IS0 20345:2022 posebni zahtjevi zastitne ubuc’e;

Maksimalno prianjanje jedina se opcenito postize nakon odredenog razdoblja ,uhodavanja” nove obuce (usporedivo s automobilskim gumama) kako bi se uklonili ostatci tvari za
oslobadanje i bilo koje druge povrsinske nepravilnosti fizicke i / ili kemijske prirode.

Osim obveznih osnovnih zahtjeva predvidenih normom EN IS0 20345:2022 ili EN IS0 20347:2022 , obuc¢a moZe imati dodatne zahtjeve, koji se mogu identificirati simbolima ili
oznacavanjem odgovarajucih kategorija, vidljivo oznacenih na preklopnom jeziku obuce ili na jezi¢cu.

ETIKETA na zglobu/jeziku/potplatu (primjer):

Proizvodac i u potpunosti se upucuje na )\ 0znaka CE proizvod zadovoljava osnovne znanstvene i sigurnosne zahtjeve zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425, Prilog Il.
e

MASPICA sr

Zemlja proizvodnje |

Naziv artikla XXX-00 XX0

Referentna norma EN IS0 20345:2022 09/22 (Mjesec i godina proizvodnje)
Kategorija i zahtjevi S1XXXXX 42 Velicina cipela (na potplatu)

Br. serije / interni kodovi 00000X / 000-00000-00X

Oznaka CE navodi da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima, koji su odredeni Uredba (EU) 2016/425, koja ispituje karakteristike osobne zastitne opreme: nije Stetno za zdravl;.
Izjava o usaglasenosti dostupna je na web-mjestu www.sixton.it

ZASTITNA SVOJSTVA: S obzirom da je u pitanju obuca koja &titi od ozljeda, ona nudi vecu razinu zastite od mehanickih
rizika; ovo posebice vrijedi za kapicu za zastitu prstiju (samo EN IS0 20345:2022) koja stiti stopalo od:

- udaraca jacine do 200 J na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

Osim osnovnih zahtjeva, primijenjeni su i zahtjevi navedeni u narednoj tablici:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOL UVJET TESTIRANJA
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02| 03 |O03L|03S

- Otpornost zastitne kapice do 200 J i 15 kN X X X X X X - - - - - -

B S;(;t‘l::;zgmnézram\ck\ pod s rjeSenjem NALS za klizanje pete unaprijed > 0,31 - klizanje prednjeg dijela X X X X X X X X X X X X

- Zatvoreno podrucje pete - X X X X X - X X X X X

- Potplat s klinovima - - - X X X - - - X X X
E UblaZavanje energije u petnom dijelu (> 20 J) O [ X [ X [ X [ X | X]Oo [ X | X |X|X]X
A Antistati¢ka obuca (od 0,1 do 1000 MO) 0 X X X X X 0 X X X X X
c Djelomi¢no vodljiva obuéa (< 0,1 MQ) o|lofjojo|Oo]JoOoJOoO|JO]JO|JO|O]O
P Otpornost na probijanje (nokat od 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Otpornost na probijanje (nokat od 4,5 mm; > 1100 N, bez probijanja) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Otpornost na probijanje (nokat od 3,0 mm; prosjek > 1100 N, jednostruka vrijednost > 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Toplinska izolacija kompleksa potplata (ispitano pri 150° C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Hladna izolacija kompleksa potplata (ispitano pri-17° C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Otpornost na vodu (bez probijanja, 80 min) 0 [O R I e ) 0 | 0*]O*]oO*|oO*
M Metatarzalna zastita (> 40 mm [velicina 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Zatita gleznja (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Otpornost na rezanje gornjeg dijela (> 2,5 (indeks)) oclo|Jofjo|JofJoOoJo|oOo|O|JO|oO]|O
sC TroSenje zastitne kapice (> 8000 ciklusa) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Prodiranje i apsorpcija vode (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Otpornost na vruci kontakt potplata [ispitivanje pri 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Otpornost potplata na loZivo ulje (< 12 %) o|lofjojOo|O]JOJO|JO]JO|JO|O]O
LG Hvatiste ljestvi 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR ;Prﬂovtzuzkhzm keramicki pod s glicerinom za klizanje pete unaprijed > 0,19 - klizanje prednjeg dijela unatrag 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bvezno za odgovarajucu kategoriju

0 =0pcija, primjenjiva kao dodatak obveznom zahtjevu ako je naveden

* = Ako se postigne oznaka WR, oznaka ¢e postati S6 (S2+WR) ili S7 (S3+WR) ili S7L (S3L+WR) ili S7S (S3S+WR) za normu EN IS0 20345 i 06 (02+WR) ili 07 (03+WR) ili O7L
(03L+WR)) ili 07S (03S+WR) za normu EN IS0 20347.

Napomena: Obuca bi mogla biti obiljeZena s jednim ili vise simbola navedenim u tablici, koji pokazuju dodatna svojstva osnovnim zahtjevima. Ova obuca stiti samo od rizika koji
su oznaceni odgovarajucim simbolom. Uporaba neodobrene opreme moze izmijeniti svojstvo otpornosti i zastitnu funkciju. Za vise informacija moZete se obratiti nasoj sluzbi
za asistenciju klijenata

PREPORUCENO KORISTENJE: Svi modeli zadtitne i radne obuce su prikladni za sljedecu vrstu zastite:

S umetkom otpornim na probijanje : gradevinarstvo i cestogradnja, inZenjerstvo, radovi rusenja, rad u skladisnim prostorima i skladistima, u kamenolomima, rudnicima,
smetlista i rad na otvorenom.

Otpornost ove obuce na probijanje izmjerena je u laboratoriju primjenom standardiziranih cavala i sila. Nokti manjeg promjera i veceg statickog ili dinamickog opterecenja
povecat ce rizik od probijanja. U takvim okolnostima treba razmotriti druge preventivne mjere.

Tri genericke vrste umetaka otpornih na probijanje trenutacno su dostupne u obuci 0Z0. Rijec je o vrstama metala i vrstama od nemetalnih materijala, koji se biraju na temelju
procjene rizika povezanog s poslom. Sve vrste pruZaju zastitu od rizika probijanja, ali svaka ima razli¢ite dodatne prednostiili nedostatke, ukljucujuci sljedece:

Metalna zastita (P): na koju oblik ostrog predmeta/opasnosti manje utjece (npr. promjer, geometrija, ostrina), ali zbog ogranicenja u izradi obuce ne pokriva cijelo donje podrugje
cipele.

Nemetalna zadtita (PL ili PS): moZe biti lak3a, fleksibilnija i zajam¢iti vecu povrsinu pokrivenosti u usporedbi s metalnom zatitom, ali otpornost naprobijanje moZe se dodatno
razlikovati ovisno o obliku o3trog predmeta/opasnosti (npr. promjer, geometrija, ostrina). Dostupne su dvije vrste u pogledu pruzene zastite. Vrsta PS moze ponuditi prikladniju
zastitu od predmeta manjeg promjera od vrste PL.

«Metalna zastita od probijanja” ili ,nemetalna zastita od probijanja“na naljepnici kutije oznacava vrstu umetka koji se upotrebljava.
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Zavise informacija o vrsti umetka otpornog na probijanje koji se nalazi u vasoj obuci obratite se proizvodacu ili dobavljacu koji je detaljno opisan u ovim uputama.

Sa zastitnom kapicom: u slucaju produljenog i/ili ponovljenog trenja vrha prsta od tlo; 0GRANICENJE UPOTREBE: Obuca nije primjerena za koristenje kod svih vrsta opasnosti
koje nisu izricito navedene u informativnom listu, kao i za sve vrste opasnosti za koje je predvidena oprema za osobnu zastitu 3. kategorije, kako je odredeno Uredba (EU)
2016/425.

UPOTREBA | ODRZAVANJE: Proizvodat ne preuzima nikakvu odgovornost za mogucu Stetu i posljedice koji su nastali uslijed neodgovarajuée uporabe obuce. Vazno je da se pri
odabiru obuce odlucite za model i broj cipele koji odgovaraju posebnim zahtjevima u pogledu zastite na radnom mjestu. Cipele ce ucinkovito stititi samo ako se pravilno obuju i
veZu. Zastita od opasnosti koja se navodi na etiketi vrijedi samo ako su cipele dobro ocuvane. Prije svake uporabe detaljno pregledajte da li je zastitna obuca bez greske. U slucaju
da primijetite pojave istrosenosti ili druge promjene (prekomjerna istrosenost potplata, Savovi na cipelama u lodem stanju, potplat se odlijepio od cipele, itd.) potrebno je obucu
smjesta zamijeniti s novom. Obuca je opremljena sustavom za brzo izuvanje: provjerite da li je palica sustava pravilno postavljena; brzo se izujete tako Sto uhvatite jezicak palice
te ga povucete prema sebi, sve dok se sustav ne otvori. Dobro i pravilno odrZavanje obuce je jedan od uvjeta da ista ocuva svoja svojstva, zato je preporucljivo da je redovito
Cistite; koristite Cetke, krpe, itd., moguce mrlje uklonite vlaznom krpom. S vremena na vrijeme, ovisno o uvjetima na radnom mjestu, savjetujemo da koZu gornjista njegujete
obiénom kremom ili mascu za cipele. Pored toga savjetujemo da obucu ne susite u blizini ili u izravnom kontaktu s izvorima topline, kao $to su peci, radijatori, itd. Pri ¢is¢enju ne
koristiti agresivna sredstva poput benzola, kiselina ili otapala, jer navedeni mogu ostetiti cipele, te umanijiti njihovu kakvocu, sigurnost koristenja, te im cak skratiti Zivotni vijek.
Ne ostavljajte izlozene izravnoj suncevoj svjetlosti niti visokim ili niskim temperaturama. Nikad nemojte neovlasteno rukovati obu¢om ni bilo kojim njezinim dijelom.

CUVANJE | ZBRINJAVANJE: Zbog utjecaja razlicitih cimbenika okolisa, kao Sto su vlaznosti temperatura zraka ne moze se tocno odrediti datum isteka roka trajanja. Opcenito,
ako se Cuva na suhom, prozracnom i ne pretoplom mjestu obuca s poliuretanskim donom ima rok trajanja tri godine. Zbrinjavati proizvod uz postivanje vazecih propisa o
zastiti okolisa i odvojenom sakupljanju otpada. Ova obuca je napravljena bez uporabe otrovnih ili Stetnih tvari. MoZe se smatrati bezopasnim industrijskim otpadom koji je
identificiran u Europskom Katalogu Otpada (CER):

KozZa: 04.01.99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99

Materijali od metala: 17.04.99 ili 17.04.07

ObloZeno sa slojem PU i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATICKA OBUCA: Antistaticku obucu treba upotrebljavati ako je potrebno smanijiti elektrostaticko nakupljanje rasipanjem elektrostatickih naboja, cime se izbjegava
opasnost od zapaljenja iskre, na primjer, zapaljivih tvari i para te ako se rizik od strujnog udara iz opreme mreZnog napona ne moZe u potpunosti otkloniti s radnog mjesta.
Antistaticka obuca uvodi otpor izmedu stopala i tla, ali moZda ne nudi potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na elektri¢nim instalacijama.

Medutim, treba napomenuti da antistaticka obu¢a ne moZe zajamciti odgovarajucu zastitu od strujnog udara iz statickog praznjenja jer samo uvodi otpor izmedu stopala i poda
Ako rizik od strujnog udara iz statitkog praznjenja, nije u potpunosti otklonjen, nuzne su dodatne mjere kako bi se izbjegao taj rizik. Takve mjere, kao i dodatna ispitivanja
navedena u nastavku, trebala bi biti rutinski dio programa prevencije nesre¢a na radnom mjestu.

Antistaticka obuca ne pruza zastitu od strujnog udara od izmjenicnog ili istosmjernog napona. Ako postoji opasnost od izloZenosti bilo kojem izmjeni¢nom ili istosmjernom
naponu, tada se elektricna izolacijska obuca upotrebljava za zastitu od ozbiljnih ozljeda.

Elektricna otpornost antistaticke obu¢e moZe se znacajno promijeniti savijanjem, kontaminacijom ili viagom. Ova obu¢a moZda nece obavljati svoju predvidenu funkciju ako se
nosi umokrim uvjetima.

Obuca klase | moZe apsorbirati vlagu i moZe postati vodljiva ako se nosi dulje vrijeme u vlaznim i mokrim uvjetima. Obuca klase Il otporna je na vlazne i mokre uvjete i treba je
upotrebljavati ako postoji rizik od izloZenosti.

Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima se materijal za potplat kontaminira, nositelji uvijek trebaju provjeriti antistaticka svojstva obuce prije ulaska u opasno podrugje.

Ako se upotrebljava antistaticka obuca, otpornost podnih obloga mora biti takva da ne poniStava zastitu koju pruza obuca.”

Preporucuje se noSenje antistatickih carapa.

.Stoga je potrebno zajamciti da je kombinacija obuce njezinih nositelja i njihove okoline sposobna ispuniti projektiranu funkciju rasprsivanja elektrostatickih naboja i pruziti
odredenu zastitu tijekom cijelog svog vijeka trajanja. Stoga se preporucuje da korisnik odredi interno ispitivanje elektri¢nog otpora, koje se provodi u redovitim i cestim
intervalima

DJELOMIENO VODLJIVA OBUCA: Elektriéno djelomino vodljivu obucu treba upotrebljavati ako je potrebno minimizirati elektrostaticke naboje u najkracem mogucem roku, npr.
prirukovanju eksplozivom. Elektriéno djelomicno vodljiva obuca ne smije se upotrebljavati ako rizik od udara bilo kojeg elektri¢nog aparata ili dijelova pod naponom izmjenicnog
iliistosmjernog napona nije potpuno otklonjen. Kako bi se zajamcilo da je ova obuca djelomicno vodljiva, odredeno je da u novom stanju ima gornju granicu otpora od 100 kQ.
Tijekom rada, elektricni otpor obuce izradene od vodljivog materijala moZe se znacajno promijeniti zbog savijanja i kontaminacije te je potrebno zajamciti da proizvod moZe
ispuniti svoju projektiranu funkciju rasprsivanja elektrostatickih naboja tijekom cijelog svog vijeka trajanja. Prema potrebi, preporucuje se da korisnik odredi interno ispitivanje
elektri¢nog otpora i da ga se upotrebljava u redovitim intervalima. Ovo ispitivanje i ona navedena u nastavku trebala bi biti rutinski dio programa prevencije nesre¢a na radnom
mjestu.

Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima se materijal za potplat kontaminira tvarima koje mogu povecati elektri¢ni otpor obuce, nositelji uvijek trebaju provjeriti elektricna svojstva
obuce prije ulaska u opasno podrucje.

Preporucuje se upotreba carapa za elektri¢no rasprsivanje.

Ako se upotrebljava djelomicno vodljiva obuca, otpornost podova treba biti takva da ne ponistava zastitu koju pruza obuca. Tijekom upotrebe ne smiju se uvoditi izolacijski
elementi izmedu unutarnjeg potplata obuce i stopala nositelja. Ako se umetak (t]. ulosci za ¢arape, ¢arape) postavi izmedu unutarnjeg potplata i stopala, kombinacije obuce/
umetka, trebaju se provjeriti njezina elektri¢na svojstva.

UKLONJIVI ULOZAK: Ako je sigurnosna obuca opremljena uklonjivim uloskom to znaci da su ispitivanja provedena s uloskom na mjestu. Uvijek upotrebljavajte obucu s uloskom
na mjestu! Zamijenite uloZak samo ekvivalentnim modelom istog izvornog dobavljaca obuce ili dobavljaca uloZaka, koji ¢e isporuciti carape koje ispunjavaju svojstva ove norme
u kombinaciji s o¢ekivanom zastitnom obucom.

Ako se obuca isporucuje bez uloska, to znaci da su ispitivanja provedena bez njih.

Nosite samo uloske koji ispunjavaju svojstva ove norme u kombinaciji s identificiranom sigurnosnom obuc¢om.

Neki od nasih modela obuce prikladni su za upotrebu s ortopedskim uloscima SECOSOL.

Zavise informacija pogledajte nase web mjesto www.sixton.it

KRITERIJI ZA PROCJENU STANJA OBUCE: Sigurnosnu obucu treba zamijeniti kada se pronade bilo koji od znakova trodenja navedenih u nastavku. Neki od ovih kriterija mogu se
razlikovati ovisno o vrsti obuce i upotruebLJemm materijalima:
Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koji utje¢u na polovicu gornje debljine materijala (slika a);
Veliko trosenje gornjeg materijala, osobito ako se otkrue zastita za prste ili zastitna kapica (sUka b)
Gornji dio pokazuje podrucja s |zobUcenJ|ma ili popucanim davovima na nozi (slika c)
Potplat pokazuje pukotine ve¢e od 10 mm i dubine 3 mm (slika d);
Visina klina za potplate s utorima u bilo kojoj tocki nizoj od 1,5 mm (slika e);
Unistavanje obloge ili ostrih granica zastite noznih prstiju koje mogu uzrokovati rane (slika f)
Odvajanje gornjeg dijela/potplata duljine vece od 15 mm i dubine 5 mm (slika g);
Raslojavanje materijala za potplat (slika h);
Izrazeno izobli¢enje potplata zbog izloZenosti toplini bilo koji od sljedecih uzroka (slika i):
- spajanje dvailiviSe klina zbog topljenja materijala;
- smanjenje visine bilo kojeg klina na manje od 1,5 mm;
- topljenje vanjske strane klina, a srednji potplat postaje vidljiv;
. Izvorni ulozak/ulosci (ako postoje) koji pokazuje izrazenu deformaciju i drobljenje;
. Mehanizam zatvaranja nije u ispravnom stanju (patentni zatvarac, vezice, usice, sustav dodira i doziranja).
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FIGYELMEZTETO TAJEKOZTATO
__ BIZTONSAGI LABBELI ES MUNKAVEDELMI LABBELI o
HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN JELEN HASZNALATI UTASITAST

Jelen utasitas a 0498 szamon bejegyzett (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - 1), 0465 szamon be- jegyzett

(ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) valamint a 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) az
EU-tipusvizsgalati tanisitvany kiadasarol, az (EU) 2016/425 rendeletnek megfelelden a masodik kategoriaji egyéni véddeszkozokre vonatkozoan.

FIGYELMEZTETES:

Atdrvény feleldssé teszi a munkaadot az EVB-nek (Egyéni Védé Berendezések) az adott veszélyre vonatkozd megfeleldségét

(az EVB jellemz6it és kategoriaba valo tartozasat) illetéen. Hasznélat elétt vizsgalja meg, hogy a valasztott

tipus jellemz6i megfelelnek-e az adott felhasznalasi kovetelményeknek.

Minden legyartott biztonsagi labbeli, a tervezésre és a gyartasra vonatkozéan, megfelel az aldbbi eurdpai normativaknak:

EN IS0 20347:2022 a munkavédelmi labbelik kovetelményeit illeten;

EN IS0 20345:2022 a biztonségi labbelik sajétos kovetelményeit illetden.

Uj labbelik esetében a talp maximalis tapadéasa csak egy bizonyos Ggynevezett "bejaratas” utan érhetd el (az autogumikkal hasonlithato 6ssze), elkoptatva a maradék levalo és
az esetleges egyéb fizikai és/vagy kémiai feliileti egyenetlenséget.

Az EN IS0 20345:2022 vagy az EN IS0 20347:2022 szabvany altal elirt kételezé alapkdve!elmények mellett eléfordulhat, hogy a labbeliknek tovabbi kdvetelményeknek is meg
kell felelniiik, amelyek szimbolumokkal vagy a megfelel6 kategoriak feltiintetésevel azonosithatok és lathatoan vannak]elolve acipd orrdn vagy a nyelvén.

AZONDSITOJEGYa felsérészen/cipényelven (példa):

Gyarto )\ CE atermék megfelel az alapvetd egészségi és biztonsagi és teljes cim az (EU) 2016/425 rendelet altal el§irt kivetelmények, 1. melléklet
e

MASPICA sn

Gyartas orszaga 1

Termék neve XXX-00 XX0
referenciaszabvany EN IS0 20345:2022 22/09 (Gyartas honapja és éve)
Kategéria és kévetelmények S1 XX XXX 42 Cipé mérete (a cipd talpan)

Gyartasi tétel sz. / Bels6 kodok 00000X / 000-00000-00X

A CE védjegy mutatja, hogy a termék kielégiti az (EU) 2016/425 Rendelete, az Egyéni Védé Berendezésekre vonatkozo kovetelményeket, Ggymint: az egészségre valo
artalmatlansdg, ergonémia és komfort, a termék szildrdsaga és eréssége, aJelen figyelmeztetd tajékoztatoban felsorolt veszélyek elleni védelem.

Amegfelelési nyilatkozat rendetkezesre 4lla www.sixton.it

TERMEKJELLEMZOK: Mivel biztonsagi/munkavédelmi felszerelésrél van sz¢, a labbeli a legmagasabb foku védelmet ny(jtja a mechanikai hatésok ellen, kiiléngsen az orr-
betéten (csak az EN IS0 20345:2022 szabvény esetében), amely a kdvetkezd jellemzdket eredményezi:

- a cipé maximum 200 J energianak megfelel6 titéssel szemben nyujt védelmet az orr-részen min. 14 mm-es tavolsagbol (42-es méret esetén)

- a cipé maximum 15 kN-os nyomas ellen nydjt védelmet min. 14 mm-es tavolsagbol (42-es méret esetén)

Acipd az alapvetd kovetelményeken kiviil az aldbbi tablazatban szereplé kivetelményeknek is megfelel:

. " . EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SZIMBOLUM KOVETELMENY
SB | S1 | S2 | S3|S3L|S3s| 0B | O1 |02 | 03 |O03L|03S

- CipGorr 200 J és 15 kN ellenallasa X X X X X X - - - - - -

~ Sss:sszzaass:tztoﬂsgz keramia padlo w NaLS oldattal eldre nézd sarok csiszasa > 0,31 - hatra néz6 eliilsd cipérész X X X X X X X X X X X X

- Zart sarokrész - X X X X X X X X X X

- Stoplis cipdtalp - - - X X X - - - X X X
E Az ési teriilet energiaelnyelése (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antisztatikus labbeli (0,1-t6L 1000 MQ-ig) 0 X X X X X 0 X X X X X
[ Részben vezetd labbeli (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforacié allasa (4,5 mm korom; > 1100 N) 0|0 - X - - 0|0 - X - -
PL Perforécié ellenélldsa (4,5 mm kérém; > 1100 N, nincs perforacid) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Perforacid 3llasa (3,0 mm kérom; &tlag> 1100 N, egyetlen érték> 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Atalp egészének hészigetelése (150°C-on tesztelve) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Atalp egészének szigetelése hideg ellen (-17°C-on tesztelve) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Vizallésag [nincs atazas, 80 perc) 0 0 0* | 0* | 0* | O* 0 0O |0*] 0|0 O
M Labkozép-védelem (> 40 mm (méret 41/42) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Boka védelme (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Felsdrész vagasallosa (> 2,5 (index)) o|lofjojOo|jO]JOJO|JO]JO|JO|JO]oO
sC Orrmerevitd kopasa (> 8000 kor) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Vizéteresztés és -felszivas (> 60 perc) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO | Kiilsé talp forrd érintk L szembeni lldsa (300°C-on tesztelve) o|lojojojojoJojoOojOojO]|O]oO
FO Atalp llésa gazolajjal szemben (< 12%) o|lofjojOo|O]JOJO|JO]JO|JO|JO]oO
LG Létra Markolat 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR ngszéséttéség keramia padlo glicerinnel eldre nézd sarok csiszasa > 0,19 - hatra nézd eliilsé cipdrész 0 0 0 o 0 o 0 0 0 o o 0

csuszdsa » 0,22

X=Az adott kategoria esetében kotelezd

0=0pcionlis, a termék az alapvetd kdvetelmények mellett rendelkezik ezzel a funkciéval

*=AWR jelslés megléte esetén ajelslés S6 (S2+WR) vagy S7 (S3+WR) vagy S7L (S3L+WR) vagy S7S (S3S+WR) lesz az EN IS0 20345 esetében és 06 (02+WR) vagy 07 (03+WR)
vagy 7L (03L+WR) vagy 07S (03S+WR) lesz az EN IS0 20347 esetében.

* = Aharom csuszasgatlassal kapcsolatos kovetelmény egyikeét teljesiteni kell

Megjegyzés: Az On altal megvasarolt labbelin a tablazatban szerepld jelek koziil egy vagy tobb is szerepelhet, amelyek az adott modellre vonatkozo alapvetd kvetelményeken
felll tovabbi biztonsagi jellemzoket jeldlnek. Az adott modell csak a jelekkel meghatérozott kockazatok ellen nyujt védelmet. A nem megfeleld kiegészitok hasznalata
megvaltoztathatja a cipd ellenalloképességét és védelmi funkcidit. Részletes tajékoztatasért kérjik, forduljon tigyfélszolgalatunkhoz.

JAVASOLT FELHASZNALAS: Ezeka biztonsagi labbelik az alabbi tevékenységekhez alkalmasak:

A perforaciéval ellenallé talp polgdri célu és Utépités, gépészet, bontas, raktari teriileteken és raktarakban, kéfejtékben, banyakban, roncstelepeken és szabadtéren
vegzettmunka

dinamikus terhelés novelia perfcracwc kockazatat. \lyen koruLmenyek kozott alternativ megelozc intézkedéseket kell fontolora venni.

A perforacioallé betétek harom altaldnos tipusa elérhetd jelenleg a PPE-labbelikben. Ezek a fémek és a nem fémbél késziilt anyagok, amelyeket a munkahoz kapcsolédd
kockdzatértékelés alapjan kell kivalasztani. Minden tipus védelmet nyujt a perforacids kockazatok ellen, de mindegyiknek méas-mds elénnyel és hatrannyal jar, példaul a
kovetkezékkel:

Fém: (P): kevésbé befolyasolja az éles targy alakja/veszélye (pl. atmérd, geometria, élesség), de a cipékészités korlatai miatt nem fedi le a cip6 teljes also részét.

Nem fém (PL vagy PS): a fémhez képest konnyebb és rugalmasabb lehet, nagyobb lefedést biztosit, azonban a perforaciéval szembeni ellenallds inkabb az élet targy alakjatol/
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veszélyétél fiigghet (pl. atmérd, geometria, élesség). A védelem szempontjabol kétféle tipus all rendelkezésre. A PS tipus jobb védelmet nydjthat a kisebb atméréj targyakkal
szemben, minta PL tipus.

Adoboz cimkéjén szerepld ,Fém perfordcidgatld” vagy ,Nem fém perforaciégatlé” sz6vegek a hasznalt betét tipusat jelzi.

Alabbeliben talalhatd perforacioallo betét tipusaval kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon a gyartohoz vagy a beszallitohoz, akit a jelen Gtmutatéban feltiintettek.
Perforacio ellenalld betét nélkiil: hidakon, magas szerkezeteken, felvonokon, nagy vezetékeken, darukon, kazanokon, valo munkak, f(it6 és szell6ztetd berendezések épitése,
atalakito és karbantarté munkak, fémkohdszati és hasonlé tizemek, lapos tivegek gydrtasa és megmunkaldsa, keramiaipari présformak mozgatdsa, épitéanyag iparban valo
munkak, mozgatas és raktarozds, fagyaszott histombok és hajo-fémtartalyok mozgatdsa, vasuti rendezés; Gyors kioldhatésdggal: izz6 ontott anyagok behatoldsi veszélyének
esetén;

Kopas elleni védelem nélkiil: amennyiben a labujjhegyek hosszl ideig és/vagy ismétlédden a talajhoz dorzsolédnek;

FELHASZNALASI KORLATOZASOK: A labbeli nem alkalmas olyan veszélyekkel szembeni védelemre mely nincs emlitve a jelen Figyelmezteto tajékoztatoban és kiilsnosképpen
olyan veszélyek esetén, melyek nem tartoznakaa lll. kategoriaju Egyéni VédoBerendezések korébe, amint azt (EU) 2016/425 Rendelete meghatarozza.

FELHASZNALAS ES KARBANTARTAS: A gyarto elharit magarol barmilyen esetleges, a 1abbelik nem megfelelé hasznélata kévetkeztében okozott karokra vonatkozo
feleldsséget. Igen fontos azt a tipust és méretet valasztani, melynek jellemzdi kielégitik a kivant védelmet. A ldbbeli csak akkor 6rzi meg a feltiintetett védo jellemz6it, ha
szabalyosan és beflizve viselik. Csak j6 allapotban évé labbeli nyujtja az azonosito jegy altal feltiintetett veszélyek elleni védelmet.

Minden hasznélat el6tt figyelmesen szemrevételezni, hogy a darab tokéletesen jo allapotban van-e és azonnal kicserélni azt, amennyiben azon elvéltozasok észlelheték (a talp
tulsdgos elhasznalddasa, a varratok rossz 4llapota, a cip6talp levaldsa, stb.). Gyors kioldhatésaggal ellatott labbelik: megvizsgalni, hogy a szerkezet kis széra megfelelden
legyen beillesztve; a kiolddshoz megragadni a kis szar zaszlos végzGdését és magunk felé hizni. A ldbbeli jellemzdinek megérzését elosegiti maganak, a labbelinek gondos
megérzése, ezért célszer(i azt rendszeresen kefével, ronggyal, stb. tisztitani, az esetleges foltokat nedves ronggyal eltavolitani. A munkakérnyezeti korilményeket figyelembe
véve, tanacsos a felsorész borét idoszakosan kézonséges cipopasztaval vagy zsiradékkal dpolni. Tovabba nem tanacsos a labbelit héforras, mint példaul kalyha vagy radiator,
kézelében vagy kozvetlen érintkezéssel megszaritani.

Ne hasznaljon tdmado anyagokat, tgymint benzént, savakat és olddszereket, mivelazokvesze’lyeztethetikaz EVB mindségi jellemz6it, biztonsagat és a tartdssagat.

Ne tegye ki kozvetlen napfénynek, sem magas vagy alacsony homersekle‘mek Soha ne médositsa a upo barmelyik részét.

MEGORZES ES MEGSEMMISITES: A sokrétii kornyezetl behatds ko ugymlnt g és hdmérséklet, nem lehet eldirni egy biztos lejarati hataridét. Altaldban
a poliuretan talpu labbelire é 6 harom éves eltar dsagi idészak, ha szaraz szellozott ésnem tal magas kirnyezeti homersekletu helyseghen van tarolva. Az
eszkoztaz érvényben lévg, a korny é ésa hegyujtesre tartdsaval kell meg: i Ezen labbelik mérgezd-
és artalmas anyagok felhasznalasa nélkiil késziiltek. Nem élyes ipari ékké 6k és az Eurépai Hulladék Kédex alapjan vannak azonositva:

Bérok: 04.01.00/ Szdvetek: 04.02.99/Celluléz anyagok: 03.03.99/

Fém anyagok: 17.04.99 vagyl7.lJlo.07

PU-val és PVC-vel bevont g ikus és polimer anyagok: 07.02.99

JARULEKOS INFORMACIDK

ANTISZTATIKUS LABBELI: Antisztatikus labbelit akkor kell hasznalni, ha az elektrosztatikus toltések elvezetésével minimalizalni kell az elektrosztatikus toltések kialakulasat,
elkeriilve ezzel példaul a gyulékony anyagok és gozék szikrakeletkezésének veszélyét, és ha a munkahelyen nem lehet teljesen kizarni a halozatrol miikédo berendezések
altal okozott dramités kockazatat. Az antisztatikus labbelik ellenallast fejtenek ki a lab és a talaj koz6tt, azonban nem biztos, hogy teljes védelmet nydjtanak. Az antisztatikus
Labbeliben nem lehet fesziiltség alatt 4ll6 elektromos berendezéseken munkat végezni.

Fontos kihangsulyozni, hogy az antisztatikus labbeli nem garantal megfelelé védelmet a statikus kisilésbél szarmaze aramiités ellen, mivel csak ellenallast hoz létre a labfej
és a padlo koz6tt. Ha a statikus Kistilés okozta aramiités veszélyét nem sikerdilt teljesen kizarni, tovabbi intézkedéseket kell tenni a kockazat elkeriilése érdekében. Ezeknek az
intézkedéseknek, valamint az alabb emlitett tovabbi vizsgalatoknak a munkahelyi balesetmegelézési program rutinszer( részét kell képeznitik.

Az antisztatikus labbeli nem nyujt védelmet a véltakozo drambol vagy egyenarambol szarmazo dramiités ellen. Ha fennall a véltakozd aramnak vagy egyendramnak vald
kitettség veszélye, akkor elektromos szigeteld labbelit kell hasznalni a stlyos sériilések elleni védelem érdekében.

Az antisztatikus ldbbelik elektromos ellenélldsa jelentésen megvéltozhat elhajlitas, szennyezddés vagy nedvesség hataséra. Lehet, hogy a labbelik nem tudjak ellatni eredeti
funkcidjukat, amennyiben nedves koriilmények kozGtt hasznaljak.

Az |. osztalyu labbelik nedvességet szivhatnak magukba, és vezetSképessé valhatnak, ha hosszabb ideig nyirkos és nedves kériilmények kozott viselik oket. A Il osztalyd
labbelik ellenallnak a nyirkos és nedves koriilményeknek, és csak akkor hasznalhatok, ha fennall a kitettség veszélye.

Ha a labbelit olyan kériilmények kozétt viselik, ahol a talp anyaga szennyezett lesz, a viseldnek mindig ellendriznie kell a labbeli antisztatikus tulajdonsagait, miel6tt belép a
veszélyes teriletre.

Ha antisztatikus labbelit hasznalnak, a padloburkolat ellenallasanak olyannak kell lennie, hogy az ne semmisitse meg a labbeli altal nydjtott védelmet.”

Javasoljuk, hogy hasznaljon antisztatikus zoknit.

.Ezért mindenképpen biztositani kell, hogy a labbeli viseléje és kornyezete tekintetében is elvezesse az elektrosztatikus toltéseket, és teljes élettartama alatt betdltse a
tervezett funkcict, azaz védelmet nydjtson. Ezért javasoljuk, hogy a felhasznald rendszeres és gyakori id6kozonként vizsgalja meg az elektromos ellenallast hazon belil.

RESZBEN VEZETO LABBELI: Elektromosan részben vezetd labbelit kell hasznalni, ha a lehet legrévidebb idén beliil kell minimalizalni az elektrosztatikus toltést, pl. rob-
bandanyagok kezelése soran. Az elektromosan részben vezetd labbelit nem szabad hasznélni, ha a valtd- vagy egyendramu elektromos késziilékek vagy alkatrészek altal oko-
zott dramiités veszélyét nem zartak ki teljesen. Annak érdekében, hogy a labbeli részben vezetéképes legyen, Uj allapotaban maximum 100 kQ ellenallassal birhat.

A hasznalat soran a vezetd anyagbol késziilt labbelik elektromos ellenalldsa a hajlitas és a szennyezddések miatt jelentésen megvaltozhat, és biztositani kell, hogy a termék
teljes élettartama alatt képes legyen elvezetni az elektrosztatikus toltéseket. Ezért sziikség esetén javasoljuk, hogy a felhasznald rendszeres id6kozonként vizsgalja meg az
elektromos ellenallast hazon belil. Ezeknek a tesztek, valamint az aldbbiakban emlitetteknek a munkahelyi balesetmegel6zési program rutinszer( részét kell képeznitik.

Ha a labbelit olyan koriilmények kézott viselik, ahol a talp olyan anyagokkal szennyezddik, amelyek novelhetik a labbeli elektromos ellenallasat, a viselonek mindig ellendriznie
kell a labbeli antisztatikus tulajdonségait, mieldtt belép a veszélyes teriiletre.

Javasoljuk, hogy hasznaljon elektromosséagot elosztd zoknit.

Ha részben vezetd labbelit hasznalnak, a padloburkolat ellenallasanak olyannak kell lennie, hogy az ne semmisitse meg a labbeli altal nyUjtott védelmet. Hasznalat kézben a
labbeli bels6 talpa és a viseldje laba kozé nem keriilhetnek szigeteld elemek. Ha a belsé talp és a labfej kozé betétet (pl. fedGtalpbélés, zokni) helyeznek, akkor a labbeli/betét
egylttesét ellendrizni kell elektromos tulajdonsagaik szempontjabol.

ELTAVOLITHATO FEDOTALPBELES: Ha a biztonsagi labbeli kivehetd fedétalpbéléssel van ellatva, akkor a vizsgalatokat a feddtalpbéléssel egyiitt végezték el. A labbelit mindig
gy viselje, hogy a fedétalpbélés a helyén legyen! Afed6talpbélést csak a ldbbeli eredeti szallitojatol szarmazé modelre vagy olyan talpbetét szallitd altal forgalmazott termékre
cserélje, amely olyan feddtalpbéléseket szallit, amelyek az elvart biztonsagi labbelivel egyiitt megfelelnek e szabvanynak.

Ha a biztonsagi labbelit fed6talpbélés nélkiil szallitjak, akkor a vizsgélatokat azok nélkiil végezték el.

Csak olyan feddtalpbélést hasznéljon, amely megfelel e szabvany tulajdonsagainak az azonositott biztonsagi labbelivel egyiitt.

Egyes labbeli modelljeink SECOSOL ortopéd fedétalpbélésekkel egyiitt hasznalhatok.

Tovabbi informaciok eléréseére konzultalja www.sixton.it honlapot.

ALABBELI ALLAPOTANAK VIZSGALATARA VONATKOZO FELTETELEK: A biztonsagi labbeliket akkor kell lecserélni, ha az alabbiakban meghatarozott kopasi jelek valamelyikét
észlelik. Ezen feltételek némelyike a labbeli tipusatol és a felhasznalt anyagoktol fiiggden valtozhat:
. Afels6 anyagvastagsag felét érint6 lathato, mély repedés kezdete (,a" dbra);

. Afels6 anyag erds kopasa, kiiléndsen, ha a labujjparna vagy a labujjhegy kilatszik (,b" dbra)
. Afelsd részen a labszarnal deformalddas vagy foszl6 varratok lathatok (,c" abra)
. Atalpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél mélyebb repedések lathatok (,d" abra);
. Astopli magassaga a stoplis cipGtalpon barhol kisebb, mint 1,5 mm (,e" &bra);
. Abélés vagy a labujjvéds éles peremének megrongalodasa, ami sebeket okozhat (,f* dbra)
. Acipétalp als6/fels6 része 15 mm-nél hosszabban és 5 mm-nél mélyebben elvalik (,g" bra);
. Atalp anyaga levalik (,h" dbra);
. Akiilsé talp lathatoan deformalddik héhatas kévetkeztében az alabbi okok valamelyike miatt (,i" dbra):
- 2vagy tobb stopli csatlakozésa az anyag lvadasa miatt;
- barmetylk stopli magassaganak 1,5 mm-nél klsebbre torténd csokkentése;
- astopliésakozéptalp kiilsejének olvaddsa lathatéva valik;
. Eredeti fedGtalpbélés(ek) (ha vannak), amely(ek)en tisztan megfigyetheté deformécit és 6sszenyomodas;
. Azaromechanizmus nem mikadik rendesen (cipzar, fiiz6k, fiz6lyukak, érintés és adagolérendszer).
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INFORMACIJA
APSAUGINE AVALYNE IR DARBINE AVALYNE
PRIES NAUDOJIMASI ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA

Sia instrukcija patvirtino notifikuotosios jstaigos Nr. 0498 (,Ricotest S.r.L." Via Tione, 9,37010 Pastrengo Vr - 1), Nr. 0465 (,ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC", via Aguzzafame,
60/b,27029 Vigevano Pv - 1) ir Nr. 0075 (,CTC Gruupe" 4 rue Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Prancizija) is5duodama ES tipo patvirtinimo liudijima pagal Reglamente
(ES) 2016/425, dél antrosios kategorijos asmenlnlu apsaugos prlemonlq

DEMESIO: Darbdavys pagal jstatymus atsako uZ tai, kad, atsuvelglant i esamos rizikos raj, buty naudojamos tinkamos asmeninés apsaugos priemones (AAP) (t. y. turi bati
tinkamos AAP ypatybeés ir kategorija). Prie$ naudodamlesw Siomis priemonémis jsitikinkite, kad pasirinkto modelio charakteristikos atitinka jusy naudojimosi reikalavimus.

Visa apsauginé avalyné sukurta ir pagaminta laikantis iy Europos standarty:

EN S0 20347:2022 kuriuo nustatomi reikalavimai darbinei avalynei;

EN IS0 20345:2022 kuriuo nustatomi reikalavimai apsauginei avalynei.

Naujos avalynes didZiausias pado sukibimas daZniausiai pasiekiamas po tam tikro ,,p\rmmlo nu5|devejlmo (panasiai, kaip ir su automobiliy padangomis), t. y. tada, kai pasisalina
jvairios pavirsiy dengiancios medziagos ir nusitrina fizinio ir (arba) cheminio pobidzio pavirsiaus nelygumai.

Be privalomyjy pagrindiniy reikalavimy, nustatyty standartuose EN I1SO 20345:2022 arba EN IS0 20347:2022, avalyné gali biti taikomi papildomi reikalavimai, kurie
identifikuojami naudojant simbolius ar atitinkamas kategorijas, Zymimas bato vidingje priekineje dalyje arba ant liezuvelio.

ZYMEJIMAS ant bato vidinés priekinés dalies arba liezuvio (pavyzdys):

Gamintojas )\ CE produktas atitinka pagrindinius sveikatos ir saugumo standarty ir tikslus adresas reikalavimus isdéstytus 2016/425 ES Reglamente, 2
priede )\
MASPICA srt
Pagaminimo 3alis ITALIJA
Straipsnio pavadinimas XXX-00 XX0
Standartas EN IS0 20345:2022 2022-09 (pagaminimo metai ir ménuo)
Kategorija ir reikalavimai ST XX XXX 42 Baty dydis (ant pado)
Partijos Nr. / Prekeés kodas 00000X / 000-00000-00X

CE zenklas nurodo, kad produktas atitinka reikalavimus, nustatytus Reglamente (ES) 2016/425, ¢l asmeniniy apsaugos priemoniy, tokius kaip produkto nekenksmingumo
sveikatai, ergonomisky formy ir patogumo, tvirtumo ir atsparumo, apsaugos nuo pavojy reikalavimai, kurie nurodyti Siame informaciniame lankstinuke.
Atitikties deklaracijg galite rasti svetainéje www.sixton.it

APSAUGINES FUNKCIJOS: Kadangi i avalyne yra apsaugineé / darbo priemoné, ji suteikia aukaciausio lygio apsauga nuo mechaniniy pavojy, tai ypa¢ pasakytina apie pirsty
galiuky apsauga (tik EN IS0 20345:2022), kuri uztikrina péda apsaugancia forma

- nuo mechaninio poveikio iki 200 J ties pirsty galiukais su minimaliu 14 mm tarpu (42 dydzio avalynei)

- nuo traiskanciy jégy iki 15 kN su minimaliu 14 mm tarpu po poveikio (42 dydzio avalynei)

Salia pagrindiniy reikalavimy jgyvendinami ir papildomi reikalavimai, iSdéstyti tolesnéje lenteléje:

EN IS0 20345:2022 EN ISO 20347:2022
SIMBOLIS REIKALAVIMAS
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| 0B | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S
- Bato apsauginés noselés atsparumas 200 J ir 15 kN X X X X X X - - - - - -
R i{;/:‘::gaa:vé:te;raorgzm grindy atsparus padas su NaLS technologija. Kulno slydimas j priekj > 0,31 - priekio X X X X X X X X X X X X
- Uzdaras kulnas - X X X X X - X X X X X
- Padas su pakala - - - X X X - - - X X X
E Smigius sugeriantis kulnas (> 20 J) O [ X [ X [ X[ X | X]Oo | X | X |[X]X X
A Antistatiné avalyné (nuo 0,1 iki 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C 13 dalies laidi avalyné (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Atsparumas pradarimui (4,5 mm vinims; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Atsparumas pradarimui (4,5 mm vinims; > 1100 N, kai padas nepazeidziamas) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Atsparumas pradarimui (3,0 mm vinims; vidutiniskai > 1100 N, viena vertéz 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI Pado srities izoliacija nuo kar¢io (iSbandyta prie 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Pado srities izoliacija nuo $al€io (iSbandyta prie -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Atsparumas vandeniui (jokio pr 80 min) 0 0O |[O0*]oOo*]jOo*|oO0* | O 0 | 0*]O*]oO*|oO*
M Padikauliy apsauga (> 40 mm (41/42 dydziams)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Kulksnies apsauga < 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR VirSutinés dalies atsparumas pjaviams (> 2,5 (indeksas)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Priekinio batvirsio dévéjimasis (> 8000 cikly) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Atsparumas vandeniui ir jo sugérimui (> 60 min) 0 - X | X[ X | X]oO0 - X | X | x| X
HRO Pado atsparumas aukstoms temperatiroms (iSbandyta prie 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Pado atsparumas alyvai ir skystajam kurui (< 12%) o|lofjojOo|O]JOJO|JO]J]O|JO|O]O
LG Profiliuotas iSorinis padas 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR gtb{;al;\lm;%;gt keraminiy grindy atsparus padas su gliceroliu. Kulno slydimas j priekj > 0,19 - priekio slydimas 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=privaloma atitinkamai kategorijai

0 = pasirenkama, taikoma Salia privalomy reikalavimy, jei pazyméta

* = Jei naudojamas WR simbolis, tada produktai zymimi Sé (52 + WR), S7 (S3 +WR), S7L (S3L + WR) arba S7S (S3S + WR) pagal standartg EN IS0 20345 ir 06 (02 + WR), (03
+WR), O7L (03L+WR) arba 075 (03S +WR) pagal standarta EN IS0 20347,

SVARBU. Jusy avalyné gali bati pazyméta vienu arba daugiau simboliy, pateikty lenteléje, kurie greta pagrindiniy reikalavimy nurodo papildomas ypatybes. Taikoma apsauga tik
nuo tos rizikos, kurig nurodo atitinkami simboliai.

Nepatvirtinty priedy naudojimas gali pakeisti atsparumo savybes ir apsaugines funkcijas. Délissamesnés informacijos kreipkités j musy klienty aptarnavimo tarnyba.

REKOMENDUOJAMI NAUDOJIMO BUDAI: Si apsauginé avalyné skirta naudoti atliekant darbus toliau nurodytose srityse:

Su pradirimui atspariu tarpupadZiu: statybos ir keliy tiesimo, inZinerijos, griovimo darbams, darbams saugojimo zonose ir sandéliuose, akmeny karjeruose, Sachtose,
sgvartynuose, darbui atvirame ore.

Gaminio atsparumas pradarimui iSbandytas laboratorijoje pasitelkiant standartizuotas vinis bei atitinkamas jégas. MaZesnio skersmens vinys ir didesné statiné ar didesné
statiné arba dinaminé apkrova didina praddrimo rizika. Tokiomis apllnkybem\s pravartu apsvarstyti paplldomq prevencmlq priemoniy taikyma.

Siuo metu sialomi trys pradarimui atsparis tarpupadziai, skirti apsauginiams darbo batams. Vieni gaminami i$ metalo, kiti i$ kitokiy medziagy, kurios parenkamos atsizvelgiant
darbo metu kylancias rizikas. Visi tarpupadziai apsaugo nuo pradtrimo, taciau kiekvienas turi tiek privalumy, tiek trukumq, kurie i$vardinti toliau:

Tarpupadziai su metalu (P): maziau paveikiami turi astraus objekto / rizikos formos (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo), taciau dél avalynés gaminio apribojimy jis
nepadengia visos galinés bato dalies.

Tarpupadziai i$ kity medziagy (PLir PS): tarpupadziai gali buti lengvesni, lankstesni, jy apsauginé zona didesné nei metaliniy, taciau priklausomai nuo astraus objekto / rizikos
formos (skersmens, geometrijos, astrumo) pradirimo tikimybeé gali padideéti. ISskiriami du apsaugos tipai. PS tipas uztikrina geresne apsauga nuo mazesnio skersmens objekty
nei PL tipas.

UZrasas metalinis ,metalinis tarpupadis apsaugai nuo pradirimo” arba ,nemetalinis tarpupadis apsaugai nuo pradirimo” ant déZutés etiketés nurodo naudojamo tarpupadzio
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tipa.

Jei norite gauti detalesne informacija apie Jisy gaminyje esantj tarpupadj, kreipkités j Siose instrukcijose nurodyta gamintoja ar tiekéja.

Be tarpupadZio apsaugancio nuo pradirimy: skirta darbui ant tilty ir estakady, keltuvuose, aukstakrosnése, dideliuose vamzdynuose, katiluose ir degikliuose, montuojant

Sildymo ir oro kondicionavimo sistemas, atliekant transformavimo ir priezitros darbus, metalurgijos ar panasius darbus, gaminant ir dirbant su lakstiniu stiklu, dirbant su liejimo

formomis ir daZais keramikos pramonéje, dirbant su statybinémis medZiagomis, krovimo ir sandéliavimo pramonéje, dirbant su Saldytos mésos blokais ir metaliniais laivy

konteineriais, gelezinkelio krovos aikstelése.

Greitai atriSami batai: naudojami, jei reikia greitai nusiauti.

Su priekiniu batvirsiu: skirta atvejams, kai baty priekiné dalis ilgaiir (arba) nuolatos trinasi su pavirgiumi.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: si avatyne netinkama apsaugai nuo pavojy, kurie nenurodyti Siame informaciniame lankstinuke, ir ypa¢ nuo ty pavojy, kurie susije su treciosios

kategorijos asmeninémis apsaugos priemonémis, apradytomis Reglamente (ES) 2016/425.

NAUDOJIMAS IR PRIEZIDRA: Antistatiné avalyné turi bati naudojama tais atvejais, kai reikia iki minimumo sumazinti elektrostatinio kravio susidaryma ir apsisaugoti nuo galimo

degiy medziagy ar jy gary uzsiliepsnojimo; pavyzdZiui, néra visiskai pasalinta elektros smugio tikimybé nuo elektros prietaisy ar daliy, kuriose yra jtampa. Atkreipiame démes;j

j tai, kad antistatiné avalyné negarantuoja visiskos apsaugos nuo elektros smigio, nes ji tik sukuria elektros varZa tarp pédy ir grindy. Norint visiskai pasalinti elektros smigio

pavojy, batina imtis papildomy priemoniy Siam pavojui iSvengti. Tokios priemonés bei papildomi bandymai, kurie aprasyti toliau, turi bati jtraukti j nelaimingy atsitikimy darbe

prevencijos programa. Patirtis parodé, kad tos avalynés vietos, pro kuria teka elektros krivis, elektriné varza visu avalynés tarnavimo laiku yra iki 1000 MQ. 100 kQ yra maziausia

naujo produkto varzos reikmé, nurodoma tam, kad jis suteikty ribota apsauga nuo pavojingo elektros kravio ar uzsidegimo tuo atveju, jei elektros prietaisas sugenda naudojant

maitinimo jtampa iki 250 V. Taciau, esant tam tikroms salygoms, naudotojas turi atminti, kad $i avalyné negarantuoja visiskos apsaugos ir bitina visada uzsitikrinti papildomas

apsaugos priemones Sio tipo avalynés elektros varzai didelés jtakos gali turéti jos sulinkimas, uzterStumas arba drégmé. Si avalyné gali neuZtikrinti numatytos apsaugos, jei

bus avima drégnose salygose. Dél Siy priezasciy batina uztikrinti, kad produktas atliks numatytaja funkcija, iSsklaidydamas elektros kravius, ir uztikrins apsauga visa savo

tarnavimo laika. Naudotojui rekomenduojame naudojimo vietoje reguliariais intervalais tikrinti produkto varZg. Avima ilga laikotarpj ir Slapiomis ar drégnomis salygomis, I-o0s

klasés avalyné gali prisigerti drégmes ir tapti laidi. Jei $i avalyné bty avima salygose, kur pado medziaga uzterSiama, naudotojai turi nuolatos tikrinti Sios avalynés apsaugines

savybes pries jeidami j pavojinga zona. Avédami nedeékite jokiy kity izoliaciniy elementy tarp vidpadZio ir naudotojo pédos; batina patikrinti avalynés arba vidpadzio derinio

elektrines savybes.

Nelaikyti po tiesioginiais saules spinduliais, aukstOJe ar Zzemoje temperataroje. Nebandykite bato modifikuoti.

ISSAUGOJIMAS IR ISMETIMAS: Atsizvelgiant j daugybe sklrhngu aplinkos vmksnlq, tokiy kaip drégmeé ir Siluma, nejmanoma apibrézti tikslaus galiojimo laiko. Paprastal

tarlant avalyne su pnlluretano dugnu galluja trejus metus, jei ji laikoma sausoje ir védinamoje sandéliavimo vietoje, kur temperatira néra per auksta. ISmeskite jrenginj
gos ir diferencij atlieky surinkimo standarty. Si avalyné gaminama nenaudojant toksisky ar kenksmingy medziagy. Ji priskiriama

nepavollngoms atliekoms ir yra sertifikuota pagal Europos atlieky kodeksa (EWC):

0da: 04.01.99 / Audinys: 04.02.99 / Celiuliozés medziaga: 03.03.99

Metalo medZiagos: 17.04.99 arba 17.04.07

Atramos iSklotos PU ir PVC, elastomerine ir polimerine medZiaga: 07.02.99

PAPILDOMA INFORMACIJA:

ANTISTATINE AVALYNE Antistatine avalyne naudojama, jei elektrostatinio krivio susidaryma reikia sumazinti iSsklaidant ir taip iSvengiant uzsidegimo rizikos, pvz., degiyjy

skysciy ar gary, bei jeigu darbo vietoje nejmanoma absoliuciai pasalinti prie tinklo prijungty prietaisy elektros smagio rizikos. Antistatiné avalyné tarp pédos ir grmdq sukuria

kontakting varza, taciau neuztikrina visiskos apsaugos. Antistatiné avalyné néra tinkama darbui su elektros \nstallacuomls

Svarbu pazyméti, kad antistatiné avalyné negarantuoja visokeriopos apsaugos nuo statinio kravio elektros smiigio, kadangi sukuriama kontaktiné varza tik tarp pédos ir grindy.

Norint visiskai pasalinti statinio krivio elektros smagio pavojy, batina imtis papildomy priemoniy Siam pavojui iSvengti. Tokios priemonés bei papildomi bandymai, kurie aprasyti

toliau, turi bati jtraukti j darbo vietos nelaimingy atsitikimy prevencijos programa.

Antistatiné avalyné neapsaugo nuo kintamosios ar nuolatinés jtampos elektros smagio. Jei egzistuoja kintamosios ar nuolatinés jtampos elektros smagio rizika, siekiant iSvengti

rimty suzalojimy reikia naudoti elektra izoliuojancius batus.

Antistatinés avalynés elektrinei varzai didele jtak daro lankstymas, uzterStumas ir drégme. Drégnomis salygomis avalyné gali neuztikrinti numatytos apsaugos.

I klasés avalyné gali sugerti drégme ir tapti laidZia, jei ilga laika yra dévima drégnomis ir Slapiomis salygomis salygomis. I klasés avalyné atspari drégnoms ir Slapioms salygoms,

todél rekomenduojama ja naudoti jei egzistuoja Siy salygy poveikis.

Jeiavalynés padas uztersiamas, rekomenduojama tikrinti avalynés antistatines savybes prie$ Zengiant j sveikatai pavojinga zona.

Avalyné neturéty bati dévima erdvése, kuriose grindy varza nusveria antistatines baty savybes.”

Rekomenduojama dévéti antistatines kojines.

,Svarbu uZtikrinti, kad batai, jais avintis asmuo ir aplinka atlikty numatyta elektrostatiniy kraviy iSskaidymo funkcija bei suteikty apsauga visa gaminio tarnavimo laika. Todél

batus avintiam asmeniui siloma asmeniui sililoma reguliariais daZnais intervalais paciam tikrinti elektring varza.

1S DALIES LAIDI AVALYNE. Elektrai i3 dalies laidi avalyné turéty bati naudojama siekiant sumaZinti elektrostatinj krdvj per kuo jmanoma trumpesnj laika, pvz. dirbant su
sprogiosiomis medziagomis. Elektrai i$ dalies laidZios avalynés nerekomenduojama naudoti jei egzistuoja elektros smigio rizika dél elektriniy prietaisy ar jtampingyjy daliy su
kintamaja ar nuolatine jtampa. Siekiant uztikrinti avalynés dalinj laiduma, nustatyta, jog naujy baty varza negali bati didesné nei 100 kQ.

Avalyneés, kuri pagaminta i$ laidZios medziagos, varza jos dévéjimo metu gali kisti priklausomai nuo lankstymo ir uzterStumo, todél svarbu uztikrinti, jog gaminys visg tarnavimo
laika gebéty islaikyti numatyta elektrostatiniy kraviy iSsklaidymo funkcija. Kai bitina, batus avintiam asmeniui rekomenduojama reguliariais intervalais paciam tikrinti elektring
varza. Sis bei toliau nurodyti bandymai turi bati jtraukti j darbo vietos nelaimingy atsmklmq prevencijos programa.

Jeiavalyné dévima tokiomis salygomis, kuriy metu padai uztersiami medziagomis, didinanciomis elektring varzg, pries jeidami j pavojingaja zong, batus avintys asmenys privalo
visada patikrinti elektrines savo avalynés savybes.

Rekomenduojama dévéti disipatyvines kojines.

15 dalies laidi avalyné neturéty bati dévima erdvése, pakenkia baty suteikiamai apsaugai. Papildomi elementai tarp baty vidpadzio bei asmens pédos neturéty biti naudojami. Jei
papildomas elementas (pvz., kojinés ar kitas vidpadis) yra pasitelkiamas tarp bato vidpadzio bei pédos, rekomenduojama papildomai patikrinti avalynés ir papildomo elemento
kombinacijos elektrines gaminio ypatybes.

ISIMAMAS VIDPADIS. Jeigu avalyné parduodama kartu su isimamu vidpadziu, gaminio bandymai buvo atlikti jam esant viduje. Visada dévékite avalyne kartu su vidpadZiu!
Vidpadj pakeiskite tik atitinkamu modeliu i$ to paties originalaus tiekéjo arba i$ vidpadziy tiekéjo, kurio tiekiami vidpadZiai atitinka Sios standartinés kombinacijos su apsaugine
avalyne savybes.

Jeigu avalyné parduodama be vidpadziy, gaminio bandymai atlikti be jy.

| gaminio vidy galima déti tik tokius vidpadZius, kurie atitinka Sios standartinés kombinacijos su apsaugine avalyne savybes.

Kai kuriuos misy avalynés modelius galima avéti su SECOSOL ortopediniais vidpadzZiais.

13samesnés informacijos rasite masy svetainéje www.sixton.it

BATY SUSIDEVEJIMA ISDUODANTYS POZYMIAL. Apsauginiai batai turéty bati keiciami jeigu pastebimas bent vienas i toliau idvardinty susidévéjimo pozymiy. Dalis kriterijy gali
sklrtls priklausomai nuo avalynés tipo bei jos gamybai panaudoty meduagu
atsirandantys akivaizdas ir gilds trukimai virsutiniame gaminio sluoksnyje (a iliustracija);
stipriai apsitrynes virSutinis sluoksnis, ypa¢ jeigu pratrinama pirsto dangtelis ar baty noselé (b iliustracija)
akivaizdZiai matomos deformacijos arba isirusios siales (ciliustracija)
ry3kus, ilgesni nei 10 mm ir gilesni 3 mm, trakimai pado srityje (d iliustracija);
avalynés protektoriaus grioveliy gylis maZesnis nei 1,5 mm (e iliustracija);
vidinio sluoksnio susidévéjimas arba astris pirdty apsaugos krastai, nuo kuriy galima susizeisti (f iliustracija)
plysys, tarp pado ir batvirsio, kuris ilgesnis nei 15 mm ir gilesnis nei 5 mm (g iliustracija);
besisluoksniuojantis bato audinys (h iliustracija)
akivaizdi pado deformacija nuo kartio dél bet kurios i$ toliau iSvardinty priezasciy (iiliustracija):

- 2 ar daugiau bato protektoriy iésilydymoiviena mase;

- daliesavalynés grioveliy gylio sumazéjimo iki maZiau nei 1,5 mm;

- padoissilydymo atveriant viding pado dalj;
. Originalaus vidpadZio (jeigu toks yra) deformacija ir susiplojimas;
. Uzsegimo mechanizmo sugedimas (uztrauktuko, raisteliy, kilpeliy, lipduky).
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. INFORMACIJA
DROSTBAS APAVI UN DARBA APAVI
PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJU

So instrukciju ir apstiprinajusi pazinota agentira Nr. 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) un Nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC - via Aguzzafame,
60/b - 27029 Vigevano Pv - I) un Nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) par ES tipa parbaudes sertifikata izsnieg3anu, ka paredzéts
Regula (ES) 2016/425, attieciba uz otras kategorijas individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

BRIDINAJUMS: Saskana ar likumu, darba devéjs ir atbildigs par IAL saistiba ar pastavosajiem riskiem (IAL apraksts un kategorija, kurai tie pieder). Pirms lieto3anas parbaudit,
vai izvéléta modela raksturojums atbilst jusu lietoSanas prasibam.

Visi drodibas apavi ir konstruéti un izgatavoti atbilstosi Sadiem Eiropas standartiem:

EN S0 20347:2022 attieciba uz darba apavu specifiskajam prasibam;

EN IS0 20345:2022 attieciba uz drosibas apavu specifiskajam prasibam.

Maksimalapazoles sakere parasti paradas péc noteikta jaunu apavu “ievalkasanas” laikposma (lidzigi ka automaginu riepam), kura laika notiras antiadhesivo vielu atliekas un
citi fiziskuaun/vai kimiskua rakstura traucékli.

Papildus obligatajam pamata prasibam, kas paredzétas standarta EN ISO 20345:2022 vai EN ISO 20347:2022, apaviem var bt papildu iezimes, kas var bit apzimétas ar
simboliem vai ar attiecigam noraditam kategorijam, kas skaidri markétas apavu iek5pusé vai uz mélites.

MARKEJUMS apavu iekspusé/ uz mélites (piemérs):

RaZotajs ) CE produkts atbilst veselibas un drosibas pamatprasibam un pilniba atbilst Regulas (ES) 2016/425 |1 pielikuma prasibam
)
MASPICA srt
RaZotajvalsts I
Vienuma nosaukums XXX-00 XX0
Attiecigais standarts EN IS0 20345:2022 09/22 (Razosanas gads un ménesis)
Kategorija un prasibas ST XXXXX 42 Apavu izmérs (uz zoles)
Partijas Nr. / lek3gjie kodi 00000X / 000-00000-00X

EC markéjums norada, ka izstradajums atbilst Regul as (ES) 2016/425 par individualas aizsardzibas lidzekliem prasibam, pieméram: nav kaitigs veselibai, ir ergonomisks un érts.
izstradajums ir pamatigs un dross, aizsarga pret riskiem, kas uzskaititi $aja informativaja lapa.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné www.sixton.it

AIZSARDZIBAS ELEMENTI: Ta ka 3ie apavi ir drodibas/ darba apavi, tie nodrosina augstako aizsardzibas pakapi pret mehanisku risku; tas ipasi attiecas uz apavu purngalu (tikai
EN IS0 20345:2022), kas nodrosina pédas aizsardzibu pret:

- triecieniem lidz 200J purngala ar brivo telpu vismaz 14mm (42. izmérs)

- trieciena spéku lidz 15kN ar brivo telpu péc trieciena vismaz 14mm (42. izmérs)

Papildus pamatprasibam ir piemérotas ari citas prasibas, kuras ir uzskaititastabula:

- EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOLA PRASIBA
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 | O3L | 03S
- Purngala izturiba lidz 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
R Slides prgtestib? lfgram‘lkas gridai ar NaLS skiduma papéza slidésanai uz prieksu > 0,31 - prieksdalas X X X X X X X X X X X X
atmuguriskai slidésanai > 0,36
- Slégta papéza zona - X X X X X X X X X X
- Tapéta aréja zole - - - X X X - - - X X X
E PapéZa regiona enerdijas absorbcija (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistatiski apavi (no 0,1 lidz 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Dalgji vaditsp&jigi apavi (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforacijas pretestiba (4,5 mm nagla; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 X - -
PL Perforacijas pretestiba (4,5 mm nagla; > 1100 N, bez perforacijas) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Perforacijas pretestiba (3,0 mm nagla; vidéji > 1100 N, viena vértibaz 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Zoles kompleksa siltumizolacija [tests 150 °C temperatira) 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Zoles kompleksa aukstuma izolacija [tests -17°C temperatiira) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Udens izturiba (neiekli3ana, 80 min) 0 [ I I I I ) 0 | 0*] 0| 0|0
M Metatarsala aizsardziba (> 40 mm (izmérs 41/42)) 0 0 0 0 [ 0 0 0 0 [
AN Potites aizsardziba (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Augédalas pretestiba pret griezumu (> 2.5 ( )) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Aizsargpurngala nobrazums (> 8000 cikli) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Udens iekld$ana un absorbcija (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Izturiba pret karstu kontaktu ar aréjo zoli [tests 300°C temperatiira) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Zoles izturiba pret mazutu (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Sakere ar kapném 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Slides pretestiba keramikas gridai ar glicerinu papéza slidésanai uz prieksu > 0.19 - prieksdalas
SR a(muggrwskai slidésanai > UgZZ ! i P P ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bligats attiecigajai kategorijai

0 =izvéles, attiecinams papildus obligatajam prasibam, ja atziméts

*= Ja tiek sasniegts WR markéjums, EN 1SO 20345 un 06 (02+WR) markéjums klus par S6 (S2+WR) vai 57 (S3+WR) vai S7L (S3L+WR) vai S7S (S3S+WR). ) vai 07 (03+WR) vai
07L (03L+WR) vai 07S (03S+WR) standartam EN IS0 20347.

N.B.: Apaw var bt markéti ar vienu vai vairakiem no tabula noraditajiem simboliem, noradot pamatprasibu papildu ipasibas. Aptverti ir tikai tie riski, kas ir noraditi ar attiecigo
apziméjumu. Neplemerota apavu lietoSana var samazinat apavu aizsardzibas |pa5|bas un funkcijas. Lai noskaidrotusikak, ludzu, sazinieties ar misu kllentu apkalpo3anas nodalu.

IETEIKTAIS PIELIETOJUMS: Sie drosibas apavi ir paredzéti 3adai lieto3anai:

Ar aizsargieliktni pret pardurSanu: civila bvnieciba un celu bivnieciba, inZenierdarbos, demontaza, darbos uzglabasanas zonas un noliktavas, akmenraktuvés, atkritumu
izgaztuves un ardarbos.

So apavu perforacijas pretestiba ir izmérita laboratorija, izmantojot standartizétas naglas un spekus. Mazaka diametra naglas un lielaka statiska vai dinamiska slodze palielinas
perforacijas radanas risku. Sados apstaklos jaapsver alternativi preventivie pasakumi.

Paslaik PPE apavos ir pieejami tris visparigi pret perforaciju izturigi ieliktnu veidi. Tie ir metala veidi un no nemetala materialiem, kurus izvélas, pamatojoties uz ar darbu saistitu
riska novértéjumu. Visi veidi nodroina aizsardzibu pret perforaciju, tacu katram ir dazadas papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp

Metals (P): mazak ietekmé asa prieksmeta forma/ apdraudéjums (t.i. diametrs, geometrija, asums), tacu apavu izgatavosanas ierobezojumu dél tas neaptver visa apava
apakséjo dalu.

Nemetals (PL vai PS): var bit vieglaks, elastigaks un nodrosinat lielaku parklasanas zonu salidzindjuma ar metala, tacu izturiba pret perforaciju var atskirties vairak atkariba no
asa prieksmeta formas/ apdraudéjuma (t.i. diametrs, geometrija, asums). Ir pieejami divi aizsardzibas veidi. PS tips var piedavat piemérotaku aizsardzibu pret mazaka diametra
objektiem neka PL tips.

"Metala pret perforaciju” vai "Nemetala pret perforaciju” - uz kastes norada izmantota ieliktna veidu.

Lai sanemtu papildu informaciju par perforacijas izturigu ieliktni, kas paredzéts attiecigajiem apaviem, sazinaties ar razotaju vai piegadataju, kur$ noradits 3aja lietosanas
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pamaciba.

Bez perforacijas izturiga ieliktna: darbos uz tiltiem un paceltdm konstrukcijam, uz pacel3anas iericém, domnas,uz lieliem caurulvadiem, uz celtniem, uz katliem un krasnim,pie
apsildes un gaisa kondicionésanas sistému uzstadisanas, parveides un apkopes darbos, metalurgijas un lidzigi darbos, stikla razoSanas un apstrades darbos, (&umu un
presformu darbi keramikas nozaré, darba ar bivmaterialiem, parkrausanas un uzglabasanas darbos, sasaluu galas paku parkrausana un darba ar metala kugu konteineriem,
dzelzcela kravu parkrausanas darbos;

Atri atSnoréjami: gadijumiem, kadapavijénovelk loti atri;

Ar aizsargpurngalu: gadijumos, kad iespéjama ilgstosa un/ vai atkartota purngala berze pret zem\,

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Apavi nav pieméroti aizsardzibai pret riskiem, kas nav noraditi 3aja informativaja brora, un ipasi pret riskiem, kas attiecas uz tre3as kategorijas
individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ka tas noteikts Regula (ES) 201 6/425

LIETOSANA UN KOPSANA: Izgatavota]s atsakas no jebkadas atbildibas par zaudéjumiem un sekam, kas radusas apavu nepareizas lietodanas rezultata. Izvéloties apavus, ir
svarigi izvéléties tadu modeli un izméru, kas ir piemérots specifiskajam aizsardzibas prasibam. Apavw nodrosina noraditas drosibas funkcijai tikai tada gaduuma ja tos pareizi
valka un nostiprina. Aizsardziba pret markeluma noraditajiem riskiem ir spéka tikai tada gadijuma, ja apaviir uzturéti laba kartiba. Pirms katras lietoSanas reizes, ripigi parbaudit
aprikojuma stavokli un nomainit to, ja pamanat kadas izmainas (parmeérigs pazoles nodilums, atiru3as, pazole atdalijusies no apava aukdalas, u.c.). Apavi ar atras novilksanas
iespéju: parliecinieties ka Suvesaprikojuma stienis ir pienacigi ievietots; apavus novelk, satverot stiena galu un velkot sava virziena. Apavu raksturigas iezimes vislabak
saglabajas, ja apavus uztur laba stavokli, un tapéc tie regulari jatira ar birsti, audumu, u.c., notirot visus traipusar mitru lupatinu. Atkariba no apstakliem darba vieta, adas virséjo
dalu periodiski apstradat ar parasto apavu pulésanas lidzekli vai sméri. Nezavét apavus siltuma avotu tuvuma vai tiesa kontakta ar tiem, pieméram, silditajiem, radiatoriem, u.c.,
nezimantot agresivas vielas, pieméram benzinu, skabes vai skidinatajus, jo tie var negaﬁvi ietekmét IAL kvalitati, drosibu un kalpoanas laiku.

Neatstajiet tieSos saules staros vai augsta vai zema temperattra. Nekad nebojajiet nevienu no apavu dalam.

GLABASANA UN UTILIZACIJA: Nemot véra daudzos iesaistitos vides apdraudéjumus, plemeram, mitrumu un karstumu, nav iespéjams noteiktprecizu glabasanas laiku.
Visparigi, apaviemar polluretana apakskartu paredzétais uzglabasanas laiks ir tris gadi, ar nosacijumu, ka apavi tiek glabati sausa un labi védinama vieta, kura temperatura
nav parak augsta. Utilizét izstradajumu saskana ar spéka esoSajiem vides aizsardzibas standartiem un otrreizéjas atkritumu parstrades standartiem. So apavu raZo3ana
netiek izmantoti toksiski un bistami materiali. Tie tiek klasificéti ka atkritumi, kas nav bistami, un ir sertificéti saskana ar Eiropas Atkritumu Kodu (EWC):

Ada: 04.01.99 / Audums: 04.02.99 / Celulozes materials: 03.03.99

Metala materiali: 17.04.99 vai 17.04.07

Balsti ar PU un PVC elastoméra un poliméra materiala oderi: 07.02.99

PAPILDU INFORMACIJA

ANTISTATISKIE APAVI: Antistatiskie apavi ir jaizmanto tad, ja nepiecieSams samazinat elektrostatisko akumulaciju, izkliedéjot elektrostatiskos ladinus, tadéjadi izvairoties
no dzirkstelaizdegsanas riska, pieméram, uzliesmojoas vielas un tvaikiem, ka ari ja no darba vietas nevar pilniba novérst elektrosoka risku no tikla sprieguma iekartam.
Antistatiskie apavi rada pretestibu starp pédu un zemi, tacu tie nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav pieméroti darbam ar stravu elektroinstalacijam.
Tomeér jaatzimé, ka antistatiskie apavi nevar garantét pietiekamu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu no statiskas izlades, jo tie tikai rada pretestibu starp pédu un gridu.
Ja statiskas izlades elektroSoka risks nav pilniba novérsts, papildu lidzekli riska novérsanai ir loti svarigi. Siem pasakumiem un papildu testiem, kas noraditi turpmak, ir jabat
dalai no programmas nelaimes gadijumu novérsanai darba vieta.

Antistatiskie apavi nenodrosinas aizsardzibu pret stravas triecienu no mainstravas vai lidzstravas sprieguma. Ja pastav risks tikt paklautam mainstravas vai lidzstravas
spriegumam, jaizmanto elektriski izol&josi apavi, lai pasargatu no nopietniem savainojumiem.

Antistatisko apavu elektrisko pretestibu var batiski mainit izliekSanas, piesarnojums vai mitrums. Valkajot mitros apstaklos, Sie apavi var nepildit paredzéto funkciju.

| klases apavi var absorbét mitrumu un klat vaditspéjigi, ja tos valka ilgstosi mitros un slapjos apstaklos. Il klases apavi ir izturigi pret mitrumu un slapjiem apstakliem, un tie
jaizmanto, ja pastav to iedarbibas risks.

Jaapavus valka apstaklos, kur zoles materials saskaras ar piesarnojumu, valkatajiem vienmér irjaparbauda apavu elektriskas pretestibas ipasibas pirms ieSanas bistamaja zona.
Jatiekizmantoti antistatiskie apavi, gridas sequma pretestibai jabat tadai, lai ta nezaudétu apavu sniegto aizsardzibu.

leteicams lietot antistatiskas zekes.

"Tapécir janodrosina, lai apavu valkataju un apkartéjas vides kombinacija spétu pildit paredzéto funkciju, izkliedét elektrostatisko ladinu un nodroinat zindmu aizsardzibu visa
to kalpo3anas laika. Tapéc lietotajam ir ieteicams veikt regularu iek3gju elektriskas pretestibas parbaudi.

DALEJI VADITSPEJIGI APAVI: Elektriski daléji vaditspéjigi apavi jaizmanto, ja elektrostatisko ladinu nepiecieSams samazinat péc iespéjas isaka laika, pieméram, apstradajot
spragstvielas. Elektriski dal&ji vaditspéjigus apavus nedrikst lietot, ja nav pilniba novérsts stravas trieciena risks no elektroiericém vai valkadjamam dalam ar mainstravas vai
lidzstravas spriegumu. Lai nodrosinatu So apavu dal&ju elektrovaditspéju, ir noteikts, ka pretestibas aug$éja robeza ir 100 kQ.

Kalposanas laika apavu, kas izgatavoti no vaditspéjiga materiala, elektriska pretestiba var batiski mainities izliekS8anas un piesarnojuma dél, tapéc janodrosina, lai izstradajums
varétu pildit tam paredzéto elektrostatisko izlaZu izkliedésanas funkciju visa kalposanas laika. Tadél, ja nepiecieSams, lietotajam ir ieteicams veikt reqularu iekséju elektriskas
pretestibas parbaudi. Gan 81, gan turpmak minétas parbaudes noteikti ir jaieklauj darba vietas negadijumu novérsanas programma.

Ja apavus valka apstaklos, kur zoles materials tiek piesarnots ar vielam, kas var palielinat apavu elektrisko pretestibu, valkatajiem vienmér japarbauda apavu elektriskas
pretestibas ipasibas pirms ieSanas bistamaja zona.

leteicams izmantot elektribu izklied&josas zekes.

Jatiekizmantoti dal&ji vaditspéjigi apavi, gridas sequma pretestibai jabdt tadai, lai ta nezaudétu apavu sniegto aizsardzibu. LietoSanas laika starp apavu iek$&jo zoli un valkataja
pédu nedrikst ievietot izolacijas elementus. Ja starp iek3gjo zoli un pédu tiek likts ieliktnis (t.i., iekszekes, zekes), ir japarbauda kombinéto apavu/ieliktnu elektriskas ipasibas.

NONEMAMA IEK§ZE[(E: Ja drodibas apavi ir aprikoti ar nonemamu iekszeki, tas nozimé, ka testi tika veikti ar ievietotam iek5zekém. Vienmér izmantojiet apavus ar pareizi iev-
ietotam iekSzekeém! Nomainiet iekSzekes tikai pret lidzvértigu modeli no ta pasa originala apavu piegadataja vai iekSzolu piegadataja, kas piegadas iekszekes, kas atbilst St
standarta ipasibam kombinacija ar paredzamajiem droibas apaviem.

Jaapavitiek piegadati bez iekSzekes, tas nozimé, ka testi tika veikti bez tiem.

Valkajiet tikai tadas iekSzekes, kas atbilst 8 standarta ipasibam, kombinacija ar identificétajiem drosibas apaviem.

DaZi no masu apavu modeliem ir pieméroti izmantosanai ar SECOSOL ortopédiskajam zolitem.

Sikaka informacija atrodama masu timekla vietné www.sixton.it

KRITERIJI APAVU STAVOKLANOVERTEéANAI Drosibas apavijanomaina, ja tiek konstatéta kada no talak noraditajam nodiluma pazimém. DaZi no Siem kritérijiem var atskirties
alkanba no apavu veida un |zmantotajlem materialiem:
Izteiktas un dzilas plaisasanas sakums, kas ietekmé pusi no augséja materiala biezuma (Attéls a);
Spécigs virséja materiala nobrazums, ipasi, ja ir atklata pirksta dalas uzpsanas vai purngals ir atsegts (Attéls b)
Augdala redzamas vietas ar defurmécijém vai skeltam Suvém kaja (Attéls c)
Arzoleiir plaisas, kas garakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm (Attéls d);
Tapas augstums tapétam arzolém jebkura punkta ir zemaks par 1,5 mm (Attéls e);
Purngala aizsardzibas asas uzlikas malas vai oderes bojajumi, kas var radit brices (Attéls f)
Augseéjas/arzoles atdalisanas vairak neka 15 mm gara un 5 mm dzilaka (Attéls g);
Zoles materialu atslano3anas (Attéls h);
Izteikta aréjas zoles deformacija karstuma iedarbibas dél kada no Siem céloniem (Attélsi):
- 2 vai vairaku tapu savienosanas materiala kusanas dél;
- jebkurastapas augstuma samazinasanas lidz mazak neka 1,5 mm;
- klust redzama tapas arpuses un starpzoles kusana;
. Originalas iekszekes (ja tadas ir), kuram ir izteikta deformacija un saspiesana;
. Aizvérsanas mehanisms nav darba kartiba (ravéjslédzgjs, Snores, cilpinas, skarienekrans un dozésanas sistéma)
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INFORMATIEFOLDER
VEILIGHEIDSSCHOEISEL EN ARBEID SCHOEISEL
LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG ALVORENS HET PRODUCT TE GEBRUIKEN

Deze instructies werden goedgekeurd door de erkende instantie nr. 0498 (Ricotest S.r.L. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR, Italié), nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.L. Sezione CIMAC
- via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV, Italié) en nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) bij de afgifte van het certificaat van het
EU-type-onderzoek, zoals bedoeld in Verodening (EU) 2016/425 voor Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) uit categorie 2 aangegevene.

WAARSCHUWINGEN VEILIGHEIDSSCHOEISEL/Belangrijk:

Volgens de wet is de werkgever verantwoordelijk om de geschiktheid van de PBM voor het desbetreffende werk te beoordelen (eigenschappen van de PBM en van de categorie
waartoe deze behoren). Voordat het product in gebruik genomen wordt moet men controleren of de eigenschappen van het gekozen model voldoen aan de vereisten van het
betreffende werkmilieu.

Alle veiligheidsschoenen zijn ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de volgende Europese normen:

EN IS0 20347:2022 Beproevingsmethode voor arbeid schoeisel;

EN IS0 20345:2022 Beproevingsmethode voor veiligsheidsschoeisel.

Maximale grip op de vloer wordt over het algemeen bereikt na een zekere “inloopperiode” van het nieuwe schoeisel (vergelijkbaar met het inrijden van autobanden) om
loszittende resten en andere onregelmatigheden die eventueel aanwezig zijn op het oppervlak, van fysische en/of chemische aard, te verwijderen.

Naast de verplichte basisvereisten van de norm EN IS0 20345:2022 of EN IS0 20347:2022 kan het schoeisel aanvullende vereisten hebben, die kunnen worden geidentificeerd
door middel van symbolen of door aanduiding van de betreffende categorieén, zichtbaar aangegeven op de balg of op de tong.

MARKERING op de tong (voorbeeld):

Fabrikant en volledig adres CE het product voldoet aan de basisgezondheid en veiligheid vereisten van de Verordening (EU) 2016/425, bijlage Il
Land van fabricage I

Artikelnaam XXX-00 XX0

Referentienorm EN IS0 20345:2022 09/22 (Maand en jaar van fabricage)

Categorie en vereisten ST XX XXX 42 Schoenmaat (op de buitenzool)

Partijnr./interne codes 00000X / 000-00000-00X

De CE-markering duidt aan dat het product voldoet aan de eisen van de Verodening (EU) 2016/425 inzake Persoonlijke Beschermingsmiddelen waaronder: onschadelijkheid
voor de gezondheid, ergonomie en comfort, stevigheid en robuustheid van het product, bescherming tegen de risico’s opgesomd in deze informatiefolder.
De verklaring van overeenstemming is beschikbaar op de websitehttp: www.sixton.it

BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN: Deze schoenen zijn veiligheids-/beschermingsmiddelen en leveren daarom de grootste mogelijke bescherming tegen mechanische risico’s.
Dit geldt met name voor de neus van de schoen (alleen EN IS0 20345:2022), die garandeert dat de voet bestand is tegen:

- impact tot 200 J op de neus, met een minimale speling van 14 mm (ref. tot maat 42)

- beknelling tot 15 kN met een minimale speling van 14 mm (ref. tot maat 42)

Naast de basiseisen kunnen ook bijkomende eisen opgenomen zijn, zoals aangegeven in onderstaande tabel:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOOL VEREISTE
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 |03L |03S
- Neusweerstand tot 200 J en 15 kN X X X X X X - - - - -
~ Sl\pweer;(and keramische vloer met NaLS oplossing voorwaartse hielslip > 0,31 - achterwaartse X X X X X X X X X X X X
voorpartijslip > 0,36

- Gesloten hielzone - X X X X X X X X X X

- Buitenzool met noppen - - - X X X - - - X X X
E Energieopname van het zitgedeelte (> 20 J) O X [ X | X[ X | X]O | X | X |X|X]X
A Antistatisch schoeisel [van 0,1 tot 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Gedeeltelijk geleidend schoeisel (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforatieweerstand [spijker van 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Perforatieweerstand (spijker van 4,5 mm; > 1100 N, geen perforatie) 0 0 - - X - 0 0 - X -
PS Perforatieweerstand (spijker van 3,0 mm; gemiddeld > 1100 N, enkele waarde > 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Warmte-isolatie van zoolcomplex [test bij 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Koude-isolatie van zoolcomplex [test bij -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Waterbestendigheid (geen penetratie, 80 min) 0 [ I I I I ) 0 | 0*] 0| 0|0
M Middenvoetbescherming (> 40 mm (maat 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Enkelbescherming (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Snijweerstand van het bovendeel (> 2,5 (index)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Slijtage overneus (> 8000 cycli) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Waterpenetratie en -absorptie (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Weerstand tegen warm contact van de buitenzool [test bij 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Weerstand van zool tegen stookolie (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Laddergreep 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR i}tis;i‘v;e;&;;nd keramische vloer met glycerine voorwaartse hielslip 2 0,19 - achterwaartse voorpar- 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=Verplicht voor de betreffende categorie

0 =0ptioneel, van toepassing in aanvulling op de verplichte eisen indien gemarkeerd

* = Als de WR-markering wordt bereikt, wordt de markering Sé (S2+WR) voorS7 (S3+WR) voorS7L (S3L+WR) voorS7S (S3S+WR) voor EN IS0 20345 en 06 (02+WR) voor07
(03+WR) voorO7L (03L+WR) voor07S (03S+WR) voor EN SO 20347

N.B.: Uw schoenen kunnen gemarkeerd zijn met een of meer symbolen uit de tabel. Dit zijn de bijkomende eisen naast de basiseisen. De gedekte risico’s zijn alleen degene die
zijn aangegeven met het relevante symbool. Het gebruik van niet toegestane accessoires kan de weerstand en de beschermingsfuncties wijzigen. Neem contact op met onze
klantenservice voor meer details.

AANBEVOLEN GEBRUIK: Dit veiligheidsschoeisel is geschikt voor de volgende werkzaamheden:

Met perforatiebestendig inzetstuk: civiele en wegenbouw, engineering, sloop, werken in opslagruimten en magazijnen, in steengroeven, mijnen, autokerkhoven en werken
in de open lucht.

De perforatieweerstand van dit schoeiselis in het laboratorium gemeten met gestandaardiseerde spijkers en krachten. Spijkers met een kleinere diameter en hogere statische of
dynamische belastingen verhogen het risico op perforatie. In zulke omstandigheden moeten alternatieve voorzorgsmaatregelen worden overwogen.

Erzijn momenteel drie generieke types perforatiebestendige inzetstukken beschikbaar in PBM-schoenen. Dit zijn metaal types en die van niet-metalen materialen, die worden
gekozen op basis van een functiegerelateerde risicobeoordeling. Alle types bieden bescherming tegen perforatierisico’s, maar elk heeft verschillende aanvullende voor- of
nadelen, waaronder de volgende:

Metaal (P): wordt minder beinvloed door de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie, scherpte), maar door beperkingen bij het maken van schoenen
bedekt het niet het gehele onderste gedeelte van de schoen.

Non-metaal (PL of PS): kan lichter en flexibeler zijn en een groter dekkingsgebied bieden in vergeLuklng met metaal, maar de perforatieweerstand kan meer variéren,
afhankelijk van de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie, scherpte). Er zijn twee types beschlkbaar wat betreft de geboden bescherming. Type PS
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kan een betere bescherming bieden tegen objecten met een kleinere diameter dan het type PL.

"Metaal anti perforatie” of "Non-metaal anti perforatie” op het etiket van de doos geeft het type inzetstuk aan.

Neem voor meer informatie over het type perforatiebestendige inzetstuk in uw schoeisel contact op met de fabrikant of leverancier die in deze instructies wordt beschreven.
Zonder perforatiebestendig inzetstuk: werkzaamheden op bruggen, op zeer hoge structuren, in liften, pijpleidingen, kranen, ketels, installatiewerkzaamheden van
verwarmings- of beluchtingssystemen, ombouw- en onderhoudswerkzaamheden, metaalindustrie en aanverwante industrieén, bedrijven voor productie en verwerking van
glasplaten, bijmanipulatie van apparatuurin de keramische industrie, werkzaamheden in de bouwmateriaalindustrie, werkzaamheden in de verplaatsing en opslag, manipulatie
van diepgevroren vlees en metalen scheepscontainers, rangeerwerkzaamheden;

Met snel losknoopsysteem: bij risico van penetratie van gesmolten hete massa’s;

Met beschermende overneus: bij langdurige en/of herhaalde wrijving van het teenuiteinde tegen de grond;

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Het schoeisel is niet geschikt als bescherming tegen risico’s die niet in deze informatiefolder vermeld zijn, in het bijzonder risico’s die vallen onder de
Persoonlijke Beschermingsmiddelen van categorie 3, zoals gedefinieerd door het Verodening (EU) 2016/425.

GEBRUIK EN ONDERHOUD: Alle verantwoordelijkheid wordt afgewezen voor eventuele schade en gevolgen die voortkomen uit een onjuist gebruik van het schoeisel. Het is
belangrijk aan hand van de specifieke beschermingseisen het geschikte model en juiste maat uit te kiezen. De schoenen behouden enkel hun veiligheidskenmerken indien ze
correct gedragen en vastgesnoerd worden. Bescherming tegen de aangegeven risico’s is enkel geldig voor schoenen in goed onderhouden staat.

Voor elk gebruik dient een visuele controle van de PBM plaats te vinden. Indien het schoeisel tekenen van slijtage vertoont (overmatige slijtage van de zool, slechte staat van de
stiksels, loskomen van de zool van het bovenleder, enz.), dient het vervangen te worden. Schoenen met snel losknoopsysteem: controleer of het stangetje van het mechanisme
er correct ingestoken werd: de schoen wordt uitgetrokken door het uiteinde van het stangetje vast te grijpen en naar uzelf te trekken

De specifieke eigenschappen worden behouden, indien de schoenen juist verzorgd worden en op een geventileerde plaats bewaard worden. Ze moeten daarom regelmatig
worden schoongemaakt met borstels, doeken, enz., vlekken worden verwijderd met een vochtig doek. Afhankelijk van het werkmilieu, raden wij aan het bovenleder regelmatig
met normaal schoensmeer of schoenvet te behandelen. Schoenen niet in de nabijheid van of in rechtstreeks contact met warmtebronnen zoals kachels, verwarmingselementen,
enz. laten drogen. Gebruik geen agressieve producten zoals benzine, zuren en oplosmiddelen, omdat zij de kwaliteitseigenschappen, veiligheid en levensduur van de PBM
nadelig kunnen beinvloeden.

Niet blootstellen aan direct zonlicht, noch aan hoge of lage temperaturen. Knoei nooit met de schoen in één van de onderdelen.

OPSLAG EN VERWIJDERING: Als gevnlg van verschillende omg en, zoals id en temperatuur is het niet mogelijk de exacte vercal datum vast te
stellen. Over het algemeen hebben schoenen met polyurethaan bodem een opslag houdbaarheid van drle]aar indien bewaard indroge, geventlleerde omgeving op niet te
hoge temperatuur. Afvoeren in overeenstemming met de voorschriften inzake mili 'ming en g ing. Deze zijn verwezenlijkt zonder

gebruik van giftige of gevaarlijke materialen. Ze worden beschouwd als niet-gevaarlijk industrieel afval en worden geldentlflceerd met de Europees Afval Code (EAC):
Leer: 04.01.99 / Textiel: 04.02.99 / cellulosehoudende materiaal: 03.03.99

Metalen: 17.04.99 of 17.04.07

Steunstukken bekleed met PU en PVC, elastomeer en polymeer materiaal: 07.02.99

BIJKOMENDE INFORMATIE

ANTISTATISCH SCHOEISEL: Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische opbouw tot een minimum te beperken door elektrostatische
ladingen af te voeren, waardoor het risico van vonkontsteking van bijvoorbeeld ontvlambare stoffen en dampen wordt vermeden en als het risico van elektrische schokken
door netspanningsapparatuur niet volledig van de werkvloer kan worden verwijderd. Antistatisch schoeisel introduceert een weerstand tussen de voet en de grond, maar biedt
mogelijk geen volledige bescherming. Antistatisch schoeisel is niet geschikt voor werkzaamheden aan onder spanning staande elektrische installaties

Houd er echter rekening mee dat antistatisch schoeisel geen adequate bescherming kan bieden tegen elektrische schokken door statische ontlading, omdat het alleen een
weerstand tussen voet en vloer introduceert. Als het risico van een elektrische schok door statische ontlading niet volledig is uitgesloten, zijn aanvullende maatregelen
essentieel om dit risico te vermijden. Dergelijke maatregelen, evenals de aanvullende tests die hieronder worden vermeld, moeten een vast onderdeel zijn van het
ongevallenpreventieprogramma op de werkplek.

Antistatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken door wissel- of gelijkspanning. Als het risico van blootstelling aan wissel- of gelijkspanning bestaat,
moet elektrisch isolerend schoeisel worden gebruikt ter bescherming tegen ernstig letsel.

De elektrische weerstand van antistatisch schoeisel kan aanzienlijk worden veranderd door buigen, vervuiling of vocht. Dit schoeisel vervult mogelijk niet de beoogde functie
als het in natte omstandigheden wordt gedragen.

Klasse I-schoenen kunnen vocht opnemen en kunnen geleidend worden als ze gedurende langere tijd in vochtige en natte omstandigheden worden gedragen. Klasse II-
schoeisel is bestand tegen vochtige en natte omstandigheden en moet worden gebruikt als het risico van blootstelling bestaat

Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal verontreinigd raakt, moeten dragers altijd de antistatische eigenschappen van het schoeisel
controleren voordat ze een gevarenzone betreden.

Wanneer antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van de vloer zodanig zijn dat de bescherming die het schoeisel biedt niet teniet wordt gedaan.”

Het wordt aanbevolen om antistatische sokken te gebruiken.

"Het is daarom noodzakelijk om ervoor te zorgen dat de combinatie van het schoeisel, de dragers en hun omgeving, in staat is om de ontworpen functie te vervullen van het
afvoeren van elektrostatische ladingen en om gedurende de hele levensduur enige bescherming te bieden. Het wordt daarom aanbevolen dat de gebruiker een interne test voor
elektrische weerstand uitvoert, die met regelmatige en frequente tussenpozen wordt gedaan.

GEDEELTELIJK GELEIDENDE SCHOEISEL: Gedeeltelijk geleidend elektrisch schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische ladingen in de kortst mogelijke
tijd tot een minimum te beperken, bijv. bij het omgaan met explosieven. Gedeeltelijk elektrisch geleidend schoeisel mag niet worden gebruikt als het risico op schokken door
elektrische apparaten of onder spanning staande onderdelen met wissel- of gelijkspanning niet volledig is uitgesloten. Om ervoor te zorgen dat dit schoeisel gedeeltelijk
geleidend is, is gespecificeerd dat het in zijn nieuwe staat een maximale weerstand van 100 kQ heeft.

Tijdens gebruik kan de elektrische weerstand van schoeisel gemaakt van geleidend materiaal aanzienlijk veranderen als gevolg van buiging en vervuiling en is het noodzakelijk
om ervoor te zorgen dat het product zijn ontworpen functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen gedurende zijn hele levensduur kan vervullen. Indien van toepassing
wordt het daarom aanbevolen dat de gebruiker een interne test voor elektrische weerstand uitvoert, die met regelmatige tussenpozen wordt gedaan. Deze test en degenen die
hieronder worden vermeld, moeten een vast onderdeel zijn van het ongevallenpreventieprogramma op de werkplek.

Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal verontreinigd raakt met stoffen die de elektrische weerstand van het schoeisel kunnen verhogen,
moeten dragers altijd de elektrische eigenschappen van hun schoeisel controleren voordat ze een gevarenzone betreden.

Het wordt aanbevolen om elektrische dissipatieve sokken te gebruiken.

Wanneer semi-geleidend schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van de vloer zodanig zijn dat de bescherming die het schoeisel biedt niet teniet wordt gedaan. Bij gebruik
mogen er geen isolerende elementen tussen de binnenzool van het schoeisel en de voet van de drager worden aangebracht. Als een inzetstuk (d.w.z. inlegzolen, sokken) tussen
de binnenzool en de voet wordt geplaatst, moet de combinatie schoeisel/inzetstuk worden gecontroleerd op zijn elektrische eigenschappen.

VERWIJDERBARE INLEGZOOL: Als het veiligheidsschoeisel is uitgerust met een uitneembare binnenzool, betekent dit dat de tests zijn uitgevoerd met de binnenzool op zijn
plaats. Gebruik hetschoeisel altijd met aangebrachte binnenzool! Vervang de binnenzool alleen door een gelijkwaardig modelvan dezelfde oorspronkelijke schoenenleverancier
of van een binnenzoolleverancier, die in combinatie met het verwachte veiligheidsschoeisel inlegzolen levert die voldoen aan de eigenschappen van deze norm

Als het schoeisel zonder binnenzool wordt geleverd, betekent dit dat de tests zonder binnenzool zijn uitgevoerd.

Draag alleen inlegzolen die voldoen aan de eigenschappen van deze norm in combinatie met de geidentificeerde veiligheidsschoenen.

Sommige van onze schoenenmodellen zijn geschikt voor gebruik met SECOSOL orthopedische inlegzolen.

Voor meer informatie raadpleeg onze website www.sixton. it

CRITERIA VOOR DE BEOORDELING VAN DE STAAT VAN SCHOENEN: Veiligheidsschoenen moeten worden vervangen wanneer een van de hieronder vermelde tekenen van
sLlJtage wordt vastgesteld. Sommige van deze criteria kunnen variéren afhankelijk van het type schoeisel en gebruikte materialen:
Begin van uitgesproken en diepe scheuren die de helft van de bovenste materiaaldikte aantasten (Figuur a);
Sterke slijtage van het bovenmateriaal, vooral als de voorkant of de punt van de teen zichtbaar is (Figuur b)
Het bovenwerk toont zones met vervormingen of splitnaden in het been (Figuur c)
De buitenzool vertoont scheuren van meer dan 10 mm lang en 3 mm diep (Figuur d);
Hoogte van het schoenplaatje voor buitenzolen met profiel op elk punt lager dan 1,5 mm (Figuure);
Vernietiging van de voering of scherpe randen van de teenbescherming die wonden kan veroorzaken (Figuur f)
Scheiding tussen boven- en buitenzool van meer dan 15 mm lang en 5 mm diep (Figuur g);
Delaminatie van de zoolmaterialen (Figuur h);
Uitgesproken vervorming van de buitenzool als gevolg van blootstelling aan hitte een van de volgende oorzaken (Figuuri):
- samenvoegen van 2 of meer schoenplaten door het smelten van het materiaal;
- vermindering van de hoogte van een schoenplaat tot minder dan 1,5 mm;
- smelten van de buitenkant van de schoenplaat en de tussenzool wordt zichtbaar;
. Eénvan de originele inlegzolen (indien aanwezig) met uitgesproken vervorming en verplettering;
. Het sluitmechanisme werkt niet (rits, veters, oogjes, touch- en doseersysteem).
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KARTAINFORMACYJNA
X OBUWIE OCHRONNE | OBUWIE ROBOCZEGO |
PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA OBUWIA NALEZY UWAZNIE ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA

Niniejsze instrukcje zostaty zatwierdzone przez jednostke notyfikowana nr 0498 (Ricotest S.r.L. via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - 1), nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. CIMAC - via
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vivevano PV - 1) oraz nr 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) w chwili wydania certyfikatu badania typu UE, zgodnie z
Rozporzadzenie (UE) 2016/425 odnoszaca sie do srodkéw ochrony indywidualnej kategorii |l.

UWAGI:

Przepisy prawne zobowiazuja pracodawce do okreslenia Srodkow Ochrony Indywidualnej (S.0.L.), wtasciwych do typu istniejacego zagrozenia (charakterystyka $.0.L. oraz kategoria
przynaleznosci). Przed uzyciem sprawdzi¢ odpowiednio$c charakterystyki wybranego modelu do indywidualnych wymagan zastosowania.

Cata gama obuwia ochronnego zostata zaprojektowana i wyprodukowana wedtug nastepujacych standardéw norm europejskich:

EN IS0 20347:2022 odno$nie wymagan dla obuwia roboczego;

EN IS0 20345:2022 odnosnie specjalnych wymagan dla obuwia ochronnego.

Maksymalng przyczepnos¢ podeszwy zazwyczaj uzyskuje sie w nastepstwie tzw. ,dotarcia” nowego obuwia (poréwnywalne z oponami samochodowymi), podczas ktdrego zostaja
usuniete resztki poprodukcyjne i ewentualne nieregularnosci powierzchni o charakterystyce fizyczneji/lub chemicznej.

Oprocz obowigzkowych wymogéw podstawowych przewidzianych w normie EN ISO 20345:2022 lub EN IS0 20347:2022 obuwie moze spetnia¢ dodatkowe wymogi, ktére moga byc
identyfikowane za pomoca symboli lub poprzez wskazanie odpowiednich kategorii, 0oznaczonych w widoczny sposéb na mieszku lub na jezyku.

OZNACZENIE na miechu/jezyku (przyktad):

Producenti kompletny adres )\ CE produkt spetnia podstawowe wymogi w zakresie zdrowia i bezpieczenstwa okreslone w Rozporzadzeniu (UE) 2016/425, Zatacznik Il
)

Kraj produkeji I

Nazwa artykutu XXX-00 XX0

Norma odniesienia EN IS0 20345:2022 09/22 (Miesiac i rok produkcji)

Kategoria i wymogi STXXXXX 42 Rozmiar obuwia (na podeszwie zewnetrznej)

Nr partii/ Kody wewnetrzne 00000X / 000-00000-00X

Znak CE oznacza, ze wyrob odpowiada wymaganiom przewidzianym przez Rozporzadzenie (UE) 2016/425 dotyczaca Srodkéw Ochrony Indywidualnej, takich jak: nieszkodliwos¢ dla
zdrowia, ergonomia i komfort, solidno$¢ i wytrzymato$¢ wyrobu, ochrona przed zagrozeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej karcie informacyjnej
Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.sixton. it

WEASCIWOSCI OCHRONNE: W zwiazku z tym, ze niniejsze obuwie stanowi érodek ochronny/wyposazenie robocze, zapewnia ono najwyzszy stopien ochrony przeciwko zagrozeniom
mechanicznym. Dotyczy to przede wszystkim podnoskow (wytacznie obuwie wg normy EN 150 20345:2022), ktore zabezplecza]a stope:

- przed uderzeniem o mocy do 200 J, przy minimalnej wolnej przestrzeni wynoszace] 14 mm (rozmiar 42)

- przed zgmecenlem zsitado 15kN, przy mlmmalnEJ wolnej przestrzeni wynoszace] 14 mm (rozmiar 42)

Oprocz wymagan podstawowych obuwm spetnia rdwniez inne wymagania, ktore wyszczegolniono w ponizszej tabeli:

. EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL WYMOG
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 | 03L | 03S
- Odpornos¢ naktadki na palce do 200 Ji 15 kN X X X X X X - - - - - -
R Odp'cnfnus'c' na poslizg na posadzce ceramicznej z roztworem NaLS poslizg piety w przdd > 0,31 - poslizg X X X X X X X X X X X X
czesci przedniej w tyt > 0,36
- Zamkniety obszar piety - X X X X X X X X X X
- Przeciwsli; zewnetrzna - - - X X X - - - X X X
E Pochtanianie energu przez obszar (>20J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Obuwie antystatyczne (od 0,1 do 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Obuwie czesciowo przewodzace prad (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P 0Odpornos¢ na przebicie (gwézdz 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Odpornos¢ na przebicie (gwozdz 4,5 mm; > 1100 N, bez przebicia) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS 0Odporno$¢ na przebicie [gwézdz 3,0 mm; $rednio > 1100 N, pojedyncza wartosé > 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Izolacja od ciepta kompleksu podeszwy [test w temperaturze 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Izolacja od zimna kompleksu podeszwy [test w temperaturze -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Wodoodporno$¢ (bez przenikania, 80 min)” 0O | O jJoO*|JoOo*|O0*|O0*] O] O]oO*|oO*]oO*|O"
M Ochrona $rodstopia (> 40 mm (rozmiar 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Ochrona kostki (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR 0Odpornos¢ cholewki na przeciecie (> 2,5 (indeks)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Scieranie naktadki (> 8000 cykli) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Przenikanie i wehtanianie wody (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO 0Odpornos¢ na kontakt z goracem podeszwy zewnetrznej [test w temperaturze 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Odpornos¢ podeszwy na dziatanie oleju (<12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Przyczepnos¢ do drabiny 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Odpurnuéé na poslizg na posadzce ceramicznej z gliceryna, poslizg piety w przod > 0,19 - poslizg czesci 0 o 0 0 0 0 0 0 o 0 0 0
przedniej w tyt > 0,22

X =0bowiazkowo dla odpowiedniej kategorii

0=0pcjonalnie, oprocz wymagan obowigzkowych, o ile zaznaczono

*=W przypadku osiggniecia oznaczenia WR, oznaczenie stanie sig 56 (S2+WR) lub S7 (S3+WR) lub S7L (S3L+WR) lub 575 (S35+WR) dla EN IS0 20345 i 06 (02+WR) lub 07 (03+WR)
Lub O7L (03L+WR) lub 07S (03S+WR) dla EN IS0 20347.

Uwaga: obuwie moze posiadac jedno lub kilka oznaczen zawartych w powyzszej tabeli w celu wskazania dodatkowych wtasciwosci zwigzanych z podstawowymi wymogami
bezpieczenstwa. Obuwie posiada wytacznie te wtasciwosci, ktore zostaty wskazane przy uzyciu odpowiedniego symbolu. Wykorzystanie niezatwierdzonych akcesoriow moze
negatywnie wptyna¢ na wtasciwosci odpornosci oraz ochronne. Aby uzyskac dalsze informacje, nalezy skontaktowac sie z obstuga klienta.

ZALECANE ZASTOSOWANIE: Stosowanie niniejszego obuwia ochronnego zaleca sie w nastepujacych przypadkach:

Z wktadka odporng na przebicie: budownictwo cywilne i drogowe, prace inzynieryjne, rozbiérkowe, prace w magazynach i sktadach, w kamieniotomach, kopalniach, ztomowiskach,
prace na otwartej przestrzeni.

Odpornos¢ tego obuwia na przebicie zostata zmierzona w laboratorium przy uzyciu standaryzowanych gwozdzi i sit. Gwozdzie o mniejszej srednicy i wieksze obcigzenia statyczne lub
dynamiczne zwiekszaja ryzyko przebicia. W takich okoliczno$ciach nalezy rozwazy¢ alternatywne $rodki zapobiegawcze.

Obecnie w obuwiu BHP dostepne sg trzy ogélne typy wktadek odpornych na przebicie. Sa to typy metalowe i te z materiatéw niemetalowych, ktére wybiera sie na podstawie oceny
ryzyka zwigzanego z danym rodzajem/stanowiskiem pracy. Wszystkie rodzaje zapewniajg ochrone przed ryzykiem przebicia, ale kazdy z nich ma inne dodatkowe zalety lub wady,
migdzy innymi:

Metalowe (P): sa mniej podatne na wptyw ksztattu ostrego przedmiotu/zagrozenia (np. $rednica, geometria, ostrosc), ale ze wzgledu na ograniczenia w produkcji obuwia nie obejmuja
catej dolnej czesci buta.

Niemetalowe (PL lub PS): moga by¢ lzejsze, bardziej elastyczne i zapewniac wigkszy obszar pokrycia w poréwnaniu z metalem, ale ich odpornos¢ na przebicie moze sig bardziej réznic
wzaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu/zagrozenia (np. $rednica, geometria, ostro¢). Pod wzgledem zapewnianej ochrony dostepne sa dwa typy. Typ PS moze zapewniac bardziej
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odpowiednig ochrone przed obiektami o mniejszej $rednicy w poréwnaniu z typem PL.

Oznaczenie ,Metalowe odporne na przebicie" lub ,Niemetalowe odporne na przebicie” na etykiecie pudetka wskazuje na typ uzytej wktadki.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat rodzaju wktadki odpornej naprzebicie , w ktorg wyposazone jest obuwie, nalezy skontaktowac sie z producentem lub dostawca wymienionym
w niniejszej instrukeji.

Bez wktadki odpornej na przebicie: roboty na mostach, w wysokich strukturach, windach, rurociggach, dZzwigach, piecach, instalacjach grzewczych i wentylacyjnych, prace remontowe,
konserwacyjne, zaktady metalurgiczne i podobne, produkcja i obrébka szyb, obrébka matryc ceramicznych, materiatéw budowlanych, przenoszenie i zmagazynowanie, obrobka
zamrozonych blokow mlesnych metalowych pojemnikéw okretowych rozrzadzanie pocwagow

z w przypadku zagrozenia przenlkama roztopionego i rozzarzonego materiatu;

z naktadkaochronnq w przypadku d{ugotrwakego lub powtarzajgcego sie tarcia czubka palcow o podtoze;

GRANICE ZASTOSOWANIA: Obuwie nie zapewnia ochrony przed zagrozeniem, ktore nie zostato wyszczegdlnione w niniejszej karcie informacyjnej, a w szczegdlnosci przed ryzykiem
objetym Srodkami Ochrony IndyW|duaIHEJ Kategorii llla wedtug Rozporzadzenie (UE) 2016/425.

UZYCIE | KONSERWACJA: Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody i konsekwencje wynikajace z niewtasciwego stosowania obuwia. Podczas wyboru obuwia
watzne jest dobranie odpowiedniego modelu i rozmiaru w oparciu o specyficznie wymagania ochrony. Obuwie pozwala na zachowanie wymaganej charakterystyki bezpieczenstwa tylko
jezeli jest prawidtowo zatozone i zasznurowane. Ochrona przed zagrozeniem wskazanym przez symbol obowiazuje dla obuwia prawidtowo zakonserwowanego. Przed kazdym uzyciem
obuwia sprawdzic dokkadnie perfekcyjny stan konserwacji i w przypadku widocznych zmian (nadmierne zuzycie podeszwy, zty stan szwow, odczepienie sie podeszwy od wierzchu itp.)
nalezy je wymieni¢. Obuwie wyposazone w system szybkiego zdejmowania:

sprawdzic czy pret systemu jest prawidtowo wtozony: zdejmowanie odbywa sig poprzez chwycenie rozszerzonej koicowki preta i pociagniecie do siebie. Zachowanie charakterystyki
obuwia zalezy w duzej mierze od prawidtowej konserwacji i w zwiazku z tym nalezy dopilnowac regularnego czyszczenia za pomocg szczotek, szmatek itp. usuwajac ewentualne plamy
wilgotna $ciereczka. Okresowo, w zaleznosci od warunkéw srodowiska pracy, zaleca sie pokrycie wierzchu zwyktg pasta lub ttuszczem obuwniczym. Ponadto pamietac, aby nie suszyc
obuwia w poblizu lub stycznosci ze Zrodtami ciepta, jak na przyktad piece, kaloryfery itp. Nie stosowac produktow agresywnych, takich jak benzen, kwas i rozpuszczalniki, poniewaz
moga one negatywnie wptynac na jakosc, bezpieczehstwo iokres przydatnoéci S.0.l.

Nie wystawiac na bezposrednie dziatanie prom\enl s&unecznych ani na dziatanie wysoklch lub nlsklch temperatur Nigdy nie ingerowac w zadna czesc buta

KONSERWACJA | LIKWIDACJA: Ze wzgledu na zr czynniki § takle]ak a, nie jest mozliwe j daty przy Sci
obuwia. Zazwyczaj obuwie z podewsz3 poliuretanowg ma  umowny okres zmagazynowania trzech lat, jezell jest ono przechowywane w suchym pnmleslczemu, odpowiednio
wentylowanym i w niezbyt wysokiej temp. ze Zlikwi ¢ produkt w odniesieniu do norm ob ljacych w zakresie ochrony Srodowiska i selektywnej zbidrki
odpadéw. Niniejsze obuwie zostato wyp bez ia materiatow toksycznych i szkodliwych. Nalezy uwazac je za odpady przemy , ktore nie s zali do

niebezpiecznych, posiadaja Europejski Kod Odpadu (CER):

Skora: 04.01.99 / Tkaniny: 04.02.99 / Materiat celulozowy: 03.03.99

Materiaty metalowe: 17.04.99 or 17.04.07

Wzmocnienia pokryte PU i PVC, materiat elastomeryczny i polimeryczny: 07.02.99

DODATKOWE INFORMACJE

OBUWIE ANTYSTATYCZNE: Obuwie antystatyczne powinno by¢ stosowane, gdy zachodzi potrzeba zminimalizowania gromadzenia sie tadunkéw elektrostatycznych poprzez ich
rozpraszanie, a tym samym unikniecia ryzyka zaptonu iskrowego np. substancji i oparéw tatwopalnych, oraz gdy nie mozna catkowicie wyeliminowa¢ w miejscu pracy ryzyka porazenia
pradem elektrycznym przez urzadzenia pod napigeciem sieciowym. Obuwie antystatyczne wprowadza opér miedzy stopa a podtozem, ale moze nie zapewniac catkowitej ochrony.
Obuwie antystatyczne nie nadaje sie do pracy przy instalacjach elektrycznych pod napigciem.

Nalezy jednak zauwazy¢, ze obuwie antystatyczne nie moze zagwarantowac wtasciwej ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym w wyniku wytadowania elektrostatycznego,
poniewaz wprowadza ono jedynie op6r pomiedzy stopa a podtozem. Jezeli ryzyko porazenia pradem z wytadowan statycznych, nie zostato catkowicie wyeliminowane, niezbedne jest
zastosowanie dodatkowych $rodkéw zapobiegajacych temu zagrozeniu. Takie Srodki, jak réwniez dodatkowe testy wymienione ponizej, powinny stanowic rutynowy element programu
zapobiegania wypadkum w miejscu pracy.

Obuwie antystatyczne nie zapewnia ochrony przed porazemem pradem o nap\euu przemiennym lub statym. Jezeli istnieje ryzyko narazenia na dziatanie jakiegokolwiek napigcia
zmiennego lub statego, w celu ochrony przed powaznymi obrazeniami natezy nosi¢ obuwie o wtasciwosciach elektrowzolacy}nych

Opornosc elektryczna obuwia antystatycznego moze ulec znacznej zmianie pod wptywem zginania, zanieczyszczen lub wilgoci. To obuwie moze nie spetnia¢ swojej funkeji, jezeli bedzie
noszone w warunkach duzej wilgotnosci.

Obuwie klasy | moze wchtania¢ wilgo¢ i moze zaczac przewodzi¢ prad, jezelijest noszone przez dtuzszy czas w warunkach wilgotnych i mokrych. Obuwie klasy Il jest odporne na wilgotne
i mokre warunki i powinno by¢ uzywane tylko wtedy, gdy istnieje ryzyko narazenia.

Jezeli obuwie jest noszone w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu, przed wejsciem do strefy zagrozenia uzytkownicy powinni zawsze sprawdzi¢
wiasciwosci antystatyczne obuwia.

W przypadku stosowania obuwia antystatycznego odpornos¢ posadzki powinna byc taka, aby nie niweczyta ochrony zapewnianej przez obuwie.”

Zaleca sig noszenie skarpet antystatycznych.

W zwiazku z tym konieczne jest upewnienie sig, ze potaczenie obuwia z jego uzytkownikami i ich otoczeniem jest w stanie spetnic zaprojektowana funkcje rozpraszania tadunkéw
elektrostatycznychizapewnic pewna ochrone przez caty okres uzytkowania. Z tego wzgledu zaleca sig, aby uzytkownik wdrozyt wewnetrzny test opornosci elektrycznej przeprowadzany
w regularnych i niewielkich odstepach czasu.

OBUWIE CZESCIOWO PRZEWODZACE PRAD: Obuwie czgsciowo przewodzace prad elektryczny nalezy nosi¢ w przypadku, gdy zachodzi koniecznos¢ zminimalizowania tadunkow
elektrostatycznych w jak najkrotszym czasie, np. przy obchodzeniu sie z materiatami wybuchowymi. Obuwia czescinwu przewodzqce prad elektryczny nie nalezy uzywac, jezeli nie
zostato catkowicie wyellmmowane ryzyko porazenia przez jakiekolwiek urzadzeme elektryczne lub czesci pod naplec\em z napieciami pradu przemiennego lub statego. Aby upewnic¢
sig, ze obuwie to czesciowo przewod1| prad, okreslono, ze w stanie nowym jego gorna wartos¢ graniczna opornosci wynuesl 100kQ.

W trakcie uzytkowania oporno$¢ elektryczna obuwia wykunanego z materiatu przewodzacego moze ulec znacznym zmianom na skutek zginania i zanieczyszczenia, dlatego nalezy sie
upewni¢, ze produkt jest w stanie spetni¢ swoja przewidziana funkcje rozpraszania tadunkow elektrostatycznych przez caty okres uzytkowania. W razie potrzeby zaleca si¢ zatem, aby
uzytkownik przeprowadzit wewnetrzny test opornosci elektryczneji przeprowadzat go w regularnych odstepach czasu. Ten test oraz te wymienione ponizej powinny stanowic rutynowy
element programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy.

Jezeli obuwwe]est noszone w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu substancjami mogacymi zwigkszy¢ opornosc elektryczng obuwia, przed wejéciem do
strefy zagrozenla uzytkowmcy powinni zawsze sprawdzi¢ wtasciwosci elektryczne obuwia.

Zaleca sig noszenie skarpet rozpraszajacych tadunki elektryczne.

W przypadku stosowania obuwia czesciowo przewodzacego prad odpornos¢ posadzki powinna byc taka, aby nie niweczyta ochrony zapewnianej przez obuwie W trakcie uzytkowania
nie nalezy wprowadza¢ zadnych elementow izolacyjnych pomiedzy wewnetrzng podeszwa obuwia a stopg uzytkownika. Jezeli wktadka (tj. wktadki wewnetrzne, skarpety) jest
umieszczona pomiedzy podeszwa wewnetrzna a stopa, kombinacja obuwie/wktadka powinna by¢ sprawdzona pod katem jej wtasciwosci elektrycznych.

WYJMOWANE WKEADKI: Jezeli obuwie ochronne jest wyposazone w wyjmowane wktadki, 0znacza to, ze testy zostaty przeprowadzone z wtozong wktadka. Zawsze uzywac obuwia
z wtozong wktadka! Wymienia¢ wktadke tylko na réwnorzedny model od tego samego dostawcy oryginalnego obuwia lub od dostawcy wktadek, ktory dostarcza wktadki spetniajace
wiasciwosci tej normy w potgczeniu z oczekiwanym obuwiem ochronnym.

Jezeli obuwie jest dostarczane bez wktadki wewnetrznej oznacza to, ze testy zostaty przeprowadzone bez niej.

Nosic¢ tylko takie wktadki, ktorych wtasciwosci spetniaja wymogi niniejszej normy w potaczeniu z okreslonym obuwiem ochronnym.

Niektore z naszych modell obuwia nadaja sie do stosowania z wktadkami ortopedycznymi SECOSOL.

W celu uzyskania dodatkowych informacji odsytamy na nasza strone internetowa www.sixton. it

KRYTERIA OCENY STANU OBUWIA: Obuwie ochronne nalezy wymieni¢ w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek oznak zuzycia okreslonych ponizej. Niektore z tych kryteriéw moga sie
rozni¢ w zaleznosci od typu obuwia i uzytych materiatow:
Poczatek wyraznego i gtebokiego peknigcia obejmujacego potowe gérnej grubosci materiatu (Ilustracja a);
Silne przetarcie materiatu cholewki, zwkaszcza gdy odstoniety jest czubek lub naktadka nad palcami (Ilustracja b);
Na cholewce widoczne s obszary ze znieksztatceniami lub rozcigciami w obszarze nogawki (llustracja c);
Na podeszwie zewnetrznej widoczne sg pekniecia o dtugosci wigkszej niz 10 mm i gtebokosci wigkszej niz 3 mm (llustracja d);
Wysokos¢ klina w przypadku przeciwposlizgowej podeszwy zewnetrznej jest nizsza niz 1,5 mm w dowolnym punkeie (Ilustracja e);
Zniszczenie wysciotki lub ostrych krawedzi ochrony palcéw, ktore mogtyby spowodowaé rany (llustracja f);
Rozdzielenie cholewki/podeszwy zewnetrznej o dtugosci przekraczajacej 15 mm i gtebokosci przekraczajacej 5 mm (llustracja g);
Delaminacja materiatéw podeszwy (llustracja h);
Wyrazne znieksztatcenie podeszwy zewnetrznej spowodowane dziataniem ciepta, wystawienie na dziatanie ktorekolwiek z ponizszych czynnikéw (llustracjai):
- potaczenie 2 lub wigcej klindw z powodu stopienia sie materiatu;
- zmniejszenie wysokosci kazdego klina do mniej niz 1,5 mm;
- stopienie zewnetrznej czgsci klina i podeszwy srodkowej staje sie widoczne;
. Oryginalne wktadki (jezeli s3) wykazujace wyrazne znieksztatcenia i zgniecenia;
. Mechanizm zamykania nie jest sprawny (zamek btyskawiczny, sznuréwki, oczka, system touch and close).
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NOTA INFORMATIVA
CALCADO DE SEGURANCA E OCUPACIONAL
LEIAATENTAMENTE ESTE FOLHETO ANTES DO USO

Estas instrucdes foram aprovadas pelo organismo notificado n® 0498 (Ricotest S.r.L. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - ltalia), n® 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Italia) e n° 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) sobre a emissao do Certificado de exame de tipo
UE, conforme previsto no Regulamento (UE) 2016/425, para aos Equipamentos de Protecdo Individual de Ila Categoria.

ADVERTENCIAS A lei responsabiliza a entidade patronaL sobre a adequacéo do EPl ao tlpo de risco presente (caracteristicas do EPI e categoria de pertenca). Antes do uso,
verifique a correspondéncia das caracteristicas do modelo escolhido com as proprias exigéncias de uso.

Todos os calcados de trabalho e seguranca sdo concebidos e fabricados em conformidade com a seguinte norma europeia:

EN IS0 20347:2022 Calcado de trabalho para uso ocupacional

EN IS0 20345:2022 Calcado de seguranca

A méxima aderéncia da sola geralmente é obtida ap6s uma certa “rodagem"” do calgado novo (como no caso dos pneus do carro) de maneira a remover residuos de fabrico e
eventuais irregularidades superficiais de carater fisico e/ ou quimico.

0 calgado, além dos requisitos basicos obrigatérios previstos na norma EN IS0 20345:2022 ou EN IS0 20347:2022, pode possuir requisitos adicionais, os quais podem ser
identificados por simbolos ou pela indicacao das respectivas categorias, visivelmente marcadas no solado ou na lingua.

MARCACAQO na lingueta de fole/lingueta (exemplo)

Fabricante e endereco completo )\ CE o produto atende aos requisitos basicos de satde e seguranca do Regulamento (UE) 2016/425, anexo Il
L

MASPICA s
Pais de fabricacdo 1
Nome do artig XXX-00 XX0
Norma de referéncia EN IS0 20345:2022 09/22 (Més e ano de fabricacdo)
Categoria e requisitos ST XX XXX 42 Tamanho do sapato (no solado)

N° de lote / Codigos internos 00000X / 000-00000-00X

A marcacdo CE indica que o produto cumpre os requisitos previstos pelo Regulamento (UE) 2016/425 relativa aos Equipamentos de Protecdo Individual, como: seguranca,
ergonomia, conforto, resisténcia e protecao contra os riscos listados na presente nota informativa.
Adeclaracdo de conformidade esta disponivel no site www.sixton.it

CARACTERISTICAS DE PROTECAO: Visto que se trata de um calcado de seguranca e ocupacional, o nivel de proteco contra riscos mecanicos é muito elevado; nomeadamente
em relacdo a equipamentos (EN IS0 20345:2022) que protege o pé contra:

- impactos de um nivel de energia de até 200 J na ponta e garante uma altura livre apés a colisdo de pelo menos 14 mm (ref. n.° 42)

- forcas de esmagamento de até 15 kN e garante uma altura livre ap6s a compressao de pelo menos 14 mm (ref. n.° 42)

Além dos requisitos basicos, foram cumpridos os requisitos indicados na tabela abaixo:

. EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOLO REQUISITO
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3s| OB | O1 | 02 | 03 |03L |03S
- Resisténcia da biqueira a 200 J e 15 kN X X X X X X - - - - - -
~ Piso ceramico apliderrapan(e com solucao NaLS deslizamento do calcanhar para frente > 0,31 - desli- X X X X X X X X X X X X
zamento para tras da parte dianteira > 0,36

- Area do calcanhar fechada - X X X X X X X X X X

- Solado fixado - - - X X X - - - X X X
E Absorcao de energia da regido do assento (> 20 J) O | X [ X | X[ X | X]O | X | X |X|X]X
A Calcado antiestatico (de 0,1 a 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Calcado parcialmente condutivo (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Resisténcia & perfuracao (prego de 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 X - -
PL Resisténcia a perfuracao (prego de 4,5 mm; > 1100 N, sem perfuracdo) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Resisténcia a perfuracao (prego de 3,0 mm; média > 1100 N, valor Gnico > 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Isolamento a quente do solado (teste a 150°C) 0o 0ojo]Jojo 0|o
cl Isolamento a frio do solado [teste a -17°C) [ oJojojo]oO 0
WR Resisténcia a 4gua (sem penetracéo, 80 min) 0 [ I I I I ) 0 |0t ]o0*] 0] O
M Protecdo do metatarso (> 40 mm (tamanho 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Protecdo do tornozelo (< 10 kN) ojo0ojojJofjOojOjJojJOoj]OjoO]oO]oO
CR Resisténcia da parte superior ao corte (> 2,5 (indice)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Abrasdo da cobertura (> 8000 ciclos) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Penetracdo e absorcao de 4gua (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Resisténcia ao contato quente do solado (teste a 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Resisténcia do solado ao éleo combustivel (< 12%) ojo0ojojojojojojojojojojoO
LG Aderéncia 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Piso ceramico antiderrapante com glicerina deslizamento do calcanhar para frente > 0,19 - deslizamen-
SR to para tras da parte diaﬁle\ra > 0,292 i ‘ 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0brigatdrio para a categoria correspondente

0=0pcional, apllcavel como reforco ao requwswto obrlgatorlo

*=Se amarcagdo WR for alcangada, amarcaco passard a ser S6 (S2+WR) ou S7 (S3+WR) ou S7L (S3L+WR) ou S7S (S35+WR) para EN IS0 20345 e 06 (02+WR) ou 07 (03+WR)
ou 07L (03L+WR) ou 075 (03S+WR) para EN IS0 20347.

0BS: 0 calcado pode ser marcado com um ou mais simbolos da tabela, paraindicar caracteristicas adicionais aos requisitos basicos. Os riscos cobertos sdo normalmente aqueles
indicados pelo simbolo correspondente. O uso de acessérios ndo aprovados pode alterar as caracteristicas de resisténcia e as funcdes de protecdo. Para mais informacdes,
contacte 0 nosso servico de assisténcia.

US0S RECOMENDADOS: Estes calcados sdo especialmente indicados para as seguintes atividades:

Com resisténcia a perfuracdo presente construcdo civil e rodoviéria, engenharia, demolicdo, trabalhos em armazéns e depésitos, em pedreiras, minas, ferros-velhos e
trabalhos ao ar livre.

A resisténcia a perfuracdo deste calcado foi medida em laboratério usando pregos e forcas padronizados. Pregos menores e cargas estaticas ou dindmicas mais altas
aumentardo o risco de perfuracdo. Em tais circunstancias, medidas preventivas alternativas devem ser consideradas.

Trés tipos genéricos de insercdes resistentes a perfuracdo estdo atualmente disponiveis em calcados EPI. Estes sdo de tipo metalico e aqueles de materiais ndo metalicos,
que devem ser escolhidos de acordo com uma avaliacdo de risco relacionada ao trabalho. Todos os tipos garantem protecdo contra perfuracao, mas cada um tem vantagens ou
desvantagens adicionais, incluindo as seguintes:

Metalico (P): é menos afetado pela forma do objeto/perigo afiado (ex.: didmetro, geometria, nitidez), mas devido a limitacdes de fabricacdo de calcados ndo cobre toda a drea
inferior do sapato.

N&o metalico (PL ou PS): pode ser mais leve, mais flexivel e garante uma drea de cobertura mais ampla quando comparado com o metalico, mas a resisténcia a perfuracdo pode
variar dependendo da forma do objeto/perigo afiado (ex.: didmetro, geometria, nitidez). Dois tipos em termos de protecéo oferecida estao disponiveis. O tipo PS pode oferecer
uma protecdo mais apropriada contra objetos de didmetro menor do que o tipo PL.
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"Anti-perfuracdo metalica" ou "Anti-perfuracdo ndo metélica” na etiqueta da caixa indica o tipo de insercdo usada.

Paraobter maisinformacdes sobre o tipo de insercao resistente a perfuracdo presente em seu calcado, entre em contato com o fabricante ou fornecedor mencionado nestas instrucdes.
Sem insercdo resistente a perfuracdo: trabalhos em pontes, obras em estruturas de grande altura, em elevadores, grandes condutas, gruas, caldeiras, instalacdes de sistemas
de aguecimento e de ventilacdo, trabalhos de transformacao e manutencéo, estabelecimentos metallrgicos e afins, producdo e processamento de vidros planos, manipulacdes
de moldes daindustria ceramica, trabalhos na indUstria dos materiais de construcdo, movimentacao e estocagem, manipulacéo de blocos de carnes congeladas e de contentores
metélicos navais, triagem ferrovidria.

Com abertura répida: em caso de intervencées em que se deve retirar o calcado rapidamente.

Com cobertura protetora: no caso de friccdo prolongada e/ou repetida da ponta do dedo do pé contra o solo;

LIMITES DE USO: Os calcados ndo séo adequados para a protecdo de riscos ndo especificados na presente Nota informativa e em particular daqueles que exigem EPI de II*
categoria, como definido no Regulamento (UE) 2016/425.

USO E MANUTENGAO: Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais danos e consequenuas que possam derivar de um uso improprio do calcado. E importante,
durante a escolha, selecionar o modelo e 0 nimero adequado com base nas especificas exigéncias de protecdo. Os calcados permitem manter as caracteristicas de seguranca
indicadassumentese regularmente calcados e atados. As proteces contra os riscos indicadas na marcacéo sao vélidas para calcados em bom estado de conservacao. Verifique
atentamente antes de calca-lo se o calcado estd em perfeito estado de conservacdo e substitua-o caso apresente fenémenos de alteracdo (excessivo desgaste da sola, mau
estado das costuras, desprendimento solado-cabedal, etc..). Calcado com dispositivo de retirada rapida: verifique se a haste do dispositivo esta regularmente inserida: para
retirar o pé segure na extremidade de bandeira da haste e puxe-a. Amanutencéo das caracteristicas do calcado ¢ favorecida pela boa conservacdo do mesmo, pelo que convém
manté-lo sempre limpo, utilizando escovas, panos, etc, e remover eventuais manchas com um pano himido. Periodicamente, com base nas condicdes do ambiente de lavoro,
aconselha-se tratar a pele do cabedal com pomada ou creme para calcado.

Aconselha-se também nao secar o calcado nas proximidades ou em contacto direto com fontes de calor como estufas, radiadores, etc. Ndo use produtos agressivos como
benzeno, 4cidos e solventes, pois podem comprometer as caracteristicas de qualidade, seguranca e duracéo do EPI

Nao delxe exposto a luz scLar direta ou temperaturas altas ou baixas. N3o altere nenhuma parte do sapato

CONSERVACAO E ELIMINACAO: Por causa de varios fatores ambientais, como humidade e temperatura, nio é pusslvel definir uma data certa de validade. Geralmente
0s calcados com solado de poliuretano tém uma duracdo de estocagem de cerca de trés anos, se conservados em secos, arejados e a uma p ndo
excessivamente alta. Elimine o EPI respeitando as normativas vigentes em matéria de protecdo ambiental e recolha seletiva. Estes calcados foram realizados sem uso de
materiais téxicos ou nocivos. Devem ser considerados como residuos industriais ndo perigosos e foram identificados com o Cédigo Europeu dos Residuos (CER):

Peles: 04.01.99 / Tecidos: 04.02.99 / Materiais celulésicos: 03.03.99

Materiais metalicos: 17.04.99 ou 17.04.07

Suportes revestidos em PU e PVC, materiais elastoméricos e poliméricos: 07.02.99

INFORMACOES ADICIONAIS

CALCADOSANTIESTATICOS Calcados antiestaticos devem ser usados caso seja necessario minimizar o acimulo eletrostatico dissipando cargas eletrostaticas, evitando assim
o risco de ignicdo por faisca de, por exemplo, substancias e vapores inflaméveis, e se o risco de choque elétrico de equipamentos sob tensdo ndo puder ser compLetamente
evitado no local de trabalho. CaLcados antiestaticos demonstram resisténcia entre o pé e o solo, mas podem n&o oferecer uma completa protecdo. Calcados antiestaticos ndo
sao adequados para trabalhos em instalagdes elétricas energlzadas

Eimportante saber, no entanto, que calcados antiestaticos podem ndo garantiruma adequada protecdo contra choques elétricos pordescarga estatica, pois demonstram apenas
uma resisténcia entre o pé e o solo. Se o risco de choque elétrico por descarga estética nao tiver sido completamente eliminado, é necessério tomar medidas adicionais para
evitar esse risco. Tais medidas, bem como os testes adicionais mencionados abaixo, devem fazer parte da rotina do programa de prevencao de acidentes no local de trabalho.
Calcados antiestaticos ndo garantem protecdo contra choques elétricos de tensdes CA ou CC. Se o risco de exposicdo a tensdes CA ou CC existir, é necessario usar calcados com
isolamento elétrico para evitar ferimentos graves.

A resisténcia elétrica dos calcados antiestaticos pode ser alterada significativamente por flexdo, contaminacdo ou umidade. Este calcado pode ndo desempenhar a funcdo
pretendida se usado em condicdes Umidas.

Calcados de classe | podem absorver umidade e podem se tornar condutores se usados por periodos prolongados em condicdes Umidas e molhadas. Calcados de classe Il sdo
resistentes a condicées imidas e molhadas e devem ser usados se houver risco de exposicao.

Se o calcado for usado em condicdes em que o material do solado esta contaminado, os usuarios devem sempre verificar as propriedades antiestaticas do mesmo antes de
entrar em uma area de risco.

Ao usar um calcado antiestatico, a resisténcia do piso deve ser tal que ndo invalide a protecéo fornecida pelo mesmo.”

Recomenda-se usar meias antiestaticas.

"Portanto, é necessario assegurar que a combinac&o do calcado dos seus usudrios e do seu ambiente seja capaz de cumprir a funcao concebida de dissipar cargas eletrostaticas
e de garantir protecdo durante toda a sua vida. Recomenda-se, portanto, que o usudrio estabeleca um teste interno de resisténcia elétrica, realizado em intervalos regulares
e frequentes.

CALCADOS PARCIALMENTE CONDUTORES: Calcados parcialmente condutores de eletricidade devem ser usados caso seja necessario minimizar as cargas eletrostaticas
no menor tempo possivel, por exemplo, ao manusear explosivos. Calcados parcialmente condutores de eletricidade ndo devem ser usados se o risco de choque de qualquer
aparelho elétrico ou pecas sob tensdo CA ou CC n&o tiver sido completamente eliminado. Para assegurar que este calcado seja parcialmente condutor, o seu limite de resisténcia
deve sersuperiur a 100 kQ quando novo.

Durante o servico, a resisténcia elétrica do calcado feito de material condutor pode mudar significativamente devido a flexdo e contaminacdo, e é necessario garantir que o
produto seja capaz de cumprir sua funcdo concebida de dissipar cargas eletrostéticas durante toda a sua vida atil. Sempre que necessario, recomenda se, portanto, que o
usuario estabeleca um teste interno de resisténcia elétrica e o realize em intervalos regulares e frequentes. Este teste e aqueles mencmnadosabalxo devem fazerparte darotina
do programa de prevencdo de acidentes no local de trabalho.

Se o calcado for usado em condicdes em que o material do solado esta contaminado por substancias que podem aumentar a resisténcia elétrica do mesmo, os usudrios devem
sempre verificar suas propriedades elétricas antes de entrar em uma area de risco.

Recomenda-se usar meias dissipativas elétricas.

Ao usar um calcado parcialmente condutor, a resisténcia do piso deve ser tal que ndo invalide a protecdo fornecida pelo mesmo. Quando em uso, ndo devem ser introduzidos
elementos isolantes entre a sola interior do calcado e o pé do utilizador. Se uma insercéo (ou seja, palmilhas, meias) for colocada entre a sola interna e o pé, a combinacao de
calcado/insercdo deve ser verificada quanto as suas propriedades elétricas.

PALMILHA REMOVIVEL: Se o calcado de seguranca tiver uma palmilha removivel, significa que os testes foram realizados com a palmilha inserida. Use sempre o calcado com
essa palmilha! Substitua a palmllha apenas com um modelo equivalente do mesmo fornecedor do calcado original ou de um fornecedor de palmilhas, que fornecera palmllhas
que cumprem com as propriedades desta norma em conjunto com o calcado de seguranca previsto.

Se o calcado for fornecido sem palmilhas, significa que os testes foram realizados sem elas.

Use apenas palmilhas que cumprem com as propriedades desta norma em conjunto com o calcado de seguranca identificado.

Alguns dos nossos modelos de calcados sdo adequados para uso com palmilhas ortopédicas SECOSOL.

Para mais informacdes, visite 0 nosso site www.sixton.it

CRITERIOS PARA AVALIACAO DO ESTADO DOS CALCADOS: Os calcados de seguranca devem ser substituidos se apresentarem um dos sinais de desgaste mencionados a seguir.
Alguns desses critérios podem variar de acordo com o tipo de calcado e materiais usados:
. Inicio de rachaduras significativas e profundas afetando metade da espessura superior do material (Figuraa);

. Forte abrasdo do material superior, especialmente se a couraca ou a biqueira estiver descoberta (Figura b)
. A parte superior apresenta areas com deformacdes ou costuras rasgadas na perna (Figura c)
. 0 solado apresenta rachaduras superiores a 10 mm de comprimento e 3 mm de profundidade (Figura d);
. Altura da presilha para solados fixos em qualquer ponto inferiora 1,5 mm (Figurae);
. Ruptura do revestimento ou bordas afiadas da protecéo do dedo do pé que pode causar feridas (Figura f)
. Separacdo da parte superior/solado superior a 15 mm de comprimento e 5 mm de profundidade (Figura g);
. Delaminacéo dos materiais do solado (Figura h);
. Deformacao significativa do solado devido & exposicdo ao calor por qualquer uma das seguintes causas (Figurai):
- juncdo de duas ou mais presilhas devido ao derretimento do material;
- diminuicdo da altura de qualquer presilhaa menos de 1,5 mm;
- derretimento da parte externa da presilha e visibilidade da palmilha;
. Palmilhas originais (se houver) apresentando deformacdes e desgastes significativos;
. 0 mecanismo de fechamento ndo funciona corretamente (zip, cadarcos, ilhds, sistema de toque e dosagem)
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NOTA INFORMATIVA
INCALTAMINTE DE PROTECTIE S| MUNCA
CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE DE MAI JOS INAINTE DE UTILIZARE

Aceste instructiuni au fost aprobate de cétre organlsmulautonzat nr. 0498 (Ricotest Srl Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - 1), nr. 0465 (ANCI Servizi Srl Sectiunea CIMAC - via
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV - 1), si nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France), cu ocazia emiterii Certificatului de examinare de
tip UE, asa cum se prevede in Regulamentul (UE) 2016/425 privind Echipamentele Individuale de Protectie de categoriaall-a.

ATENTIDNAR

Legea considera angajatorul rispunzator pentru alegerea EIP in concordanta cu gradul de risc prezent (caracteristici ale EIP si categoria careia fi apartine). inainte de utilizare
verificati dacd caracteristicile modelului ales corespund cu exigentele specwflce tipului de activitate. Toate modelele de incéltdminte de profesionald de protectie sunt proiectate
si construite in conformitate cu urmatoarele standarde europene: EN 1SO 20347:2022 cu privire la cerintele pentru incaltdmintea de lucru; EN ISO 20345:2022 cu privire la
cerintele speufice pentruincaltdmintea profesionald de protectie.

Aderen!a maxima a talpii este de obicei obtinuta dupa o perioada de utilizare (rodare - comparabil cu anvelopele auto), necesara pentru eliminarea reziduurilor agentilor de
lubrlf\ere utilizati la turnarea talpii in matritd, precum si a oricdror alte neregularitati de suprafatd de natura fizica si/sau chimica.

in plus fatd de cerintele de bazd obl\gatorn prevazute de standardul EN ISO 20345:2022 sau EN IS0 20347:2022, incaltdmintea poate avea cerinte suplimentare, care pot fi
identificate prin simboluri sau prinindicarea categoriilor respective, marcate vizibil pe burduf sau pe limba.

MARCAJUL de burduf / limba (exemplu):

Producatorul si adresa completa }\ CE produsul product indeplineste cerintele de baza privind sanatatea si siguranta. cerintele Regulamentului (UE) 2016/425, Anexa |l
)\

[‘]ASP}Sﬁsn
Tara de fabricatie I
Denumire Articol XXX-00 XX0
Standard de referinta EN IS0 20345:2022 09/22 (luna si anul de fabricatie )
Categorie si cerinte ST XX XXX 42 Marimea pantofului (pe talpa exterioara)
Lot nr./ coduriinterne 00000X / 000-00000-00X

jul CE indica faptul ca produsul respectd cerintele esentiale ale Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentul individual de protectie, cum ar fi: nu este ddunator
, forma ergonomica si confort, durabilitate si rezistentd a produsului, protectia impotriva riscurilor enumerate in aceasta nota
Declaratia de conformitate e disponibila pe site www.sixton.it

CARACTERISTICI DE SIGURANTA: Din moment ce acest lucru este un pantof de siguranta, se ofera cel mai inalt nivel de protectie impotriva riscurilor mecanice; acest lucru se
aplica, in special, la tija de impingere (numai EN IS0 20345: 2022), care protejeaza piciorul de la:

- impact pand la 200 J la varf, de la o inaltime maxima de 14 mm ( Rif. dimensiune 42)

- forte de concasare pana la 15 kW, de la o inaltime maxima de 14 mm ( Rif. Dimensiune 42)

in plus fata de cerintele de baza, au fost apllcate cerintele enumerate in tabelul de mai jos:

< EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOL CERINTA
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 |O3L | 03S
- Rezistenta capacului de la deget, pana la 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
~ Rezislent,a»ta alunecarve Tq fggé pevpodea de ceramica cu solutie NaSL, a calcaiului, > 0,31 - Rezistenta la X X X X X X X X X X X X
alunecare in spate a pdrtii din fata > 0,36
- Zona célcaiului inchisa - X X X X X X X X X X
- Talpa exterioara cu crampoane - - - X X X - - - X X X
E Absorbtia de energie in zona de asezare (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A inciltdminte antistatica (de la 0,1 la 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C inca ta partial conductiva (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Rezistenta la perforare (4,5 mm cui; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Rezistenta la perforare (4,5 mm cui; > 1100 N, fara perforare) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Rezistenta la perforare (3,0 mm cui; medie > 1100 N, valoare singulardz 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Izolarea fat3 de c3ldura a complexului de talp [testare la 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Izolarea fata de frig a c lexului de talp3 [testare la -17°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Rezistenta la apa (fara penetrare, 80 min) 0 0O |O0*|Jo*|0o*]0*] O 0 | 0*] 0| 0|0
M Protectie metatarsian (> 40 mm (marimea 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Protectie glezna (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Rezistenta la t3iere a partii de sus (> 2,5 index)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Abraziunea prin frecare a varfului (> 8000 cicluri) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Penetrarea si absorbirea apei (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Rezistenta la contact cu obiecte fierbinti a télpii exterioare [testare la 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Rezistenta talpii la ulei si carburant (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Aderenta pe trepte 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Rezistenta la alunecare in fata pe podea de ceramica cu glicering, a calcaiului, > 0,19 -Rezistenta [:
SR atunecar:in sapale aapért'u din thép; D‘ZaZ e oo " o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bligatoriu pentru categoria corespunzatoare

0=0ptional, se aplica in plus fata de cerinta obligatorie in cazulin care este indicat

*=Dacd este realizat marcajul WR, marcajulva deveni S6 (S2+WR) sau S7 (S3+WR) sau S7L (S3L+WR) sau S75 (S35+WR) pentru EN IS0 20345 5i 06 (02+WR) sau 07 (03+WR)
sau 07L (03L+WR) sau 07S (03S+WR) pentru EN IS0 20347.

N.B. Pantoful poate fi marcat cu una sau mai multe simboluri din tabel, care ilustreaza caracteristici suplimentare la cerintele de baza. Riscurile acoperite sunt doar cele indicate
printr-un simbol corespunzator. Utilizarea unor accesorii neautorizate pot modifica caracteristicile de rezistenta si caracteristici de securitate. Pentru mai multe informatii, va
rugam sa consultati departamentul nostru de asistenta.

ARIA DE UTILIZARE: Aceasta incaltaminte profesionala de protectie este recomandata pentru urmatoarele activitati:

Cuinsertie rezistenta la perforahe constructii de cladiri si drumuri, inginerie, demoldri, lucrériin spatii de depozitare si magazii, in cariere de piatrd, in mine, depozite de obiecte
vechisi lucrériin aer liber.

Reustenta la perforare a acestei incaltdminte a fost masuratd in laborator folosind cuie si forte standardizate. Cuiele cu diametru mai mic si sarcinile statice sau dinamice mai
mari vor mari riscul de perforare. in astfel de circumstante, trebuie s fie luate in considerare mdsuri preventive alternative.

Laincaltémintea PPE, sunt disponibile in prezent trei t\pur\ generice de insertii rezistente la perforare. Acestea sunt tipurile cu metal, precum si cele din materiale nemetalice,
care vor fi alese pe baza unei evaludri a riscurilor in legaturd cu locul de munca. Toate tipurile ofera protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare are avantaje sau
dezavantaje suplimentare diferite, inclusiv urmatoarele:

Metal (P): este mai putin afectat de forma obiectului ascutit/pericol (de exemplu, diametru, geometrie, grad de ascutire), dar, din cauza limitarilor din fabricatie a incaltamintei,
nu acoperd intreaga zond inferioara a incaltamintei.

Non-metal (PL sau PS): poate fi mai usor, mai flexibil si ofera o arie de acoperire mai mare in comparatie cu metalul, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie
de forma obiectului ascutit/pericol (de exemplu, diametru, geometrie, grad de ascutire). Sunt disponibile doud tipuriin ceea ce priveste protectia oferita. Tipul PS poate oferi o
protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu diametru mai mic decat tipul PL.
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"Metal anti-perforare” sau “Non-metal anti perforare” de pe eticheta cutiei indicd tipul de insertie utilizat.

Pentru mai multe informatii despre tipul de insertie rezistenta la perforare prevazut in incaltdmintea dvs., v rugam sa contactati il pe producator sau furnizor si sa cereti detalii
privind aceste instructiuni.

Fara insertie rezistentd perforare: lucrari pe poduri, pasarele sau structuri de mare inaltime, in lifturi, furnale, conducte mari, macarale, cazane, instalatii de climatizare si
ventilatie, lucrdri de intretinere, metalurgie, productia si prelucrarea sticlei, manipularea matritelor in industria ceramicd, lucrari de manipulare si depozitare, manipulare de
blocuri de carne congelatd si containere metalice de transport, statii de triaj;

Cu dispozitiv de descaltare rapida: in cazul existentei riscului de penetrare cu materiale topite incandescente;

Cu varf protector: in cazul frecdrii prelungite si/sau repetate a varfului degetului cu solul;

LIMITE DE UTILIZARE: Incaltdmintea nu este adecvats pentru protectia impotriva riscurilor nementionate in aceastd nota informativa, siin spEC|aLcontra riscurilor de categoria
alll-a, astfel cum sunt definite Regulamentul (UE) 2016/425. UTILIZARE SI INTRETINERE: Producatorul i isi declind respcnsabllltatea pentru orice daune si consecintele care
pot rezulta din utilizarea necorespunzatoare a incaltamintei. Cand alegeti |ncaL§am|ntea este foarte |mp0rtant sa selectati modelul si marimea corespunzatoare nevoilor Dvs.
specifice de protectie. éncaltamintea indeplineste caracteristicile de securitate indicate numai daca este utilizata in mod corect. Protectia impotriva riscurilor identificate prin
marcaje este valabild numai pentru incaltdmintea aflata in stare bund, nedeteriorata. énainte de fiecare utilizare verificati printr- un control vizual amanuntit ca incaltdmintea sa
fie in stare buna; schimbati incdltamintea daca observati semne R

de deteriorare (uzurd excesivd a talpii, starea proastd a cusaturilor, dezlipirea talpii, etc ..). Incaltdmintea dotatd cu dispozitiv de descaltare rapida: asigurati-va ca tija
dispozitivului este corect inseratd; incaltamintea se poate scoate rapid. Caracteristicile incaltamintei sunt cel mai bine pastrate cand este mentinuta in conditii bune, prin urmare
este indicat sa se prevada curatarea regulata cu perii, lavete, etc., indepartand orice pata cu o laveta umeda. én functie de conditiile mediului de lucru pe fetele de piele ale
ncaltamintei se vor aplica straturi protectoare de crema de ghete.

Nu uscati incaltamintea in apropiere sau in contact direct cu surse de céldura, cum ar fi sobe, radiatoare, calorifere, etc. Nu utilizati produse agresive, cum ar fi benzen, acizi si
solventi, deoarece acestea pot afecta caracteristicile de calitate, siguranta si durabilitate ale EIP.

Nuo lasat\ expusa la lumina directd a soarelui si nici la temperaturi ridicate sau scazute. Nu efectuati niciodata interventii asupra pantofului in niciuna dintre partile sale.
DEPOZITARE SIELIMINAREA: Datorita dlversl factori de mediu, cum ar fi umiditatea si temperatura nu pot fi definite pe o anumita data expirarii. in general, pantofi cu partea
de jos polluretan au un termen de valabilitate de trei ani de conceput, dacd sunt pastrate in un loc uscat, ventilat si temperatura nu este prea mare. Aruncati dispozitivului
sunt in conformitate cu reglementarile referitoare la protectia mediului si reciclarea. Acesti pantofi au fost facute fara a se utiliza materiale toxice sau nocivi.Sono fi
considerate deseuri nepericuloase industriale si sunt identificate cu Codul European al Deseurilor (EWC):

Piele: 04.01.99 / tesaturi: 04.02.99 materiale / celulozic: 03.03.99

Metale: 17.04.99 sau 17.04.07

Substraturi acoperite cu PU si PVC, elastomer si polimer: 07.02.99

INFORMATII SUPLIMENTARE

INCALTAMINTEAANTISTATIC incaltamintea antistatica trebuie sa fie utilizatd daca este necesar sé fie redusa la minimum acumularea electrostatica prin disiparea sarcinilor
electrostatlce evitandu-se astfel riscul de aprindere prin scanteie, de exemplu a unor substante inflamabile si vapori inflamabili si atunci cand riscul de electrocutare de la
echlpamentele cu tensiune de retea nu poate fi complet eliminata de la locul de munca. Incaltamlntea antistatics introduce o rezwstenta intre picior si sol, dar este posibil s nu
ofere o protectie completa. Incalt mintea antistaticd nu este adecvata pentru lucrari la |nstalam electrice sub tensiune.

Trebuie remarcat, totusi, faptul ca incaltamintea antistatica nu poate garanta o protectle adecvats impotriva electrocutarii produse de o descarcare electrostatica, deoarece
doar introduce o reustenta intre picior si podea. Dacé riscul de electrocutare prin descarcare electrostatica statica nu a fost complet eliminat, atunci sunt esennale masuri
suplimentare pentru a evita acest risc. Astfel de masuri, precum si testele suplimentare mentionate mai jos, trebuie sa fie o parte de rutind a programului de prevenire a
accidentelor la locul de munca.

Incaltdmintea antistatica nu va oferi protectie impotriva electrocutarii create de tensiuni de c.a sau c.c. Dacé exista riscul de a fi expus la tensiuni de c.a sau c.c., atunci trebuie sa
fie folosita incaltaminte electroizolanta pentru protejarea impotriva unor vatamari grave.

Rezistenta electricd a incaltdmintei antistatice poate fi modificatd in mod semnificativ prin indoire, contaminare sau umiditate. Este posibil ca aceastd incaltaminte sa nu isi
|ndepl|neasca functia prevazuta daca este purtata in conditii de umiditate.

Incaltamintea de Clasa | poate absorbi umezeala si poate deveni conductivd daca este purtat pe perioade prelungite in conditii de umiditate. incaltdmintea de Clasa Il este
rezistents la conditii de umiditate si trebuie sa fie utilizatd atunci cand exists riscul de expunere.

Daca incaltdmintea este purtata in conditii in care materialul talpii devine contaminat, atunci purtatorii trebuie sa verifice intotdeauna proprietatile antistatice ale incaltamintei
fnainte de a intra intr-o zond periculoasa.

Acolo unde este utilizatd incaltamintea antistatica, rezistenta podelei trebui sa fie de asa natura incat sa nu anuleze protectia oferita de incaltaminte.”

Se recomanda purtarea de ciorapi antistatici.

Prinurmare, este necesar sa se asigure faptul ca combinatia dintre incaltamintea purtatorilor siambianta respectiva sé fie capabild sd indeplineasca functia proiectatd de a disipa
sarcinile electrostatlce si de a oferi o anumita protectie pe toata durata de folosinta. Prin urmare, se recomanda ca utilizatorul s3 stabileasc un test intern pentru rezistenta
electrica sisail efectueze la intervale regulate.

INCALTAMINTEA PARTIAL CONDUCTIVA: In cazul in care este necesar sa se reduca la minimum sarcinile electrostatice in cel mai scurt timp posibil, este necesar sa se
foloseasca incaltaminte partial conductiva electric, de exemplu cand se manipuleaza explozibili. Incaltamintea partial conductiva electric nu trebuie sé fie utilizata daca riscul
de electrocutare creat de aparatele electrice sau piesele sub tensiune c.a. sau c.c. nu a fost complet eliminat. Pentru a se asigura faptul ca aceastd incaltaminte sa fie partial
conductivd, s-a specificat s aibd o limitd superioard a rezistentei de 100 kQ atunci cand este noua.

in tlmpul utlllzarn rezistenta electrica a incaltdmintei fabricate din material conducétor se poate modifica semnificativ din cauza indoirii si contaminarii si atunci este necesar
sd se asigure cd produsul este capabil sa isi |ndeplmeasca functia proiectata de disipare a sarcinilor electrostatice pe toata durata de folosmta Prin urmare, acolo unde este
necesar, se recomanda ca utilizatorul sa stabileasca un test intern pentru rezistenta electricd si sa il efectueze la intervale regulate. Acest test, precum si ceLe mentionate mai
jos, trebuie sa fie o rutina ca parte din programul de prevenire a accidentelor la locul de munca.

Dacaincaltdmintea este purtatd in conditii in care materialul talpii devine contaminat cu substante care pot creste rezistenta electrica a incaltamintei, atunci purtatorii trebuie sa
verifice intotdeauna proprietétile antistatice ale incaltaminteiinainte de a intra intr-o zona periculoasa.

Se recomanda purtarea de ciorapi electric-disipati
Acolo unde este utilizata incaltamintea partial conductiva, rezistenta podelei trebui s fie de asa natura incat sa nu anuleze protectia oferitd de incaltaminte. In timpul utilizarii, nu
trebuie s fie introduse elemente izolatoare intre talpainterioard a |ncalt,am|nte| sipiciorul purtatorulul Daci o insertie (adica branturi, ciorapi) este pusa intre talpa interioara si
picior, atunci combinatia de incaltaminte/insertie trebuie sa fie verificata in ce priveste proprietatile sale electrice.

BRANTURI DETASABILE: Daca incdltdmintea de sigurantd este echipata cu branturi detasabil, aceasta inseamna ca testele au fost efectuate cu branturile montate. Folositi
ntotdeaunaincaltamintea cu branturile montate! Inlocuiti branturile numai cu un model echivalent de la acelasi furnizor original de incaltaminte sau de la un furnizor de branturi
care va furniza branturi ce indeplinesc proprietatile acestui standard, in combinatie cu incaltdmintea cu siguranta asteptata.

Dacaincaltdmintea este livrata fara branturi, aceasta inseamna ca testele au fost efectuate fara acestea

Purtati numai ciorapi care indeplinesc proprietatile specificate de acest standard, in combinatie cu incaltdmintea de siguranta identificata.

Unele dintre modelele noastre de incaltaminte sunt adecvate pentru utilizare cu branturl SECOSOL ortopedlce

For further information, please see our ‘website www.sixton.it

CRITERII PENTRU EVALUAREA STARII INCALTAMINTEI incaltamintea de siguranta trebuie s fie inlocuita atunci cand se observa vreunul dintre semnele de uzuré identificate
mai jos. Unele dintre aceste criterii pot varia in functie de tipul de incaltaminte si de materialele utilizate:
. Uninceput de fisurare pronuntatd si profunda care afecteaza jumatate din grosimea materialului din partea superioara (Figuraa);
Abraziune intensd materialului superior, mai ales dacd se evidentiaza umflatura degetului sau vérful degetului (Figura b)
Partea superioard prezinta zone cu deformari sau cusaturi desprinse, in picior (Figura c)
Talpa exterioara prezinta crépturi mai mari decat 10 mm lungime si 3 mm adancime (Figura d);
inaltimea cramponului pentru tilpile exterioare cu crampoane, in orice punct, este sub 1,5 mm (Figurae);
Distrugerea captuselii sau margini ascutite ale protectiei degetelor, care ar putea provoca raniri (Figura f)
Separarea talpa exterioard/superioard este mai mare decat 15 mm lungime si 5 mm adancime (Figura g);
Delaminarea materialelor de talpa (Figura h);
Delaminarea pronuntatd a taLpu din cauza expunerii la caldurd cu oricare dintre urmatoarele cauze (Figurai):
- imbinarea a 2 sau mai multe crampoane datorita topirii materialului;
- scadereainaltimii oricarui crampon pana la mai putin de 1,5 mm;
- topirea partii exterioare a cramponului si a talpii intermediare devine vizibilg;
. Brantul/branturile originale (daca exista) prezinta deformare si strivire pronuntate;
. Mecanismul de inchidere nu este in stare de functionare (fermoar, sireturi, ochiuri, sistem de atingere si dozare).
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INFORMATIVNI LIST
VARNOSTNA IN DELOVNA OBUTEV
PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE NAVODILA!

Navodila so odobrili organi 3t. 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1), 5t. 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano
Pv-1)int.0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) o izdaji potrdila o EU pregledu tipa, kot je predvideno z Uredba (EU) 2016/425, ki vsebuje
dolocila 0 opremi za osebno varovalno opremo II. Kategorije.

OPOZORILO!

Zakon obvezuje delodajalce, da preverijo ali oprema za osebno zascito ustreza vrsti nevarnosti na delovnem mestu (karakteristike osebne varovalne opreme in kategorija, ki ji
slednja pripada). Pred uporabo preverite, da karakteristike izbranega modela ustrezajo dejanskim potrebam na delovnem mestu.

Vsa obutev je nacrtovana in izdelana v skladu z naslednjimi evropskimi predpisi:

EN S0 20347:2022 posebne zahteve za delovno obutev;

EN IS0 20345:2022 posebne zahteve za zad¢itno obutev.

Najvegji oprijem podplata se na splodno doseze po dolocenem obdobju ,vtekanja" nove obutve (primerljivo z avtomobilskimi pnevmatikami), da se odstranijo ostanki
sproscajocih snoviin vse druge povrsinske nepravilnosti fizicne in / ali kemi¢ne narave.

Poleg obveznih osnovnih zahtev, ki jih predvideva standard EN IS0 20345:2022 ali EN IS0 20347:2022, lahko obutev vsebuje dodatne zahteve, ki so lahko oznacene s simboli ali
znavedbo ustreznih kategorij, vidno oznacenih na Sirokem jeziku, pritrjenem na notranji strani cevlja, all na jeziku.

ETIKETA na pregibu/jeziku/podplatu (primer):

Proizvajalec )\ CE izdelek izpolnjuje osnovne zdravstvene in varnostne in popoln naslov zahteve Uredbe (EU) 2016/425, priloga Il
)

DrZava proizvajalca I

Ime artikla XXX-00 XX0

Referencni standard EN IS0 20345:2022 09/22 (mesec in leto izdelave)

Kategorija in zahteve S1 XX XXX 42 Velikost cevlja (na podplatu)

Serijska 5t. / Interne kode 00000X / 000-00000-00X

Oznaka CE navaja, da izdelek ustreza osnovnim zahtevam, dolo¢enim z Uredba (EU) 2016/425, ki obravnava karakteristike osebne varovalne opreme: neskodljivo zdravju,
ergonomijain udobnost, trpeZnost in odpornost izdelka, zas¢ita pred tveganji nastetimi v navedenem informativnem listu.
Izjava o skladnosti je na voljo na www.sixton.it

ZNACILNOSTI VAROVANJA: Ker gre za varnostno obutev, nudi visjo stopnjo varovanja za mehansko tveganje; to velja
Se posebej za prednji konec obutve (samo EN IS0 20345:2022), ki varujejo stopalo pred:

- udarci do 200 J na prednji del stopala, iz najvegje visine 14 mm (Stevilka 42)

- mo€ stiska do 15 kW, iz najve¢je vidine 14 mm (Stevilka 42)

Poleg osnovnih zahtev, so uporabljene zahteve navedene v sledeci preglednici:

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SIMBOLA ZAHTEVA
SB | S1 | S2 | S3 |S3L|S3S| 0B | 01 | 02 | 03 |O3L|03S

- Odpornost kapice do 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
- Keramicna tla proti zdrsu z raztopino NaLS zdrs pete naprej > 0,31 - zdrs sprednjega dela nazaj > 0,36 X X X X X X X X X X

- Zaprt predel pete - X X X X X - X X X X X

- Zunanji podplat z zobci - - - X X X - - - X X X
E Absorpcija energije v obmogju sedeZa (> 20 J) O [ X [ X [ X | X[ X]o [ X [ X | X ][X]|X
A Antistati¢na obutev (od 0,1 do 1000 MQ) O [ X [ X | X[ X | X]JO | X | X | X |X]X
c Delno prevodna obutev (< 0,1 M0) o|lofjojOo|OoO]JOJO|JO]JO|JO|JO]oO
P Odpornost proti predrtju (4,5 mm Zebelj; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Odpornost proti predrtju (4,5 mm Zebelj; > 1100 N, brez perforacije) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Odpornost proti predrtju (3,0 mm Zebelj; povpreje > 1100 N, posamezna vrednost > 950 N) 0 0 - - - X 0 0 - - - X
HI oplotna izolacija kompleksa podplata (test pri 150°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Hladna izolacija kompleksa podplatov [preskus pri-17 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Vodoodpornost [brez penetracije, 80 min) 0 [O R A A e ) 0O |0*]0* |0 O
M Metatarzalna zadita (> 40 mm (velikost 41/42)) o|lofjoOjOoO|O]JOJO|JO]J]O|JO|O]oO
AN Zai(ita gleznja (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Odpornost zgornjega dela na rez > 2,5 lindeks)) cjlo|Jofjo|JofjoOoJo]JoOo|O|JO|oO]|O
sC Odrgnjenost kapice (> 8000 ciklov) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Prodiranje in absorpcija vode (> 60 min] O | - | x [ X | X[ X]|]o ]| - [ x| Xx|[XxX]|X
HRO Odpornost zunanjega podplata na vro stik (test pri 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Odpornost podplata na kurilno olje (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Oprijem lestve 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Keramicna tla z glicerinom, odporna proti zdrsu, zdrs pete naprej > 0,19 - zdrs sprednjega dela nazaj > 0,22 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bvezna za odgovarjajoco kategorijo
0 Neobvezna, uporablja se poleg obveznih zahtev, ce so navedene

=Ceje dosezena oznaka WR, bo oznaka postala S6 (S2+WR) ali S7 (S3+WR) ali S7L (S3L+WR) ali S7S (S3S+WR) za EN IS0 20345 in 06 (02+WR ) ali 07 (03+WR) ali 07L
(03L+WR) ali 07S (035+WR) za EN1S0 20347.
PAZITE: Obutev je lahko oznacena z enim ali vec simbolov iz preglednice, ki prikazujejo dodatne znacilnosti poleg osnovnih zahtev. Pokrita so samo tveganja oznacena na
odgovarjajocem simbolu. Uporaba neodobrenih dodatkov lahko spremeni znacilnosti odpornosti in varovalnih funkcij. Za dodatne informacije se lahko obrnete na naso servisno
sluzbo.

PRIPOROCENA UPORABA: Vsi modeli zastitne in delovne obutve so primerni za naslednjo vrsto zacite:

Z vlozkom, odpornim proti predrtju: nizka in cestna gradnja, inZeniring, rusenje, delo v skladiscnih prostorih in skladis¢ih, v kamnolomih, rudnikih, odlagalis¢ih in delo na
prostem.

Odpornost te obutve proti predrtju je bila izmerjena v laboratoriju s standardiziranimi Zeblji in silami. Zeblji manjsega premera in vegje staticne ali dinamicne obremenitve
povecajo tveganje za nastanek predrtja. V taksnih okoliscinah je treba razmisliti o alternativnih preventivnih ukrepih.

V obutvi 0Z0 so trenutno na voljo trije genericni tipi vloZkov, odpornih proti predrtju. Gre za kovinske vrste in tiste iz nekovinskih materialov, ki jih bomo izbrali na podlagi ocene
tveganja pri delu. Vse vrste zagotavljajo zascito pred tveganjem predrtja, vendar ima vsaka razli¢ne dodatne prednosti ali slabosti, vkljucno z naslednjim:

Kovina ( P) : nanjo manjvpliva oblika ostrega predmeta/nevarnosti (npr. premer, geometrija, ostrina), vendar zaradi omejitev priizdelavi ¢evljev ne pokriva celotnega spodnjega
dela cevlja.

Nekovinski (PL ali PS) : je lahko laZji, proZnejsi in zagotavlja vecjo pokritost v primerjavi s kovino, vendar se odpornost proti predrtjulahko bolj razlikuje glede na obliko ostrega
predmeta/nevarnosti (npr. premer, geometrija, ostrina). Glede na zagotovljeno zascito sta na voljo dva tipa. Tip PS lahko nudi ustreznejso zastito pred predmeti manjsega
premera kot tip PL.

»Kovinska zascita pred predrtjem«ali »Nekovinska zascita pred predrtjem” na nalepki Skatle oznacuje vrsto uporabljenega vlozka.

Zavec informacij o tipu vlozka v vasi obutvi, odpornega na predrtje, se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, ki je naveden v teh navodilih.
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Za podrobnejse informacije o vrsti vlozka za za¢ito proti prebodu, uporabljenega pri tej obutvi, se lahko obrnete na proizvajalca ali na distributerja, ki sta navedena v teh
napotkih za uporabo.

Z zascitno kapico: v primeru dolgotrajnega in/ali ponavljajocega se trenja konice prstov ob podlago;

OMEJITEV UPORABE: Obutev ni primerna za uporabo pri vseh vrstah nevarnosti, ki niso izrecno navedene v tem informativnem listu, kakor tudi ne privseh vrstah nevarnosti, za
katere je predvidena oprema za osebno zas¢ito 3.

kategorije, kot je to dolo¢eno z Uredba (EU) 2016/425.

UPORABA IN VZDRZEVANJE: Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno $kodo in posledice, do katerih je prislo zaradi neustrezne uporabe obutve.
Pomembno je, da pri izbiri obutve izberete tak model in Stevilko cevlja, ki ustreza specificnim zahtevam po zasciti na delovnem mestu. Cevlji bodo ucinkovito &¢itili samo, ce se
pravilno obujejo in zaveZejo. Zas¢ita proti nevarnostim, ki se navaja na etiketi, je veljavna samo, e so cevlji dobro ohranjeni.

Pred vsako uporabo natanéno preglejte, da je zas¢itna obutev v brezhibnem stanju. V primeru, da opazite pojave obrabe ali druge spremembe (prekomerna obraba podplata, Sivi
na €evlju v slabem stanju, podplat se je odlepil od ¢evlja, ipd.), je potrebno obutev nemudoma nadomestiti z novo. Obutev opremljena s sistemom za hitro sezuvanje: preverite,
da je palicica sistema pravilno vstavljena; na hitro se sezujete tako, da primete za jezicek palicice in ga potegnete proti sebi. Dobro in pravilno vzdrZevanje obutve je eden od
pogojev za to, da bo slednja ohranila svoje karakteristike, zato je priporocljivo, da jo redno Cistite; uporabite Scetke, cunje, ipd., morebitne madeze pa odstranite z vlazno krpo.
0d casa do casa, odvisno od pogojev na delovnem mestu, svetujemo da usnje cevlja negujete z obicajno kremo ali mastjo za cevlje. Poleg tega svetujemo da obutve na susite
v bliZini ali na samlh virih toplote, kot so peci, radiatorji, |pd pri ¢iScenju ne uporabljajte agresivnih sredstev, kot so benzen, kisline ali topila, saj lahko ti poskodujejo cevlje in
zmanjsajo njihovo kvaliteto, varnost uporabe, pa tudi skrajsajo njihovo Zivljenjsko dobo.

Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi niti visokim ali nizkim temperaturam. Nikoli ne posegajte v cevelj v nobenem njegovem delu.

SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE: TuEnega roka trajanja ni mognEe dolociti, ker so pogoji v okolju lahko zelo razli¢ni kot vlaga in temperatura. Na splo3no obutev s
podplatom iz poliuretana imajo predviden ¢as skladi$cenja tri leta, Ce so shranjeni v suhem, zraénem prostoru z ne previsoko temperaturo. Napravo odstranite v skladu z
veljavnimi predp|5| ki se nanasajo na varnost okolja(ln rec;kllranje Ti cevlji so izdelani hrez uporabe strupenih ali $kod\jivih snovi. Smatrajo se kot neskodljivi industrijski
odpadki, EWC,

Usnje: 04.01. l)‘)ITkamne 04.02.99 / Celulozni material: 03.03.99

Kovinski materiali: 17.04.99 ali 17.04.07

Podloge prevlecene z PU in PVC, el ni in polimerni materiali: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATIENA OBUTEV: Antistatiéno obutEVJe treba uporabiti, ceje treba z odvajanjem elektrostaticnega naboja ¢im bolj zmanjsati koplcenje elektrostaticne naelektrenosti
in se tako izogniti nevarnosti vziga isker, na primer vnetljivih snovi in hlapov in Ce nevarnosti elektricnega udara zaradi opreme z omrezno napetostjc ni mogoce popolnoma
prepreciti na delovnem mestu. Antistaticna obutev ustvarja upor med nogo in tlemi, vendar morda ne nudi popolne zascite. Antistaticna obutev ni primerna za delo na elektri¢nih
inStalacijah pod napetostjo.

Vendar je treba opozoriti, da antistaticna obutev ne more zagotoviti ustrezne zacite pred elektricnim udarom zaradi staticne razelektritve, saj ustvarja le upor med nogo in tlemi.
Ce nevarnost elektricnega udara zaradi staticne razelektritve ni popolnoma odpravljena so nujni dodatni ukrepi za preprecevanje te nevarnosti. Taksni ukrepi, kot tudi spodaj
navedeni dodatni testi, bi morali biti rutinski del programa za preprecevanje nesre¢ na delovnem mestu.

Antistati¢na obutev ne bo nudila zacite pred elektricnim udarom zaradi napetosti izmenicnega ali enosmernega toka. Ce obstaja nevarnost, da bi bili izpostavljeni kakrsni koli
izmenicni ali enosmerni napetosti, je treba za zascito pred resnimi poskodbami uporabiti elektroizolacijsko obutev.

Elektricna upornost antistaticne obutve se lahko znatno spremeni zaradi upogibanja, kontaminacije ali vlage. Ta obutev morda ne bo opravljala predvidene funkcije, ¢e jo nosite
v mokrih razmerah.

Obutev razreda | lahko absorbira vlago in lahko postane prevodna, ce jo nosite dlje ¢asa v vlaznih in mokrih pogojih. Obutev razreda Il je odporna na vlazne in mokre pogoje in jo
je treba uporabljati, Ce obstaja nevarnost izpostavljenosti.

Ce obutev nosite v pogojih, kjer se material podplata kontaminira, morajo uporabniki vedno preveriti antistaticne lastnosti obutve, preden vstopijo v nevarno obmogje.

Kadar se uporablja antistaticna obutev, mora biti odpornost talne obloge taksna, da ne iznici zascite, ki jo zagotavlja obutev.

Priporocljiva je uporaba antistati¢nih nogavic.

»Zato je treba zagotoviti, da je kombinacija obutve, ki jo nosijo osebe, in njihovega okolja sposobna izpolnjevati nacrtovano funkcijo odvajanja elektrostaticnih nabojev in
zagotavljati doloceno zas¢ito med celotno Zivljenjsko dobo. Zato je priporocljivo, da uporabnik vzpostavi interni test elektricne upornosti, ki se izvaja v rednih in pogostih
intervalih.

DELNO PREVODNA OBUTEV: Elektricno delno prevodno obutev je treba uporabiti, ¢e je treba v najkrajSem moznem casu zmanjsati elektrostaticne naboje, npr. pri roknvanju z
eksplozivi. Elektricno delno prevodne obutve ne smete uporabljati, ¢e ni popolnoma odpravljena nevarnost udara elektricnega aparata ali delov pod napetostjo z izmenicno ali
enosmerno napetostjo Da bi zagotovili, da je ta obutev delno prevodna, je bilo doloceno, daima zgorn]a meja upora 100 kQ v novem stanju.

Med servisiranjem se lahko elektri¢na upornost obutve iz prevodnega materiala hlstveno spremeni zaradi upogibanja in kontaminacije, zato je treba zagotoviti, da je izdelek
sposoben izpolnjevati svojo nacrtovano funkcijo odvajanja elektrostaticnega naboja v celotni Zivljenjski dobi. Kjer je potrebno, je zato priporocljivo, da uporabnik vzpostavi
interni test elektricne upornosti in ga uporablja v rednih intervalih. Ta in spodaj navedeni testi bi morali biti rutinski del programa za preprecevanje nesrec na delovnem mestu.
Ce se obutev nosi v pogojih, ko se podplat kontaminira s snovmi, ki lahko povecajo elektricni upor obutve, morajo uporabniki vedno preveriti elektricne lastnosti svoje obutve,
preden vstopijo v nevarno obmocje.

Priporocljiva je uporaba nogavic za razprsitev elektricnih nabojev.

Kadar se uporablja delno prevodna obutev, mora biti odpornost tal tolikSna, da ne iznici zacite, ki jo nudi obutev. Med uporabo med notranjim podplatom obutve in nogo
uporabnika ne sme biti nobenih izolacijskih elementov. Ce je vlozek (t]. vlozek, nogavice) vstavljen 'med notranji podplat in stopalo, je treba kombinacijo obutve/vlozka preveriti
glede elektricnih lastnosti.

ODSTRANLIJIVVLOZEK: Ce je varnostna obutev opremljena z odstranljivim vlozkom, to pomeni, da so bili preskusi opravljeni z names¢enim vlozkom. Obutev vedno uporabljajte
z namescenim vlozkom! VloZek zamenjajte samo z enakovrednim modelom istega orlglnalnega dobavitelja obutve ali dobavitelja vlozkov, ki bo dobavil vlozke, ki izpolnjujejo
lastnosti tega standarda v kombinaciji s prlcakovano varnostno obutvijo.

Ceje obutev dobavljena brez vlozka, to pomeni, da so bili testi opravljeni brez njega.

Nosite samo nogavice, ki |zpoLnJuJeJo lastnosti tega standarda v kombinaciji z identificirano varnostno obutvijo.

Nekateri nasi modeli obutve so primerni za uporabo z ortopedskimi viozki SECOSOL.

Informacije poiscite na nasi spletni strani www.sixton.it

KRITERIJI ZA OCENJEVANJE STANJA OBUTVE: Zascitno obutev je treba zamenjati, ko se odkrije kateri koli od spodaj navedenih znakov obrabe. Nekatera od teh meril se lahko
razlikujejo glede na vrsto obutve in uporabljene materiale:
Zatetek izrazitegain globokega razpokama ki prlzadene polovico debeline zgornjega materiala (slika a);
Mocna odrgnina zgornjega materiala, Se posebej, ce se pokaze izboklina na prstu ali kapici (slika b)
Zgornji del prikazuje podrocja z deformacuaml ali razcepljene Sive na nogi (slika c)
Zunanji podplat kaze razpoke, dalj$e od 10 mm in globoke 3 mm (slika d);
Vigina zatita za nazobcane zunanje podplate na kateri koli to¢ki nizja od 1,5 mm (slika e);
Unicenje podloge ali ostri robovi zascite prstov, ki bi lahko povzrogili rane (slika f)
Loénica na zgornjem delu in podplatu, dolga vec kot 15 mm in globoka 5 mm (slika g);
Razslojevanje podplatnih materialov (slika h);
Izrazita deformacija zunanjega podplata zaradi izpostavljenosti toploti zaradi katerega koli od naslednjih vzrokov (slika i):
- spajanje 2 ali vec zaticev zaradi taljenja materiala;
- zmanjsanje visine katere koli zati¢a na manj kot 1,5 mm;
- taljenje zunanje strani zatica in vmesnega podplata postane vidno;
. Originalni notranji viozek (¢e obstaja), ki kaze izrazito deformacijo in zmetkanino;
. Zapiralni mehanizem ne deluje (zadrga, vezalke, ogesca, sistem na dotik in odmerjanje).
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INFORMACNY LIST
BEZPECNOSTNA A PRACOVNA OBUV
PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD NA POUZITIE

Tieto pokyny boli schvalené notifikovanym orgdnom ¢. 0498 (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Taliansko), &. 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Oddiel CIMAC - via
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Taliansko) a ¢. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francuzskc) vydanim testovacieho certifikatu EU-
typu, vsilade s nariadenim (EU) 2016/425 osobnych ochrannych prostriedkoch II. kategérie.

UPOZORNENIE: Zakon uklada zamestnavatelovi zodpovednost za vyber vhodnych 00PP v zavislosti od druhu rizik (vlastnosti a kategériu 00PP). Pred pouzitim skontrolujte, &
st vlastnosti modelu zhodné s poZiadavkami na pouzivanie.

Vsetky druhy vyrabanej bezpeénostnej obuvi st navrhnuté a vyrobené v sulade s touto eurépskou normou:

EN IS0 20347:2022 Osobné ochranné prostriedky. Pracovnd obuv;

EN IS0 20345:2022 Osobné ochranné prostriedky. Bezpecnostna obuv.

Maximalna prilnavost podo3vy sa zvycajne dosiahne po uréitom ,rozchodeni” novej obuvi (porovnatelné s pneumatikami automobilu), aby sa odstranili oddelujice sa zvysky a
iné pripadné povrchové nerovnosti fyzikalnej a/alebo chemickej povahy.

Okrem povinnych zakladnych poziadaviek stanovenych normou EN I1SO 20345:2022 alebo EN 1SO 20347:2022 moZe mat obuv dalSie poZiadavky, ktoré moZu byt oznacené
symbolmi alebo uvedenim prislusnych kategdrii, viditelne vyznacenych na mechu alebo na jazyku.

0ZNACENIE na manzete/jazyku (priklad):

Vyrobca a plné poZiadavky )\ CE vyrobok spliia zdkladné zdravotné a bezpecnostné poziadavky na adresu podla nariadenia (EU) 2016/425, priloha Il
N
MASPICA sr
Krajina vyroby I
Nézov ¢lanku XXX-00 XX0
Referencnd norma EN IS0 20345:2022 09/22 (Mesiac a rok vyroby)
Kategéria a poziadavky S1 XX XXX 42 Velkost obuvi (na podrazke)
Cislo garze / Interné kody 00000X / 000-00000-00X

Oznacenie CE uvadza, 7e vyrobok spiia poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 osobnych ochrannych prostriedkoch, ako si: zdravotnd nezavadnost, ergonémia a pohodlie,
pevnost a odolnost vyrobku, ochrana proti rizikdm uvedenym v tomto informacnom liste.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na strankach www.sixton.it

OCHRANNE VLASTNOSTI: Bezpe&nostna obuv pontika vy3siu ochranu pred mechanickymi rizikami, ¢o plati najma
pre tuzinku v Spitke (iba EN IS0 20345:2022), ktora chrani prsty na nohach pred:

- narazom energiou max. 200 J zarucuje minimélnu svetld vy$ku po naraze 14 mm (poz. velkost 42)

- stlatenim silou do 15 kN, zarucuje minimalnu svetld vysku po stlaceni 14 mm (poz. velkost 42)

Okrem zakladnych poi\adavieksa aplikuju aj poziadavky uvedené v tejto tabulke:

. EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL POZIADAVKA
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 | 03L | 03S
B Odolnost Spicky do 200 J & 15 KN X [ X [ X I X[ x [ x| -] -]-1-1-71-
~ ?edlaolgoo;;;‘:o;l;;ézu keramickej podlahy s roztokom NaLS sklz paty dopredu > 0,31 - sklz prednej Casti X X X X X X X X X X X X
- Uzavreta oblast paty - X X X X X X X X X X
- Podrézka s vribkovanym povrchom - - - X X X - - - X X X
E Absorpcia energie v sedacej Casti (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Ciastoéne vodivé obuv (< 0,1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Odolnost proti perforacii (4,5 mm klinec; > 1100 N) 0 0 X - - 0 0 X - -
PL Odolnost proti perforacii (4,5 mm klinec; > 1100 N, bez perforacie) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Odolnost proti perforécii (3,0 mm klinec; priemer > 1100 N, jednotlivé hodnota > 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Tepelna izolacia komplexu podrazky [skuska pri 150 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Izolacia komplexu podrazky za studena (skiska pri-17 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Odolnost proti vode (bez penetrécie, 80 min) 0 [ I I I I ) 0 |0*]o0*]| 0] O
M Ochrana metatarzalnej &asti chodidla (> 40 mm (velkost 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Ochrana élenku (< 10 kN] 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Odolnost proti prerezaniu zvréku (> 2,5 lindex)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SC Odieranie Spicky (> 8000 cyklov) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA Prenikanie a absorpcia vody (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Odolnost podrazky voci hordcemu kontaktu (skaska pri 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Odolnost podrazky voéi palivovému oleju (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Prilnavost na rebrik 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR ggzn;rdlzs; gvrg; sklzu keramickej podlahy s glycerinom sklz péty dopredu > 0,19 - sklz prednej Casti 0 o 0 0 0 0 0 0 o 0 0 0

X=Povinné pre prislusnu kategériu

0=Nepovinné, uplatnené okrem vyzadovanych naleZitosti, ak je uvedené

* = Ak sa dosiahne oznacenie WR, oznagenie bude Sé (S2+WR) alebo S7 (S3+WR) alebo S7L (S3L+WR) alebo S7S (S3S+WR) pre EN IS0 20345 a 06 (02+WR) alebo 07 (03+WR)
alebo O7L (03L+WR) alebo 075 (03S+WR) pre EN IS0 20347.

P.S. Obuv moze byt cznacenajednym alebo waceryml symbolml v tabulke ktoré uvadzaju doplnkcve vlastnostl k zakladnym pozwadavkam Ubuv zarucuje vyhradne ochranu

zakaznikom.

0DPORUCANE POUZITIE: Tato obuv je vhodna pre tieto Ginnosti:

Svlozkou odolnou proti perforacii: stavebné a cestné préce, inZinierske prace, demoldcie, prace v skladovacich priestoroch a skladoch, v kamefolomoch, baniach, na skladkach
aprace navolnom priestranstve.

Odolnost' tejto obuvi voti perforacii sa merala v laboratdriu pomocou tandardizovanych klincov a sil. Klince s men3im priemerom a vacsim statickym alebo dynamickym
zataZenim zvy3uju riziko vzniku perforacie. Za takychto okolnosti by sa mali zvaZit alternativne preventivne opatrenia.

V sticasnosti st v obuvi 00P k dispozicii tri vSeobecné typy vloZiek odolnych voci perfordcii. Ide o kovové typy a typy z nekovovych materidlov, ktoré sa vyberaju na zaklade
posudenia rizik svisiacich s pracou. V3etky typy poskytuju ochranu pred rizikom perforacie, ale kazdy z nich ma iné dalSie vyhody alebo nevyhody vratane nasledujucich:

Kov (P): je menej ovplyvneny tvarom ostrého predmetu/nebezpecenstva (napr. priemerom, geometriou, ostrostou), ale z dévodu obmedzeni pri vyrobe obuvi nepokryva celd
spodnu cast obuvi.

Nekov (PL alebo PS): mdze byt v porovnani s kovom lahsi, pruznejsi a poskytujaci vaésiu plochu pokrytia, ale odolnost voti perfuracu sa moze viac lisit v zavislosti od tvaru
ostrého predmetu/nebezpecenstva (napr. priemer, geometria, ostrost). K dispozicii si dva typy poskytovanej ochrany. Typ PS méze poskytovat vhodnejsiu ochranu pred
predmetmi s mensim priemerom ako typ PL.

"Kovovd antiperfordcia”alebo “Nekovovd antiperforacia” na Stitku krabice oznacuje typ pouZitej viozky.
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Dalsie informéacie o type vloZky proti perfordcii, ktorou je obuv vybavena, ziskate od vyrobcu alebo dodavatela uvedeného v tychto pokynoch.

Bez vlozky odolnej voi perforacii: prace na mostoch, prace vo vyskach, vytahoch, velkych potrubiach, na Zeriavoch, v kotolniach, instalacie vykurovacich a vetracich systémov,
rekonstrukéné a Udrzbarske prace, hutnicke a podobné prevadzky, vyroba a spracovanie plochého skla, manipuldcia foriem v keramickom priemysle, prace vo vyrobe stavebnych
materialov, manipuldciu a skladovanie, prace s blokmi mrazeného mésa, manipuldcia s namornymi kovovymi kontajnermi, posunovacie prace na Zeleznici
Rychloupinaci systém: pre situacie, ked'je rozhodujuce rychle vyzutie obuvi.
S ochrannou Spickou: v pripade dthodobého a/alebo opakovaného trenia Spicky chodidla o zem;
LIMITY POUZITIA: Obuv nie je vhodna na ochranu proti rizikdm, ktoré nie st uvedené v tomto informacnom liste, najma proti rizikam, ktoré sa vztahuji na Osobné ochranné
pracovné prostriedky Il kategorie, ako je definované
v Nariadeni (EU) 2016/425.
POUZIiVANIE A UDRZBA: Vyrobca odmieta akikolvek zodpovednost za pripadné skody a nasledky, vyplyvajtice z nespravneho pouzivania obuvi. Pri vybere obuvi je doleZité zvolit
vhodny model a velkost, na zaklade osobitnych poZiadaviek na ochranu. Bezpecnostné vlastnosti sa zachovaji, ak je obuv riadne obutd a zasnurovana. Ochrana proti rizikam,
uvedenym na oznaceni, je platna pre obuv, udrziavan( v dobrom stave. Pred kazdym pouzitim obuvi dokladne skontrolujte jej stav a v pripade, ak zistite zndmky poékodema
(nadmerne opotrebovana podo3va, stehy si v zlom stave, pododva alebo zvr3ok sa odlepuje, atd.), obuv bezodkladne vymente. Obuv, vybavena rychloupinacim systémom
ubezpecte sa, Ze je uzaver systému spravne zapnuty: uvolnenie prebieha tak, Ze zatiahnete sa koniec pasky uzéveru smerom k sebe. Obuv si lepSie zachova svoje vlastnosti,
ak sa bude spravne udrZiavat, a preto ju pravidelne Cistte kefou, handrou a pod. a odstrafiujte pripadné skvrny vthkou handrou. Pravidelne, na zaklade podmienok pracovného
prostredia, odporucame osetrit koZzeny povrch zvrsku obycajnym lestiacim pripravkom alebo krémom na obuv. Dalej odporicame nesusit obuv v blizkosti alebo v priamom
kontakte so zdrojmi tepla, ako su kachle, radiatory a pod. NepouZivajte agresivne latky, napriklad benzén, kyseliny a rozpustadla, pretoze mozu ohrozit kvalitu, ochranné
vlastnostia Zivotnost OOPP.
Nenechavajle vyslavene priamemu slne¢nému Ziareniu ani vysokym ¢i nizkym teplotam. Nikdy nemanipulujte s obuvou v zwadne“ej Casti.
Sk ie: Vzhladom na Z faktorov prostredia, ako je vlhkost a teplota, nie je moZné ur€it presnd Zi  obuvi. Vo
polyur a podosvou ma predp i dobu ia tri roky, ak je usklad

i nari; iami o ochrane Zi ého prostredia a separovanom zbere odpadu.
Této obuv bola vyrobend bez pouZitia toxickych a Skodlivych latok. Na juce materialy, ¢ené eurépskym kédom odp; (EKO), sa nepovaZuju za ¢ny
priemyslovy odpad:
Usei: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celulézovy materidl: 03.03.99
Kovové materiély 17.04.99 alebo 17.04.07
Casti poti éPUaPVC, ér, polymérny materil: 07.02.99
DOPLNKOVE INFORMACIE
ANTISTATICKA OBUV: Antistatickd obuv by sa mala pouZivat, ak je potrebné minimalizovat vznik elektrostatického hromadenia rozptylenim elektrostatickych nabojov, &im
sa zabrani riziku iskrového vznietenia napriklad horlavych latok a par, a ak nie je mozné na pracovisku tplne vylucit riziko drazu elektrickym pridom zo zariadeni so sietovym
napatim. Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemusi poskytovat tplnt ochranu. Antistatickd obuv nie je vhodna na pracu na elektrickych instalaciach
pod napatim.
Treba vsak poznamenat, Ze antistaticka obuv nemdze zarucit primerand ochranu pred Grazom elektrickym pridom spdsobenym statickym vybojom, pretoze medzi chodidlom a
podlahou vytvéra len odpor. Ak riziko Urazu statickou elektrinou nebolo Gplne odstrdnené, je nevyhnutné prijat dalSie opatrenia na zabranenie tomuto riziku. Takéto opatrenia,
ako aj dalsie testy uvedené nizsie, by mali byt beZnou sicastou programu prevencie trazov na pracovisku.
Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred drazom elektrickym pradom pri striedavom alebo jednosmernom napati. Ak existuje riziko vystavenia akémukolvek striedavému
alebo jednosmernému napatiu, musi sa pouzivat elektroizolaénd obuv na ochranu pred vaznym poranenim.
Elektricka odolnost antistatickej obuvi sa moze vyrazne zmenit v dosledku ohybania, znecistenia alebo vihkosti. Tato obuv nemusi plnit svoju funkciu, ak sa nosi vo vthkom
prostredi.
Obuv triedy | maZe absorbovat vihkost a pri dthsom noseni vo vihkych a mokrych podmienkach sa méze stat vodivou. Obuv triedy Il je odolna vocivihkym a mokrym podmienkam
amala by sa pouZivat, ak existuje riziko expozicie.
Ak sa obuv nosi v podmienkach, v ktorych sa material podrazky zneisti, pouzivatelia by mali vzdy pred vstupom do nebezpecnej oblasti skontrolovat antistatické vlastnosti
obuvi.
Ak sa pouZiva antistaticka obuv, odolnost podlahy by mala byt taka, aby neznizovala ochranu poskytovant obuvou.”
Odporuca sa pouZivat antistatické ponozky.
“Je preto potrebné zabezpecit, aby kombinacia obuvijej nositelov aich prostredia bola schopna plnit navrhnutt funkciu odvadzania elektrostatickych ndbojov a poskytovat urcitd
ochranu pocas celej Zivotnosti. Preto sa odporuca, aby pouZivatel zaviedol interny test elektrického odporu, ktory sa vykonava v pravidelnych a ¢astych intervaloch.

i, obuv s
a na suchom a vetranom mieste, kde nie je prilis teplo. Obuv zneskodiiujte v silade s

CIASTOENE VODIVA OBUV: Elektricky Ciastocne vodiva obuv by sa mala pouZivat, ak je potrebné minimalizovat elektrostatické naboje v ¢o najkratSsom case, napr. pri manipulacii
s vybusninami. Elektricky ¢iastocne vodiva obuv by sa nemala pouZivat, ak nie je Gplne vylucené riziko Grazu elektrickym pridom z akéhokolvek elektrického zariadenia alebo
Zivych ¢asti so striedavym alebo jednosmernym napatim. Aby sa zabezpecilo, Ze tato obuv je Ciastocne vodiva, bola stanovena hornd hranica odporu 100 kQ v novom stave.
Pocas prevadzky sa moze elektricky odpor obuvi vyrobenej z vodivého materialu vyrazne menit v ddsledku ohybania a znecistenia a je potrebné zabezpecit, aby bol vyrobok
schopny plnit svoju navrhnutt funkciu odvadzania elektrostatickych ndbojov pocas celej svojej Zivotnosti. V pripade potreby sa preto odporica, aby pouzivatel zaviedol interny
test elektrického odporu a pouzival ho v pravidelnych intervaloch. Tento test a testy uvedené nizsie by mali byt beznou sicastou programu prevencie tirazov na pracovisku.

Ak sa obuv nosivpodmienkach, v ktorych sa material podrazky znecisti latkami, ktoré mozu zvysit elektricky odpor obuvi, pouZivatelia by mali vzdy pred vstupom do nebezpecnej
oblasti skontrolovat elektrické vlastnosti svojej obuvi.

Odporuca sa pouzivat elektrické rozptylové ponozky.

Ak sa pouZziva Ciastocne vodiva obuv, odpor podlahy by mal byt taky, aby neznizoval ochranu poskytovant obuvou. Pri pouZivani by sa medzi vnatornt podrazku obuvi a chodidlo
pouzivatela nemali vkladat Ziadne izolacné prvky. Ak sa medzi vnitornd podrazku a chodidlo vloZi vlozka (t. j. vlozKy, ponozky), mala by sa skontrolovat kombinécia obuvi a
vlozky z hladiska jej elektrickych vlastnosti.

ODNIMATELNA VLOZKA: Ak je bezpecnostna obuv vybavena odnimatelnou vlozkou, znamend to, 7e testy boli vykonané s vlozkou na mieste. Obuv vzdy pouZivajte s vlozkou na
mieste! Vymente vloZku len za ekvivalentny model od rovnakého dodavatela pévodnej obuvi alebo od dodavatela vloZiek, ktory doda vlozky spliajice vlastnosti tejto normy v
kombindcii s o¢akdvanou bezpe¢nostnou obuvou.

Ak je obuv doddvand bez vlozky, znamené to, Ze testy boli vykonané bez nej.

Noste iba vloZky, ktoré spliiaja vlastnosti tejto normy v kombindcii s uréenou bezpecnostnou obuvou

Niektoré modely nadej obuvi st vhodné na pouzitie s ortopedickymi viozkami SECOSOL.

pre blizsie informacie si pozrite nade stranky www.sixton. it

KRITERIA NA HODNOTENIE STAVU OBUVI: Bezpecnostna obuv by sa mala vymenit, ked'sa zisti niektory z nizsie uvedenych znakov opotrebovania. Niektoré z tychto kritérii sa
mozu Lisit'v zavislosti od typu obuvi a pouzitych materialov:
. Zatiatok vyraznych a hlbokych trhlin, ktoré zasahuju polovicu hrubky vrchného materialu (Obrazok a);
Silné odretie vrchného materialu, najméa ak je odhalend péta alebo 3picka (Obrazok b)
Vhornej ¢asti st oblasti s deforméaciami alebo rozstiepenymi Svami na nohe (Obrézok c)
Podrazka vykazuje trhliny dlh3ie ako 10 mm a hlbie ako 3 mm (Obrazok d);
Vyska klinu pri podrazkach s klinom v ktoromkolvek bode nizsia ako 1,5 mm (Obrazok e);
Znicenie vystelky alebo ostrych okrajov ochrany prstov, ktoré by mohli sposobit poranenia (Obrazok f)
Oddelenie zvrsku/pododvy s dizkou viac ako 15 mm a hlbkou 5 mm (Obrazok g);
Odlupovanie solingovych materialov (Obrazok h);
Vyrazna deforméacia podrazky v dosledku pasobenia tepla z niektorej z nasledujucich pricin (Obrazok i):
- spojenie 2 alebo viacerych spojov v ddsledku tavenia materidlu;
- znizenie vysky ktoréhokolvek klinu na menejako 1,5 mm;
- Roztavenie vonkajsej strany podrazky a medzipodosvy sa stéva viditelnym;
. P6vodna/é vlozkaly (ak existuje/u), ktora/é vykazuje/d vyrazni deformaciu a rozdrvenie;
. Mechanizmus zapinania nie je funkény (zips, 3nurky, ockd, systém dotyku a dévkovania).
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INFORMATIVNILIST |
ZASTITNA | RADNA OBUCA
PRE UPOTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO!

Uputstvo su odobrili organi br. 0498 (Ricotest S.r.L. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1), br. 0465 (ANCI Servizi S.r.. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano
Pv - 1) i br. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) o izdavanju sertifikata o ispitivanju tipa EU, kako je predvideno Uredba (EU) 2016/425
koja sadrZi odredbe o licnoj zastitnoj opremi Il. kategorije.

UPOZORENJE!

Poslodavci su zakonski obavezni da provere adekvatnost licne zastitne opreme za vid opasnosti na radnom mestu (karakteristike licne zastitne opreme i kategorija u koju ista
spada). Pre upotrebe proverite da li karakteristike izabranog modela odgovaraju stvarnim potrebama na radnom mestu.

Sva obuca dizajniranaje i izradena u skladu sa sledecim evropskim propisima:

EN IS0 20347:2022 posebni zahtevi za radnu obucu;

EN IS0 20345:2022 posebni zahtevi za zastitnu obucu.

Maksimalno prianjanje jedine se obi¢no postize nakon odredenog perioda ,uhodavanja” nove obuce (uporedivo sa automobilskim gumama) za uklanjanje ostataka agenasa za
oslobadanje i bilo koje druge povriinske nepravilnosti fizicke i / ili hemijske prirode.

Kao i obavezni osnovni uslovi koji su predvideni u okviru standarda EN 1S0 20345:2022 ili EN IS0 20347:2022 za obuc¢u mogu vaZiti dodatni uslovi, koji se mogu identifikovati na
osnovu simbola ili naznaka o odgovarajucim kategorijama koje su jasno obeleZene unutar obuce ili na jeziku.

ETIKETA na pregibu/jeziku/donu (primer):

Proizvodac )\ CE proizvod zadovoljava osnovne zdravstvene i bezbednosnei puna adresa uslove Regulative (EU) 2016/425, Il aneks
TA?F'CAS{I

Zemlja proizvodnje 1

Naziv artikla XXX-00 XX0

Referentni standard EN IS0 20345:2022 09/22 (mesec i godina proizvodnje)

Kategorija i uslovi ST XXXXX 42 Velicina cipele (don)

Serijski broj / interne Sifre 00000X / 000-00000-00X

0Oznaka CE ukazuje na to da je proizvod u skladu sa osnovnim zahtevima odredenim Uredba (EU) 2016/425, koja se bavi karakteristikama licne zastitne opreme
neskodljivo po zdravlje, ergonomija i udobnost, izdrZljivost i otpornost proizvoda, zastita od opasnosti navedenih u pomenutom informativnom listu.
Deklaraciju o usagladenosti moZete pogledati na sajtu www.sixton. it

ZASTITNE KARAKTERISTIKE: S obzirom daje u pitanju obuca koja pruza zastitu od povreda, ista nudi veci nivo zastite od mehanickih rizika; ovo posebno vaZi za kapicu za zastitu
prstiju (samo EN IS0 20345:2022) koja stiti stopalo
od:

- u.daracajaiine do 200 J na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)
- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)
Osim osnovnih zahteva, primenjeni su i zahtevi navedeni u sledecoj tabeli:

EN IS0 20345:2022 EN ISO 20347:2022
SIMBOL usLov
SB | S1 | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | 01 | 02 | 03 | O3L | 03S
- Otpornost zastitne kapne 200 J i 15 kN X X X X X X - - - - - -
B dD;;[:;;r;ozsa(dn;égéame na keramici NaLS resenje za klizanje od pete napred 0,31 - klizanje prednjeg X X X X X X X X X X X X
- Podrucje pete zatvoreno - X X X X X X X X X X
- Don sa kramponima - - - X X X - - - X X X
E Apsorpcija energije u peti (> 20 J) O | X [ X | X[ X | X]Oo | X | X|X|X]X
A Antistaticka obuca [od 0,1 do 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Delimicno provodna obuéa (< 0.1 MQ) ojlofjOoOjO0O|O]JO]JO|JO]JOJO|O]oO
P Otpornost na probijanje (ekser 4,5 mm; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Otpornost na probijanje (ekser 4,5 mm; > 1100 N, bez probijanja) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Otpornost na probijanje (ekser 3,0 mm; u proseku > 1100 N, jedini¢na vrednost > 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Toplotna izolacija dona [testirano na 150 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0
Cl Izolacija dona od hladnoée [testirano na -17 °C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WR Otpornost na vodu (bez prodiranja, 80 min.) 0 0O |Oo*|Jo*|Jo0o*]o0*] O 0 |0*] 0| O] O
M Metatarzalna zastita (> 40 mm [velicina 41/42)) ojojojojojojojojojoOojoOo]oO
AN Zastita skognog zgloba (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Otpornost gornjista na posekotine (> 2.5 (indeks)) ojojojJofo0o]joOojJo]J]OoO]O|O]|]O]|oO
sC Abrazija prevlake kapne (> 8000 ciklusa) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Prodiranje i apsorpcija vode (3 60 min) 0 - X | x| x| x|o - X | X | x| X
HRO | Otpornost dona na toplotu [testirano na 300 °C) ojojojJOofO0O]jJOjJOoO]JO]O]O]O]oO
FO Otpornost na pogonska goriva (< 12%) ojo0jojojOojOjJjojoOojoOojoOo]joOo]oO
LG Gaziste za merdevine 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR g:zdo;;\;gsldZ[aakauzzaadnj;eﬂrfgzpodlozw od keramike i glicerina i klizanje od pete napred 2 0.19 - klizanje 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

X=0bavezno za odgovarajucu kategoriju

0 =0pcija, primenljiva kao dodatak obaveznom zahtevu ako je naveden

*= Ako se ostvari oznaka WR, ta oznaka ¢e postati S6 (S2+WR) ili S7 (S3+WR) ili STL (S3L+WR) ili S7S (S35+WR) za EN IS0 20345 06 (02+WR) ili 07 (03+WR) ili O7L (03L+WR)
ili 075 (035+WR) za EN IS0 20347.

Napomena: Obuca bi mogla da bude obelezena s jednim ili viSe simbola navedenim u tabeli, koji pokazuju dodatne karakteristike osnovnim zahtevima. Ova obuca pruza zastitu
samo od rizika koji su oznaceni odgovaraju¢im simbolom. Upotreba neodobrene opreme moze izmeniti karakteristiku otpornosti i zastitnu funkciju. Za vise

informacija moZete se obratiti nasoj sluzbi za asistenciju klijenata.

PREPORUCENA UPOTREBA: Svi modeli zatitne i radne obuce su adekvatni za sledeci vid zastite:

Sa uloskom otpornim na probijanje: gradevinski radovi i radovi na putu, inZenjerski radovi, demoliranje, rad u magacinskim prostorima i skladistima, kamenolomima, rudnicima,
otpadu i rad na otvorenom.

Otpornost ove obuce na probijanje merena je u laboratoriji uz koris¢enje standardizovanih eksera i sila. Ekseri manjeg precnika i vece staticko ili dinamicko opterecenje povecace
rizik od probijanja. U takvim uslovima treba uzeti u obzir alternativne preventivne mere.

Za PPE obucu trenutno postoje tri genericka tipa uloZaka otpornih na probijanje. To su metalni tipovi i oni koji se prave od nemetalnih materijala, a koje treba birati u skladu sa
procenom rizika za konkretni posao. Svi tipovi pruzaju zastitu od rizika od probijanja, ali svaki ima razlicite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljucujuci sledece:

Metalni (,P“): Na njega manje utice oblik o5trog predmeta / rizika (npr. precnik, geometrija i oStrina), alizbog ogranicenja u proizvodnji obuce, on ne pokriva celu donju povrsinu
cipele.

Nemetalni (,PL"ili, PS"): MoZe da bude laksi, fleksibilniji i da pokriva ve¢u povrsinu u poredenju sa metalnim tipom, ali otpornost na probijanje moZe da se razlikuje u zavisnosti
od oblika ostrog objekta / rizika (npr. precnik, geometrija i ostrina). Dostupna su dva tipa u pogledu pruzanja zastite. Tip ,PS" moze da pruzi adekvatniju zastitu od objekata
manjeg precnika u odnosu na tip,PL".
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Oznake ,Metalna zastita od probijanja” ili ,Nemetalna zastita od probijanja” na nalepnici kutije ukazuje na tip uloska koji je koris¢en.

Vige informacija o tipu uloska otpornog na probijanje koji se nalazi u obuci moZete saznati direktno od proizvodaca ili dobavljaca ¢iji su podaci navedeni u ovom uputstvu

Zavise informacija o vrsti uloska za zastitu od busenja koji je koris¢en u ovoj obuci, moZete kontaktirati proizvodaca ili distributera koji su navedeni u ovom informativnom listu.

Sa zastitnom prevlakom kapne: u slucaju duZe ili ucestale frikcije na vrh kapne u dod\ru sa tlom; ili distributera koji su navedeni u ovom informativnom listu.

OGRANICENJA U UPOTREBI: Obuca nije primerena za upotrebu pri svim vidovima opasnosti kOJe nisu izricito navedene u ovom informativnom listu, kao ni pri vidovima opasnosti
za koje je predvidena licna zastitna oprema 3.

kategorije, kao $to je odredeno Uredba (EU) 2016/425.

UPOTREBA | 0DRZAVANJE: Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu tetu i posledice prouzrokovane neodgovaraju¢om upotrebom obuce. Vazno je da se
prilikom izbora obuce odlucite za modeli broj cipele koji odgovaraju specifi¢nim zahtevima u pogledu zastite na radnom mestu. Efikasnu zastitu cipele ¢e pruzati samo ukoliko ih
pravilno obujete i veZete. Zastita od opasnosti, koja je navedena na etiketi, delotvorna je samo ukoliko su cipele dobro oc¢uvane. Pre svake upotrebe detaljno pregledajte zastitnu
obucu da biste se uverili da je u besprekornom stanju. Ukoliko primetite tragove habanja ili druge promene (prekomerno habanje dona, Savovi cipele su u losem stanju, odlepljen
don cipele, itd.), obucu je odmah potrebno zameniti novom. Obuca je opremljena sistemom za brzo izuvanje: proverite da li je poluga sistema pravilno postavljena; brzo izuvanje
izveScete tako Sto cete uhvatiti jezicak poluge i povuci ga prema sebi, dok se sistem ne otvori. Dobro i pravilno odrzavanje obuce predstavlja jedan od uslova za ocuvanje njenih
karakteristika, zato je preporucljivo da je redovno Cistite; koristite Cetke, krpe, itd., a eventualne mrlje uklanjajte vlaznom krpom. S vremena na vreme, u zavisnosti od uslova
na radnom mestu, savetujemo vam da koZu obuce negujete obi¢nom kremom ili mascu za cipele. Osim toga, savetujemo vam da obucu ne susite u blizini ili na samim izvorima
toplote, kao Sto su peci, radijatori, itd. Prilikom ¢iS¢enja ne upotrebljavajte agresivna sredstva kao Sto su benzol, kiseline ili rastvaraci, jer oni mogu ostetiti cipele i umanijiti njihov
kvalitet i bezbednost upotrebe atakode skracuju njihov Zivotni vek.

Ne izlagati direktnoj suncevoj svetlosti niti visokim ili niskim temperaturama. Nikada nemojte da neovlas¢eno menjate mjedan deo cipele.

SKLADISTENJE | ZBRINJAVANJE: Usled uticaja razli¢itih ambijentalnih faktnra, kao Sto su vlaznost i p guce je odrediti tacan rok trajanja.

Generalno, obuca sa pnlluretansklm donom ima vek skladistenja koji se moZe predvideti na oko tri godine ako je ista €uvana na suvnm, provetravanom i ne pretoplom mestu.

Zbrinjavati prolzvud postujuci vaZece propise o zastiti Zivotne sredine i odvojenom sakupljanju otpada. Ova obuca je napravljena bez upotrebe toksicnih ili Stetnih materijala.

Moie se im industrijskim otp koji je identifikovan u Evropskom Katalogu Otpada (CER):

Koza: 04.01.99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99

Materijali od metala: 17.04.99 ili 17.04.07

ObloZeno PU slojem i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATICKA OBUCA: Antistaticku obucu treba nositi ako je to potrebno da bi se umanjilo gom\lame elektrostaticke energije kroz disipaciju elektrostatickog naboja, a na taj
nacin se sprecava i rizik od paljenja varnica izazvanih zapaljivim supstancama ili parama, kao na primer u slucaju da se rizik od elektricnog udara od opreme pod naponom ne
mozZe u potpunosti eliminisati na radnom mestu. Antistaticka obuca obezbeduje otpornost izmedu stopalai tla, ali ne mora uvek da pruzi potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije
pogodna za rad na elektri¢nim instalacijama pod naponom.

Medutim, treba napomenuti da antistaticka obuca ne garantuje adekvatnu zastitu od elektrlcnog udara usled statickog praznjenja buduci da ona obezbeduje otpornost samo
izmedu stopala itla. Ako rizik od elektricnog udara uslovljenog statickim praznjenjem ne moze u potpunostl da se ukloni, potrebno je preduzeti dodatne mere kako bi se taj rizik
sprecio. Te mere, kao i dodatni testovi navedeni u nastavku, treba da budu rutinski deo programa prevencije nezgoda na radu

Antistaticka obuéa ne pruza zastitu od elektri¢nog udara uzrokovanog naponom jednosmerne ili naizmenicne struje. Ako postoji rizik od izlaganja jednosmernoj ili naizmeni¢noj
struji, tada treba da se koristi obuca sa elektricnom izolacijom kako bi se sprecila ozbiljna povreda.

Elektrootpornost antistaticke obu¢e moze znacajno da se promeni usled savijanja, kontaminacije ili vlage. Ova obu¢a mozda nece ispuniti svoju predvidenu svrhu ako se nosi u
vlaznim uslovima.

Obuca 1. klase moZe da apsorbuje vlagu i da postane provodna ako se nosi tokom duzeg perioda u vlaznim i mokrim uslovima. Obuca 2. klase ima otpornost na vlazne i mokre
uslove i treba a se koristi kada postoji rizik od izloZenosti tim uslovima.

Ako se obuca nosi u uslovima u kojima mozZe dodi do kontaminacije materijala dona, lica koja nose ovu obucu uvek treba da provere svojstva obuce pre ulaska u opasno podrucje.
Prostori u kojima se koristi antistaticka obuca treba da budu takvi da otpornost tla ne ponistava zastitu koju pruza ova obuca.”

Preporucuje se koris¢enje antistatickih carapa.

,,Stoga]e potrebno pobrinuti se da kombinacija obuce, lica koja je nose i njihovog okruzenja moze da ispuni predvidenu funkciju disipacije elektrostatickog naboja, kao i da pruzi
izvesnu zastitu tokom celog svog Zivotnog veka. Stoga se preporucuje da lice koje nosi obucu uspostavi interni test na elektrootpornost, koji treba da se izvodi u cestim i redovnim
intervalima.

DELIMIENO PROVODNA OBUCA: Delimicno elektroprovodna obuca treba da se koristi kada je neophodno umanjiti elektrostaticki naboj u najkracem vremenskom periodu, npr.
pri rukovanju eksplozivom. Delimi¢no elektroprovodna obuca ne treba da se koristi u slucaju da rizik od strujnog udara od bilo kog elektricnog aparata ili izvora jednosmerne ili
naizmenicne struje nije u potpunosti uklonjen. Da bi ste bili sigurni da je obuca delimicno provodna, propisano je da gornja granicna vrednost otpornosti bude 100 kQ u novom
stanju.

Tokom koriscenja, elektrootpornost obuce koja je napravljena od provodljivog materijala moze znacajno da se promeni zbog savijanja i kontaminacije, pa je neophodno
obezbediti da ovaj proizvod ispuni svoju predvidenu svrhu disipacije elektrostatickog naboja tokom celog svog Zivotnog veka. Kada je to neophodno, preporucuje se da lice koje
nosi ovu obucu uspostavi interni test za elektrootpornost i da sprovodi taj test u redovnim intervalima. Ovaj test i testovi koji su navedeni u nastavku treba da budu rutinski deo
programa prevencije nezgoda na radu.

Ako se obuca nosi u uslovima u kojima materijal dona postaje kontaminiran supstancama koje mogu da povecaju elektrootpornost obuce, lica koja nose tu obucu uvek treba da
provere elektri¢na svojstva obuce pre ulaska u opasno podrucje.

Preporucuje se koriscenje ¢arapa za disipaciju elektricne energije.

Kada se koristi obuca koja je delimi¢no provodna, otpornost tla treba da bude takva da ne ponistava zastitu koju pruza obuca. Tokom koris¢enja, nikako ne treba koristitiizolacione
elemente izmedu unutrasnjeg dela dona i stopala lica koje nosi obu¢u. Ako se izmedu stopala i unutradnjeg dela dona ubaci uloZak (npr. ¢arape, uloZne tabanice), potrebno je
proveriti kombinaciju obuca/ulozak u pogledu elektricnih svojstava.

ULOZNA TABANICA KOJA SE MOZE UKLONITI: Ako je bezbednosna obuca opremljena uloZznom tabanicom koja se moZe ukloniti to znaci da su testovi sprovedeni sa uloznom
tabanicom u obuci. Uvek koristite obu¢u sa postavljenom uloznom tabanicom! UloZnu tabanicu moZete da zamenite samo ekvivalentnim modelom od istog originalnog
dobavljaca obuce ili dobavljaca uloZaka, koji ¢e dostaviti ulozne tabanice koje ispunjavaju uslove ovog standarda u kombinaciji sa o¢ekivanom bezbednosnom obuc¢om.

Ako je obuca dostavljena bez uloZne tabanice, to znaci da su testovi sprovedeni bez njih.

Koristite samo uloZne tabanice koje ispunjavaju uslove ovog standarda u kombinaciji sa identifikovanom bezbednosnom obu¢om.

Neki modeli nase obuce pogodni su za korid¢enje sa ortopedskim uloznim tabanicama SECOSOL.

Zavise informacija pogledajte nasu internet stranicu www.sixton.it

KRITERIJUMI ZA PROCENU STANjA OBUCE: Bezbednosnu obucu treba zameniti kada uocite bilo koji od znakova navedenih u nastavku. Neki od ovih kriterijuma mogu da se
razlikuju u zavisnosti od tipa obuce i materljala koji su korisceni:
Pocetak naglasenog i dubokog pucanja koje prodire do polovine debljine materijala gornjista (slika a);
Jaka abrazija materijala gornjista, a narocito ako je otkriven uloZak ili kapna (slika b);
Na gornjistu obuce postoje deformisane ili razdvojene povrsine (slika v)
Na donu su primetne pukotine duze od 10 mm i dublje od 3 mm (slika g);
Visina krampona kod donova sa kramponima u bilo kom njihovom delu je manja od 1,5 mm (slika d);
Rub ili o3tre ivice zastite za prste su uniteni $to moZe dovesti do povreda (slika d);
Razdvajanje gornjita/dona koje je duze od 15 mm i dublje od 5 mm (slika e)
Razdvajanje materijala dona (slika 2);
Naglaena deformacija dona usled izlaganja toploti iz nekog od sledecih razloga (slika z):
- spajanje 2 ilivise krampona zbog topljenja materijala;
- smanjenje visine bilo kog krampona na manje od 1,5 mm;
- topljenje spoljasnje povrsine krampona pri cemu sredisnji deo dona postaje vidljiv;
. originalna ulozna tabanica (ako postoji) je znacajno deformisana ili unistena;
. Ne funkcioni$e mehanizam za zakopéavanje (rajsferslus, pertle, usice, sistem sa Ci¢ak-trakom)
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INFORMATIONSBLAD
. SKYDDSSKOR OCH ARBETSSKOR
LAS IGENOM DETTA INFORMATIONSBLAD INNAN DU ANVANDER SKORNA

Anvisningarna har godkénts av de anmélda organen nr 0498 (Ricotest S.r.L., Via Tione 9, IT-37010 Pastrengo VR, ltalien), respektive nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. avd. CIMAC, via
Aguzzafame 60/b, IT-27029 Vigevano PV, Italien), och nr 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) om utférdande av EU-typintyget, enligt
Férordning (EU) 2016/425 rérande personlig skyddsutrustning av klass Il.

VARNING!

Arbetsgivaren &r enligt lagen ansvarig for att rétt personlig skyddsutrustning anvénds utifrdn méjliga faror pé arbetsplatsen (den personliga skyddsutrustningens egenskaper
och skyddsklass). Kontrollera att den valda modellen uppfyller kraven for det aktuella anvandningsomradet innan skorna tas i bruk.

Samtliga skyddsskor ar konstruerade och tillverkade enligt foljande europeiska standarder:

EN IS0 20347:2022 rérande krav for arbetsskor;

EN S0 20345:2022 rorande specifika krav for skyddsskor.

Sulans maximala halkmotstand erhalls efter en viss tids anvandning av de nya skorna (kan jamftras med bildéck) da silikonrester, l6sa bitar och ev. andra ytliga (fysiska och/
eller kemiska) ojmnheter férsvinner.

Forutom de obligatoriska grundldggande kraven enligt standarden EN IS0 20345:2022 eller EN IS0 20347:2022 kan skorna ha ytterligare krav, som kan identifieras med hjalp av
symboler eller genom att ange kategorier som &r synligt markerade pa bélgen eller pa tungan.

MARKNING p3 snérhalsdel/plos (exempel):

Tillverkare )\ CE produkten uppfyller grundldggande sakerhets- och halsokrav Samt kraven som beskrivs i férordningen (EU) 2016/425, bilaga Il
-

Tillverkningsland I

Artikelnamn XXX-00 XX0

Referensstandard EN IS0 20345:2022 09/22 (Tillverkningsdatum, manad och ar)

Kategori och krav S1 XX XXX 42 skostorlek (pa utsidan)

Batchnummer/interna koder 00000X / 000-00000-00X

CE-market anger att produkten uppfyller kraven i Férordning (EU) 2016/425 for personlig skyddsutrustning vad géller ofarlighet for halsan, ergonomi, komfort, stadga och
héllbarhet samt skydd mot de risker som beskrivs i detta informationsblad.
Férsakran om Gverensstammelse finns tillgénglig pa webbplatsen www.sixton.it

SKYDDANDE EGENSKAPER: Dessa skodon &r skyddsutrustade och erbjuder darigenom skydd mot mekaniska risker.
Detta géller speciellt tdhattan vilken erbjuder tarna fljande skydd (enbart EN 1SO 20345:2022):

- vid slag p& 200J; minsta aterstdende matt under tah&ttan minst 14mm (storlek 42)

- vid klamning pa 15kN; minsta aterstdende matt under tahattan minst 14mm (storlek 42)

EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SYMBOL BESKRIVNING
SB | S1 | S2 | S3 |S3L|S3S| 0B | O1 | 02 | 03 |03L|03S
- Tahitta slitstark mot 200 J & 15 kN X X X X X X - - - - - -
- Halkskydd keramikgolv med NaLS-6sning framre hal » 0,31 bakre framdel > 0,36 X X X X X X X X X X X X
- Stdngd hal - X X X X X - X X X X X
- Yttersulor med dubbar - - - X X X - - - X X X
E Energiabsorption i halen (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistatiska skor [frdn 0,1 till 1000 M0) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Delvis ledande skor (< 0.1 MQ) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforeringsbestandig (4,5 mm spik; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL Perforeringsbesténdig (4,5 mm spik; > 1100 N, ingen perforering) 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS Perforeringsbestandig (3,0 mm spik; > 1100 N i genomsnitt, enkelt varde> 950 N) 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Varmeisolering av sula [test vid 150°C) 0o ojlojJofJo]o 0| o
cl Isolering mot kyla av sula [test vid -17°C) ojlo|0]oO 0OjJojojojo 0
WR Motstdnd mot vattengenomtréngning (ingen genomtréngning, 80 min) 0 [ I I I I ) 0 | 0*] 0| 0|0
M Mellanfotsskydd (> 40 mm (storlek 41/42)) cjo0ojojojojojojojojojojo
AN Fotledsskydd (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR Skarmotstand i dvre delen (> 2.5 (index)) ojojojojojojojojojojojo
SC Slitning pa skavlock (> 8000 cykler] ojo0ojojojojoOojojoOojoOojoOo]joOo]oO
WPA Vattenintréngning och absorbering (> 60 min) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO Yttersulans varmebestandighet [test vid 300°C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Sulans gentemot eldningsolja (< 12%) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Steggrepp 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR Halkskydd keramikgolv med framre hal av glycerin > 0,19 bakre framdel > 0,22 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Itilldgg till de grundldggande kraven andra &r antagna enligt tabellen nedan:

X=obligatoriska krav for den indikerade kategorin

0 =valfritt, tilldmplig till respektive obligatoriska kategori om markerad

*=0m WR-markningen uppnds kommer markningen att bli S6 (S2+WR) eller S7 (S3+WR) eller S7L (S3L+WR) eller S7S (S3S+WR) f&r EN ISO 20345 och 06 (02+WR) eller 07
(03+WR) eller O7L (03L+WR) eller 07S (03S+WR) f6r EN 1SO 20347.

N.B.: Ertvalav skodon kan vara mérkta med en eller flera tilldaggssymboler fran tabellen som indikerar de valfria egenskaper, férutomde obligatoriska kraven. Endast risker dar
symbolen éverensstdmmer med den pa skodonen &r tackta. Bruk av ej tillatna tillbehdr kan paverka egenskaperna fr resistens och skyddsfuntioner. Vi ber Er dérfor att kontakta
var kundtjanst for vidare information.

REKOMMENDERAD ANVANDNING: Skyddsskorna &r lampliga for foljande:

Med perforeringsbesténdiga inldgg: anldggnings- och vagbyggen, konstruktion, rivning, arbete i lagerutrymmen, i stenbrott, gruvor, skrotupplag och arbete utomhus.
Perforeringsbestandigheten hos dessa skor har métts i laboratoriet med hjélp av standardiserade spikar och krafter. Spikar med mindre diameter och hégre statisk eller
dynamisk belastning 6kar risken for perforering. Under sddana omsténdigheter bér alternativa férebyggande atgarder dvervagas.

Tre generiska typer av perforeringsbesténdiga inldgg finns i nuldget f6r PPE-skor. Dessa &r av metall och icke-metalliska material, och ska véljas utifran en arbetsrelaterad
riskbedémning. Alla typer ger skydd mot perforeringsrisker, men var och en har olika ytterligare fordelar eller nackdelar, inklusive foljande:

Metall (P): paverkas mindre av formen pa det vassa féremalet/faran (t.ex. diameter, geometri, skirpa) men técker pa grund av begrénsningar inom skotillverkning inte hela
den nedre delen av skon.

Icke-metall (PL eller PS): lattare, mer flexibelt och kan ge storre tackningsomrade jamfért med metall, men perforeringsmotstandet kan variera mer beroende pa formen pé det
vassa féremalet/faran (t.ex. diameter, geometri, skdrpa). Tva typer av skydd finns tillgéngliga. Typ PS kan erbjuda lémpligare skydd mot féremal med mindre diameter &n typ PL.
"Perforeringsskydd av metall” eller “perforeringsskydd utan metall” pa kartongens etikett anger vilken typ av inldgg som anvands.

Fér merinformation om typen av perforeringsbesténdigt inldgg som tilthandahalls i dina skor, kontakta tillverkaren eller leverantgren som beskrivs i dessa instruktioner.

Utan perforeringsbesténdigt inldgg: Arbete pa broar, hdga byggnader, hissar, stora rorledningar, kranar, angpannor, kraftstationer, ombyggnads- och underhéllsarbete, arbete
inom metallindustrin och liknande, tillverkning och bearbetning av planglas, hantering av formar inom keramisk industri, arbete inom byggmaterialindustrin, transport och

46




lagerarbete, hantering av fryst ktt och konservburkar av metall, skeppsbyggeri samt tagrangering.

Skyddsskor som ar litta att taav: Nar det ar risk att smaltande material tranger in.

Med skyddande skavlock: vid langvarig och/eller upprepad friktion av taspetsen mot marken;

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Skorna skyddar inte mot faror som inte &r omndmnda i detta informationsblad och speciellt inte mot faror som enligt gallande lagstiftning
(t.ex. Férordning (EU) 2016/425) kréaver anvandning av personlig skyddsutrustning av klass Ill.

ANVANDNING OCH UNDERHALL: Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella skador och féljdverkningar som beror pa ett felaktigt bruk av skorna. Valj den modell och
skostorlek som passar bast med tanke pa de specifika skyddsbehoven. Skorna skyddar endast om de sitter korrekt och ar ratt snorade/fasta. Skydd mot riskerna som anges pa
markningen géller endast om skorna bibehalls i gott skick. Kontrollera alltid att skorna ar i gott skick innan du anvander dem. Byt dem om de uppvisar synliga tecken pa skador
(sulan &r utsliten, sommarna har gatt upp, sulan har lossnat fran ovanladret 0.s.v.). Skor som &r latta att ta av: Kontrollera att avtagningsanordningens pinne &r korrekt isatt. Ta
tag i fliken pa avtagningsanordningens pinne och dra den mot dig. Skornas egenskaper bibehalls battre om skorna halls i gott skick. Rengor darfér skorna med jamna mellanrum
med borste, trasa 0.s.v. Ta bort eventuella flickar med en vat trasa. Ovanlddret bor behandlas med jamna mellanrum beroende pa forhallandena pa arbetsplatsen.

Anvand vanlig skokram eller -fett. Torka inte skornai narheten av eller pa kaminer, virmeelement eller andra varmekallor. Anvénd inte fratande produkter som bensin, syror och
Lésningsmedel som kan inverka negativt pa den personliga skyddsutrustningens kvalitet, sakerhet och varaktighet.

Utsatt inte for direkt solljus eller for hoga eller laga temperaturer. Manipulera inte skon eLLer dess delar.

FORVARING OCH KASSERING: Forfallodatum gar inte att faststlla eftersom det beror pa en méngd olika faktorer

(t.ex. fukt och temperatur). | allménhet géller att skor med yttersula av polyuretan har en max. livslingd pa

3 r. Detta géller skor som férvaras pa ett torrt, ventilerat och inte for varmt stille.

Kassera skyddsutrustningen enligt gallande standarder om miljoskydd och kallsortering.

Skorna har tillverkats av ogiftigt och ofarligt material. Skorna ar klassade som ofarligt industriavfall och &r

mirkta med den europeiska avfallskoden (EWC-kod).

Lader: 04.01.99 / Textilier: 04.02.99 / Cellulosamaterial: 03.03.99

Metallmaterial: 17.04.99 eller 17.04.07

Hallare som &r belagda med PU- och PVC-plast, elast- och polymermaterial: 07.02.99

ANTISTATISKA SKOR: Antistatiska skor bor anvandas om det &r nodvandigt for att minimera elektrostatisk uppbyggnad genom att avleda elektrostatiska laddningar och pa
sa satt undvika risken for gnistantdndning av brandfarliga &mnen och angor, och om risken fér elektriska st6tar fran natspanningsutrustning inte kan elimineras helt fran
arbetsplatsen. Antistatiska skor introducerar ett motstand mellan foten och marken men ger kanske inte ett fullstandigt skydd. Antistatiska skor &r inte lampliga for arbete pa
stromforande, elektriska installationer.

Det bor dock noteras att antistatiska skor inte kan garantera ett heltadckande skydd mot elektriska stotar fran en statisk urladdning eftersom det bara introducerar ett motstand
mellan fot och golv. Om risken for statisk urladdning inte har eliminerats helt ar ytterligare atgarder nddvandiga for att undvika denna risk. Sadana atgarder, liksom de ytterligare
tester som ndmns nedan, bér vara en rutinmassig del av olycksforebyggande programmet pa arbetsplatsen.

Antistatiska skor ger inte skydd mot elektriska stdtar fran AC- eller DC-spanning. Om det finns risk for att utséttas for AC- eller DC-spanning ska elektriskt isolerande skor
anvandas for att skydda mot allvarliga skador.

Det elektriska motstandet hos antistatiska skor kan &ndras avsevart genom bdjning, férorening eller fukt. Dessa skor kanske inte fungerar om de anvands under vata
forhallanden.

Klass |-skor kan absorbera fukt och kan bli ledande for elektricitet om de anvands under langre perioder i fuktiga och vata forhallanden. Klass I1-skor &r bestandiga mot fuktiga
och vata forhallanden och bor anvandas om det finns risk for exponering.

Om skorna anvéands under férhallanden dér sulans material blir férorenat, bér den som bar skorna alltid kontrollera de antistatiska egenskaperna hos skorna innan de gar in i
ett riskomrade.

Om antistatiska skor anvands ska golvets bestandighet vara sddan att den inte ogiltigférklarar det skydd som skorna ger.”

Det rekommenderas att man anvander antistatiska strumpor.

"Det dr darfor nédvandigt att sékerstalla att kombinationen av skorna och miljén kan uppfylla den designade funktionen att avleda elektrostatiska laddningar och ge ett visst
skydd under hela dess livstid. Darfér rekommenderas det att anvandaren gor ett internt test for elektrisk bestandighet, som utfors med regelbundna och frekventa intervaller.
ELEKTRISKT DELVIS LEDANDE SKOR: Elektriskt delvis ledande skor bor anvandas om det &r ngdvandigt att minimera elektrostatiska laddningar pa kortast méjliga tid, t.ex.
vid hantering av sprangamnen. Elektriskt delvis ledande skor bdr inte anvandas om risken far stétar fran nagon elektrisk apparat eller spanningsférande delar med AC- eller
DC-spanningar inte har eliminerats helt. For att sdkerstélla att skorna &r delvis ledande har den specificerats att ha en Gvre bestadndighetsgrans pa 100 kQ i sitt nya tillstand.
Under service kan den elektriska bestandigheten hos skor tillverkade av ledande material forandras avsevart pa grund av béjningar och fororeningar, och det ar nédvandigt att
sakerstalla att produkten kan uppfylla sin designade funktion att avleda elektrostatiska laddningar under hela sin livsléngd. Darfor rekommenderas det att anvandaren skapar
ett internt test for elektrisk bestandighet, som utfors med regelbundna intervaller - om nodvandigt. Detta test, liksom de ytterligare tester som namns nedan, bor vara en
rutinmdssig del av olycksférebyggande programmet pa arbetsplatsen.

Om skorna anvands under férhallanden dar sulans material blir férorenat med amnen som kan Gka skornas elektriska bestandighet, bor den som bar skorna alltid kontrollera de
elektriska egenskaperna hos sina skor innan de garini ett riskomrade.

Det rekommenderas att anvanda elektriskt avledande strumpor.

Om elektriskt delvis ledande skor anvdnds ska golvets bestdndighet vara sadan att den inte ogiltigforklarar det skydd som skorna ger. Vid anvandning bor inga isolerande
element inféras mellan skornas innersula och anvéndarens fot. Om ett inlédgg (t.ex. strumpor) placeras mellan innersulan och foten ska kombinationsskor/inldgg kontrolleras
for elektriska egenskaper.

BORTTAGBAR INRE STRUMPA: Om skyddsskorna ar utrustade med en borttagbar inre strumpa innebar detta att testerna utférdes med denna strumpa pa plats. Anvénd alltid
skorna med den inre strumpan pa plats! Byt endast ut den inre strumpan mot en likvardig modell frdn samma skoleverantdr eller fran en leverantér av innersulor, som kommer
att leverera inre strumpor som uppfyller denna standards egenskaper i kombination med skyddsskorna.

Om skorna levereras utan inre strumpa betyder det att testerna utfordes utan dem.

Anvand endast inlagg som uppfyller denna standards egenskaper i kombination med de identifierade skyddsskorna.

Vissa av vara skomodeller ar lampliga fér anvandning med ortopediska inre strumpor fran SECOSOL.

F6r mer information, besok var webbplats www.sixton. it

KRITERIER FOR BEDOMNING AV SKOR: Skyddsskor ska bytas ut nar nagot av tecknen pa slitage som beskrivs nedan upptécks. Nagra av dessa kriterier kan variera beroende
pa vilken typ av sko och material som anvands:
. Bérjan av djup sprickbildning som paverkar halften av den 6vre materialtjockleken (illustration a);
Kraftigt slitage av det 6vre materialet, sérskilt om skons inre tréder fram (illustration b)
Ovandelen visar omraden med deformationer eller delade sommar i skobenet (illustration c)
Yttersulan visar sprickor hdgre &n 10 mm ldnga och mer &n 3 mm djupa (illustration d);
Dubbhdjd for yttersulor med dubbar vid vilken punkt som helst under 1,5 mm (illustration e);
Forstort foder eller vassa kanter pa tdskyddet som kan orsaka sar (illustration f)
Separation mellan Gver- och yttersulan &r mer &n 15 mm lang och 5 mm djup (illustration g);
Delaminering av sulornas material (illustration h);
Tydlig deformation av yttersulan pa grund av varme fran nagon av féljande kallor (illustrationi):

- 2ellerfler dubbar som smalter samman;

- minskning av hojden pa ndgon av dubbarna tillunder 1,5 mm;

- smaltning av utsidan av dubben sa att mellansulan blir synlig;
. Originalstrumpor (om s&dana finns) uppvisar tydlig deformation;
. Stangningsmekanismen fungerar inte (dragkedja, snéren, 6ljetter, beréringssystem).
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GUVENLIK AYAKKABILARI VE i$ AVAKKABILARI
KULLANMADAN ONCE BU TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN

Bu talimatlar ikinci kategori kisisel koruma ekipmani icin Yénetmelik (AB) 2016/425 tarafindan 6ngériildigii iizere AB tip inceleme Sertifikasinin diizenlenmesi ile ilgili
olarak Onayli Kurulus tarafindan onaylanmistir, no. 0498 (Ricotest Srl - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) ve no. 0465 (ANCI ervizi Srl Sezione CIMAC - Aguzzafame
araciligiyla, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) ve no. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Fransa).

UYARI:

Mevcut risklerin tirii (KKD'nin dzellikleri ve ait oldugu kategori) ile ilgili olarak KKD'nin uygunlugu konusunda isvereni sorumlu tutmaktadir. Kullanmadan 6nce, secilen
modelin dzelliklerinin kullanim gereksinimlerinize uygun olup olmadigini kontrol edin.
Tiim giivenlik ayakkabilari, asagidaki Avrupa standartlarina uygun olarak tasarlanmis ve dretilmistir:
EN IS0 20347:2022 is ayakkabilarinin 6zel gereklilikleriile ilgili olarak;
EN IS0 20345:2022 giivenlik ayakkabilarinin 6zel gereklilikleri ile ilgili olarak.
Azami taban tutusu genellikle, serbest birakici maddelerin kalintilarini ve fiziksel ve/veya kimyasal nitelikteki diger yiizey diizensizliklerini gidermek icin yeni ayakkabinin (araba
lastikleriyle karsilastirilabilir) belirli bir "alisma” siiresinden sonra elde edilir.

, EN IS0 20345:2022 veya EN IS0 20347:2022 standard tarafindan dngoriilen zorunlu temel gereksinimlerin yani sira, koriiklerde veya ist kisimlarda gozle goriiliir sekilde
|sarettenen ilgili kategorileri belirterek veya sembollerle tanimlanabilecek ek gereksinimlere sahip olabilir.
Koriik/dil izerindeki ISARETLEME (6rnek):

Uretici firma )\ CE Uriiniin karsiladigi temel saglik ve giivenlik ve tam adres Yonetmelik (AB) 2016/425, ek Il gereklilikleri
-

Uretildigi itke 1

Uriin adi XXX-00 XX0

Referans standardi EN IS0 20345:2022 09/22 (Uretim a1 ve yili)

Kategori ve gereksinimler ST XX XXX 42 Ayakkabi numarasi (dis tabanda)

Parti numarasi / Dahili kodlar 00000X / 000-00000-00X

CEisareti, trintin sagliga zararsiz olmasl, ergonomik sekli ve rahat
koruyucu donanimlar icin Yonetmelik (AB) 2016/425 tarafindan 6n
Uygunluk beyanina www sixton.it web sitesinden erisilebilir.

Grtintin saglamldi ve saglamligi, bu bilgilendirme belgesinde listelenen risklere karsi koruma gibi kisisel
riilen gereklilikleri karsiladi§ini gstermektedir.

KORUMA OZELLIKLERI: Bu ayakkabi giivenlik/calisma ekipmani oldugu icin mekanik risklere karsi en yiiksek derecede koruma saglar; bu 6zellikle ayak direncini saglayan burun
(sadece EN 1S0 20345:2022) icin gecerlidir:

- ucta 200 J'ye kadar darbelere, asgari 14 mm boslukla (ref. boyut 42'ye gére)

- asgari 14 mm boslukla 15 kN'ye kadar kirma kuvvetlerine (ref. 42 ebadina gére)

- EN IS0 20345:2022 EN IS0 20347:2022
SEMBOL GEREKSINIM
SB | ST | S2 | S3 |S3L|S3S| OB | O1 | 02 | 03 | 03L | 03S
- 200 J ve 15 kN'ye kadar ayakkabi burnu direnci X X X X X X - - - - - -
- Kayma direncli seramik zemin, NaLS coziimlii ileri topuk kaymasi 2 0,31 - geriye dogru 6n kisim kaymasi 20,36 | X X X X X X X X X X X X
- Kapali topuk bdlgesi - X X X X X - X X X X X
- Kilitli dis taban - - - X X X - - - X X X
E Oturma bélgesinin enerji emilimi (> 20 J) 0 X X X X X 0 X X X X X
A Antistatik ayakkabi (0,1 ila 1000 MQ) 0 X X X X X 0 X X X X X
C Kismen iletken (<0,1 M) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
P Perforasyon direnci (4,5 mm civi; > 1100 N) 0 0 - X - - 0 0 - X - -
PL “Delinme direnci (4,5 mm civi; > 1100 N, perforasyon yok]" 0 0 - - X - 0 0 - - X -
PS "Deliklenme direnci (3,0 mm civi; ortalama > 1100 N, tek deger > 950 N)" 0 0 - - X 0 0 - - - X
HI Taban kompleksinin is yalitimi (150°C"de test edin) 0 0 0 0 0 0 0
cl Taban komplel soguk yalitimi (-17°C"de test edin) ojlo0o|o0]oO 0ojJojojojo 0
WR “Su direnci (giris yok, 80 dk)” 0 o |o*jo*|jo*jo*] O 0O |Oo*|oO*]oO*| O
M Metatarsal koruma (> 40 mm (boyut 41/42)) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
AN Ayak bilegi korumasi (< 10 kN) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
CR “Sayanin kesilme direnci [yalnizca EN IS0 20345 icin) (> 2,5 [indeks)")” 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
sC Asinma kapagi asinmasi (> 8000 déngil) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
WPA | Su penetrasyonu ve emilimi (60 dk) 0 - X X X X 0 - X X X X
HRO “Dis tabanin sicak temasina karsi direnc (300°C"de test edin)” 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
FO Tabanin akaryakit direnci (< %12) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
LG Merdiven Kavrama 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SR “Kayma direnci seramik zemin, gliserinli ileri topuk kaymasi > 0,19 - geriye dogru 6n kisim kaymasi > 0,22" 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Temel gerekliliklere ek olarak, asagidaki tabloda belirtildigi gibi digerleri de benimsenmistir:

X=llgili kategori icin zorunludur

0=Istege bagli, isaretlenmisse zorunlu gereksinime ek olarak uygulanabilir

*=WRisareti elde edilirse, isaret EN 1S0 20345 ve 06 (02+WR) icin S6 (S2+WR) veya S7 (S3+WR) veya STL (S3L+WR) veya S7S (S3S+WR) olacaktir. ) veya EN IS0 20347 icin 07
(03+WR) veya O7L (03L+WR) veya 075 (03S+WR).

Not: Ayakkabiniz, temel gereksinimlere ek 6zellikleri gosteren tablodaki sembollerden biri veya daha fazlasi ile isaretlenmis olabilir. Kapsanan riskler sadece ilgili sembolle
belirtilen risklerdir. Onayl ak larin kullanil direnc kapasitesini ve koruma fonksiyonlarini degistirebilir. Daha fazla ayrinti icin litfen misteri hizmetlerimiz ile goristin.

ONERILEN KULLANIMLAR: Bu giivenlik ayakkabisi asagidaki kullanimlar igin endikedir:
Delinmeye dayanikli kesici uc ile: insaat ve yol yapimi, miihendislik, yikim, depolama alanlari ve depolarda, tas ocaklarinda, madenlerde, hurdaliklarda ve acik havada calisma.
Bu ayakkabinin delinme direnci laboratuvarda standartlastirilmis civiler ve kuvvetler kullanilarak olciilmistiir. Daha kiiciik capli civiler ve daha yiiksek statik veya dinamik yiikler,
delinme riskini artiracaktir. Bu gibi durumlarda alternatif nleyici tedbirler diistintitmelidir.
Suanda KKD ayakkabilarinda ic jenerik tipte delinmeye direncliic parca mevcuttur. Bunlar, isle ilgili bir risk degerlendirmesi temelinde secilecek olan metal tirleri ve metal olmayan
malzemelerden olanlardir. Tiim tipler perforasyon risklerine karsi koruma saglar, ancak her birinin asagidakiler dahil olmak tizere farkli ek avantajlari veya dezavantajlari vardir:
Metal (P): keskin nesnenin seklinden/tehlikesinden (érn. cap, geometri, keskinlik) daha az etkilenir, ancak ayakkabi yapimi sinirlamalari nedeniyle ayakkabinin tiim alt bélgesini
kapsamaz.
metal disi (PL eller PS): metale kiyasla daha hafif, daha esnek olabilir ve daha genis kapsama alani saglayabilir, ancak delinme direnci keskin nesnenin/tehlikenin sekline (8rn.
cap, geometri, keskinlik) bagli olarak daha fazla degisebilir. Saglanan koruma acisindan iki tip mevcuttur. Tip PS, tip PL'den daha kiiciik capli nesnelerden daha uygun koruma
saglayabilir.
Kutu etiketindeki “Metal delinmeye direncli uc " veya “Metal olmayan delinmeye direncli uc”, kullanilan ekin tipini gosterir.
Perforasyon tipi hakkinda daha fazla bllgl icin ayakkabinizda saglanan dayanikli ek, Liitfen bu talimatlarda ayrintilari verilen Gretici veya tedarikei ile iletisime gecin.

ek parca olmad kopruler ve yiikseltilmis yapilar izerinde, asansérlerde, yiiksek firinlarda, bilyiik boru hatlarinda, vmclerde kazanlarda ve brilorlerde,
isitma ve iklimlendirme sistemlerinin montajinda, déniisiim ve bakim faaliyetlerinde, metalurjlkveya benzeriislerde, iretim ve calisma duz cam, seramlk endistrisinde kallplarm
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tasinmasi, insaat malzemeleri, tasima ve depolama endistrisindeki isler, donmus et bloklarinin ve metal gemi konteynerlerinin tasinmasi, demiryolu nakliye tersaneleri;

Hizli c6zme ile: ayakkabinin hizli bir sekilde cikarilmasi gereken miidahalelerde;

Koruyucu siirtme basli ile: ayak ucunun zemine uzun siireli ve/veya tekrarlayan stirtiinmesi durumunda;

KULLANIM KISITLAMALARI: Ayakkabi, bu bilgi brosirinde atifta bulunulmayan risklere ve &zellikle (AB) 2016/425 sayili Yonetmelikte tanimlanan liciincii kategori kisisel
koruma ekipmani kapsamindaki risklere kars korunmaki icin uygun degildir.

KULLANIM VE BAKIM: Uretici, ayakkabinin yanLls kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar ve sonuctan sorumlu degildir. Ayakkabi secerken, 6zel koruma gereksinimlerinize
uygun bir model ve beden secmek onemlidir. Ayakkabi, yalnizca dogru sekilde giyildiginde ve sabltlendlglnde belirtilen gtivenlik 6zelliklerini korur. isaret lizerinde belirtilen
risklere karsi koruma, yalmzca iyi durumda olan ayakkabilar icin gegemdir. Her kullanimdan énce, ekipmanin miikemmel durumda olup olmadigini dikkatlice kontrol edin ve
degisiklik belirtileri (tabanlarda asiriasinma, koti durumda dikis, tabanin iist kisimdan cikmas, vb.) fark ederseniz degistirin. Hizli cikarma aparatina sahip ayakkabilar: Cubugun
cihaz dogru sekilde yerlestirilmis; ayakkabl cubugun ucundan tutularak ve kendinize dogru ceklterek cikarilir. Ayakkabinin ozeLllklen iyi durumda tutuldugunda en iyi sekilde
korunur ve bu nedenle diizenli olarak firca, bez vb. ile temizlenmeli ve nemli bir bezle lekeler cwkanlmalldlr is yerinin kosullarina bagU olarak, deri saya zaman zaman ayakkabl
icin normal cila veya gres ile islem gormelldlr Ayakkabuyi 1sitici, radyator vb. 1si kaynaklarmm yakininda veya bunlarla dogrudan temas halinde kurutmayin. KKD'nin kalitesi,
glivenligi ve kullanim dmri iizerinde olumsuz etkileri olabileceginden benzen, asitler ve solventler gibi agresif iriinler kullanmayin.. Dogrudan giines 1sigina veya yiiksek veya
dstik sicakliklara maruz birakmayin. Ayakkabinin herhangi bir parcasini asla kurcalamaym

SAKLAMA VE IMHA: Nem ve 1s1 gibi bircok farkll cevresel faktdr goz oniine alindiginda, kesin bir raf 6mrii tanimlamak miimkiin degildir. Genel olarak Poliiiretan tabanl
ayakkabilarin, sicakligin cok yiiksek kuru ve 'mali bir yerde yla, tahmini raf dmrii iic yildir. Cihaz, cevre koruma ve farkllastirilmis atik
toplama konusundaki mevcut standartlara uygun olarak atin. Bu ayakkabi toksik veya zararli maddeler kullanilmadan dretilmistir. Tehlikesiz atik olarak smlﬂandlnlmlstlr
ve Avrupa Atik Kodu (EWC) ile sertifikalandintmistir:

Deri: 04.01.99 / Kumas: 04.02.99 / Seliiloz malzeme: 03.03.99

Metal malzemeler: 17.04.99 veya 17.04.07

PU ve PVC, elastomerik ve polimerik malzeme ile astarlanmis destekler: 07.02.99

ANTISTATIKAVAKKABI Yanici maddeler ve buharlarin kivilcim tutusmasi riskinden kacinilamadiginda ve ana voltaj ekipmanindan kaynaklanan elektrik carpmasi riski isyerinde
tamamen ortadan kaldirilamazsa elektrostatik yiikleri dagltarakelektmstatlk birikimi en aza indirmek gerekirse, antistatik ayakkabi kullanilmalidir. Antistatik ayakkabilar ayak ile
zemin arasinda bir direnc olusturur ancak tam koruma saglamayabilir. Antistatik ayakkabilar canli elektrik tesisatlarinda calismak icin uygun degildir.

Bununla birlikte, antistatik ayakkabilarin, yalnizca ayak ile zemin arasinda bir direnc olusturdugundan, statik bosalmadan kaynaklanan elektrik carpmasina karsi yeterli korumayi
garanti edemeyecedi unutulmamalidir. Statik desarj elektrik carpmasi riski tamamen ortadan kaldirilmamissa, bu riski onlemek icin ek 6nlemler gereklidir. Bu tiir 6nlemler ve
asagida belirtilen ek testler, is yerindeki kaza 6nleme programinin rutin bir parcasi olmalidir.

Antistatik ayakkabi, AC veya DC gerilimlerinden kaynaklanan elektrik carpmasina karsi koruma saglamayacaktir. Herhangi bir AC veya DC voltajina maruz kalma riski varsa, ciddi
yaralanmalara karsi korunmak icin elektrik yalitimli ayakkabilar kullaniimalidir.

Antistatik ayakkabinin elektrik direnci esneme, kirlenme veya nem nedeniyle énemli élciide degisebilir. Bu ayakkabi, 1slak kosullarda giyilirse amaclanan islevini yerine
getirmeyebilir.

Sinif | ayakkabilar nemi emebilir ve nemli ve islak kosullarda uzun stire giyilirse iletken hale gelebilir. Sinif Il ayakkabilar nemli ve islak kosullara dayaniklidir ve maruz kalma riski
varsa kullanilmalidir.

Ayakkabi, taban malzemesinin kirlendigi kosullarda giyilirse, giyen kisiler tehlikeli bir alana girmeden 6nce her zaman ayakkabinin antistatik 6zelliklerini kontrol etmelidir.
Antistatik ayakkabilarin kullanildigi yerlerde, ddsemenin direnci, ayakkabinin sagladi§i korumayi gecersiz kilmayacak sekilde olmalidir.”

Antistatik corap kullanilmasi tavsiye edilir.

"Bu nedenle, ayakkabiyi giyenler ve cevrelerinin kombinasyonunun, tasarlanmis elektrostatik yiikleri dagitma islevini yerine getirebilmesini ve tiim émrii boyunca bir miktar
koruma saglamasml saglamakgereklr Bu nedenle, kullanicinin, diizenli ve sikaraliklarla gerceklestirilen elektrik direnci icin kurum ici bir test olusturmasi énerilir.

KISMEN ILETKEN AYAKKABI: Elektrostatik yuklen mimkiin ulan en kisa stirede en aza indirmek gerekirse, drnegin patLaylularla callsnken elektngl kismen ileten ayakkabilar
kullanilmalidir. Herhangi bir elektrikli aletten veya AC veya DC voltaj yiikli parcalardan kaynaklanan elektrik carpmasi riski tamamen ortadan kaldirilmamissa, elektrigi kismen
ileten ayakkabilar kullanilmamalidir. Bu ayakkabinin kismen iletken olmasini saglamak icin yeni halinde 100 kQ direnc tst sinirina sahip oldugu belirtilmis
Hizmet sirasinda, iletken malzemeden yapilmis ayakkabinin elektrik direnci, esneme ve kirlenme nedeniyle 5nemli olcude degisebilir ve Grlintin tim dmri buyunca elektrostatik
yiikleri dagitmak icin tasarlanmis islevini yerine getirebilmesinin saglanmaS| gereklidir. Bu nedenle, gerektiginde, kullanicinin elektrik direnci i icin kurum ici bir test olusturmasi
ve bunu diizenli araliklarla kullanmasi dnerilir. Bu testler ve asagida belirtilenler, is yerindeki kaza Bnleme programinin rutin bir parcasi olmalidir.

Ayakkabi, taban malzemesinin ayakkabinin elektrik direncini artirabilecek maddelerle kirlendigi kosullarda giyilirse, giyen kisiler tehlikeli bir alana girmeden 6nce ayakkabilarinin
elektriksel 6zelliklerini her zaman kontrol etmelidir.

Elektrik tiiketen bir corap kullanilmasi 6nerilir.

Kismen iletken ayakkabilarin kullanildigi durumlarda, désemenin direnci, ayakkabinin sagladigi korumay gecersiz kilmayacak sekilde olmalidir. Kullanim sirasinda, ayakkabinin
ic tabani ile kullanicinin ayagi arasina hicbir yalitim elemani yerlestirilmemelidir. i¢ taban ile ayak arasina bir parca (yani ic corap, corap) konulursa, ayakkabi/ek parca
kumbmasyonunun elektriksel 8zellikleri kontrol edilmelidir.

CIKARILABILIR ICTABAN Giivenlik ayakkabisi cikarilabilir bir ic taban ile donatilmissa, bu, testlerin ic taban yerindeyken gerceklestirildigi anlamina gelir. Ayakkabiyr daima i¢
kismi yermdeyken kullanin! i¢ tabani yalnizca ayni orumalayakkabl tedarikcisinden veya heklenen guvenllkayakkabm ile birlikte bu standardin ézelliklerini karsilayan |ctabanlar|
tedarik edecek bir ic taban tedarikcisinden esdeger bir modelle degistirin.

Ayakkabinin ic tabansiz teslim edilmesi, testlerin ic tabansiz yapildigi anlamina gelir.

Tanimlanan giivenlik ayakkabisi ile birlikte yalnizca bu standardin 6zelliklerini karsilayan ic coraplar giyin.

Bazi ayakkabi modellerimiz SECOSOL ortopedik i¢ coraplarla kullanima uygundur.

Daha fazla bilgiicin litfen web sitemizi ziyaret edin: www.sixton.it

AYAKKABI DURUMUNUN DEGERLENDIRILMESI iCiN KRITERLER: Asagida tanimlanan asinma belirtilerinden herhangi biri bulundugunda giivenlik ayakkabisi degistirilmelidir.
Bu kriterlerden bazilari ayakkabi tipine ve kullanilan malzemeye gére degisiklik gosterebilir:
. Ust malzeme kalinliginin yarisini etkileyen belirgin ve derin catlama baslangici (Sekil a);
Ozellikle ayak parmag veya burnu aciksa, tist malzemede siddetli asinma (Sekil b)
Ust kisim, bacakta deformasyon veya ayrik dikisler olan alanlari gostermektedir (Sekil c)
Dis tabanda 10 mm'den uzun ve 3 mm'den daha derin catlaklar bulunmasi (Sekil d);
1,5 mm'den daha distik herhangi bir noktada kliseli dis tabanlar icin kama yuksekligi (Sekil e);
Astarin veya burun korumasinin keskin kenarlarinin yaralara neden olabilecek sekilde tahrip olmasi (Sekil f)
15 mm uzunlugunda ve 5 mm derinliginde ustldls taban ayrimi (Sekil g);
. Taban malzemelerinin delaminasyonu (Sekil
. Asagidaki nedenlerden herhangi birinin |5|ya maruz kalmasi nedeniyle dis tabanin belirgin deformasyonu (Sekili):
- malzemenin erimesi nedeniyle 2 veya daha fazla takozun birlestirilmesi;
- herhangi bir kamanin yiiksekliginin 1,5 mm’nin altina distiritmesi;
- kramponun disinin erimesi ve orta taban gériintr hale gelmesi;
. Belirgin deformasyon ve ezilme gésteren orijinal i¢ tabanlar (varsa);
. Kapatma mekanizmasi calismamasi (fermuar, bagcik, kusgdz, dokunma ve dozlama sistemi).

49



50

- i e e
sixton.
srerysioes - peak

NOTES




. i e e
sixton.
sirerysiors - peak

NOTES

51



" i e s
sixton

SAFETY SHOES peak

MA LIB030 Rev.04 di Gennaio 2024

Maspica Srl a Socio Unico

a Delta Plus Group Company
MASPICA | ViaA. Einstein, 6 - 35020 Casalserugo (PD) ITALY
rowmiscozcown | ol +39 049 8740771 - infoldmaspica.it - www.sixton.it




